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Remove the battery pack before

r%‘ starting any work on the machine.

Vor allen Arbeiten an der Maschine
den Wechselakku herausnehmen
Avant tous travaux sur la machine
retirer 'accu interchangeable.
Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.
Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.
Antes de efectuar qualquer intervengéo na
magquina retirar o bloco acumulador.
Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.
Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages
ud.
Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen
Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.
Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.
Mpiv amé kaBe epyaaia aTn pnyavi aQaIpeite My
QvTaAQKTIKR pTraTapia.
Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan dnce kartus
akilyd gikarin.
Pted zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulétor.
Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulétor
vytiahnut.
Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wkiadke
akumulatorowa.
Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az
akkumulatort ki kell venni a késziilékbl.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi akumulator.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.
Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus,
ir jaiznem ara akumulators.
Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iama akumuliatoriy.
Enne kdiki toid masina kallal votke vahetatav aku
vélja.
BbIHbTE akKyMynaTop 13 MallvHbI nepen
NpoBeLeHUEM C Helt KakuX-nbo MaHUnynsLui.
lpeay 3ano4BaHe Ha kakeuTo e Aa e paboty no
MalLvHaTa M3BageTe akymynaropa.
Scoateti acumulatorul inainte de a incepe orice
interventie pe magina.
OtcTpaHeTe ja baTepujaTa npes Aa 3anoyHeTe fa
ja KopuCTUTe MaLLMHaTa.
Mepep Gyab-skvmu poboTamin Ha MaLLMHI BUAHSTM
3MiHHY akymynsTopHy 6atapeto.
Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite zamenljivu
bateriju
Pérpara se té filloni ndonjé puné né makineri, higni
bateriné e kémbyeshme.
Sl le Juael g el Ji & i jn A 8
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Handle (insulated gripping surface)
Handgriff (isolierte Griffflache)

Poignée (surface de prise isolée)
Impugnatura (superficie di presa isolata)

Empufiadura (superficie de agarre con
aislamiento)

Manipulo (superficie de pega isolada)

Handgreep (geisoleerd)
Handtag (isolerede gribeflader)
Handtak (isolert gripeflate)

Handtag (isolerad greppyta)

Kahva (eristetty tarttumapinta)
XeipohaBry (Hovwpévn em@aveia AaBAg)
El kulpu (izolasyonlu tutma ylzeyi)
Rukojet (izolovana uchopovaci plocha)
Rukovat (izolovana tchopna plocha)
Uchwyt (z izolowang powierzchnig)
Fogantyu (szigetelt fogéfelilet)

Rocaj (izolirana prijemalna povrsina)
Rukohvat (izolirana povrsina za drzanje)
Rokturis (izoléta satver$anas virsma)
Rankena (izoliuotas rankenos pavirius)
Kéepide (isoleeritud pideme piirkond)
PykosiTka (130nnpoBaHHas NOBEPXHOCTb
pyYkm)

PbkoxBaTka (M3onvpaHa NoBbPXHOCT 3a
XBalLaHe)

Maner (suprafata de prindere izolatd)
[pLuka (M3onmpaHa noBpLUMHa)
Pyyka (i3onboBaHa NoBepxHs pyuKm)
Rucka (izolovana hvatna povrsina)
Dorezé (sipérfage e izoluar e kapjes)
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M12 FIWF12 M12FIWP12 M12FIW14 M12 FIW38
- min- - min- - min- - min-
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- min- - min- - min- - min-
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TECHNICAL DATA CORDLESS IMPACT WRENCH M12 FIWF12 M12FIWP12 M12FIW14  M12 FIW38
Production Code...........cccviiiiiiiiici s s 4678 13 03............. 4690 0503... ......... 4677 95 03... 4678 02 03...

..000001-999999 ...000001-999999 ...000001-999999 ..000001-999999
112" (12,7 mm)....... 112" (12,7 M) ....... 1/4" (6,35 mm)....... 3/8" (9,5 mm)
0-1200 min- 0-1300 min”......... 0-1200 min-

Tool reception
No-load speed mode 1

No-load speed mode 2 0-1800 min™.... ... 0-1800 min-!
No-load speed mode 3. 0-2700 min”' 0-2700 min”'
No-load speed mode Q¢ 0-2700 min-' 0-2700 min”!

.0-1100 min"!
0-2100 min”'
0-3200 min-!

Impact range mode 1.
Impact range mode 2....
Impact range mode 3....

~0-2100 min* ...
0-3200 min'" ...

....0-2000 min-!
... 0-4300 min”...
A

Max. Torque............... 339 Nm
Max. diameter bolt / nut. M16
Battery voltage.................. 12V
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (2.0 Ah)..... kg
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (4.0 Ah / 6.0 Ah)....ccccc. vevennee 1,37 KG o 1,37 KG e 1,15 KG o 1,37 kg
Recommended ambient operating temperature... . +50 °C

Recommended battery types...
Recommended charger

Noise/vibration information

Measured values determined according to EN 62841.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A)) ....
Sound power level (Uncertainty K=3dB(A))
Wear ear protectors!

Total vibration values (vector sum in the three axes) determined

96,69 dB (A)......... 96,69 dB (A) 91,86 dB (A)..........96,69 dB (A)
107,82 dB (A)........ 107,82 dB (A)..........102,86 dB (A)........107,82 dB (A)

according to EN 62841.

Vibration emission value an
Impact tightening of fasteners of the maximum capacity of the tool. ...... 10,26 m/s.............. 10,26 M/$2......coonnnees 15,77 m/s? ............. 10,26 m/s?
Uncertainty K=.... 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

WARNING

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in
EN 62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the
exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it
is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the

accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

E WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

A\ IMPACT DRIVER SAFETY WARNINGS

Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when
performing an operation where the fastener may contact
hidden wiring. Fasteners contacting a ,live" wire may make
exposed metal parts of the power tool ,live” and could give the
operator an electric shock.

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Use personal protective equipment. Always wear eye protection.
Protective equipment such as a dust mask, non-skid safety shoes,
hard hat or hearing protection used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

The dust produced when using this tool may be harmful to health.
Do not inhale the dust. Wear a suitable dust protection mask.

Do not machine any materials that present a danger to health (e.g.
asbestos).
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Switch the device off immediately if the insertion tool stalls! Do not
switch the device on again while the insertion tool is stalled, as
doing so could trigger a sudden recoil with a high reactive force.
Determine why the insertion tool stalled and rectify this, paying
heed to the safety instructions.

The possible causes may be:

« itis tilted in the workpiece to be machined

+ it has pierced through the material to be machined

+ the power tool is overloaded

Do not reach into the machine while it is running.
The insertion tool is sharp-edged and can become hot during use.

WARNING! Danger of cuts and burns
- when handling the insertion tools
- when setting the device down.

Wear protective gloves when handling insertion tools.

Sawdust and splinters must not be removed while the machine is
running.

When working in walls ceiling, or floor, take care to avoid electric
cables and gas or waterpipes.

Clamp your workpiece with a clamping device. Unclamped
workpieces can cause severe injury and damage.

Remove the battery pack before starting any work on the machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by
burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old batteries
to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short
circuit risk).

Use only System M12 chargers for charging System M12 battery
packs. Do not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry
rooms. Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load
or extreme temperatures. In case of contact with battery acid wash
it off immediately with soap and water. In case of eye contact rinse
thoroughly for at least 10 minutes and immediately seek medical
attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your tool, battery
pack or charger in fluid or allow a fluid to flow inside them.
Corrosive or conductive fluids, such as seawater, certain industrial
chemicals, and bleach or bleach containing products, etc., can
cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The cordless impact wrench can be used to tighten and loosen
nuts and bolts wherever no mains connection is available.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that
the product described under “Technical Data” fulfills all the relevant
regulations and the directives 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EC, and the following harmonized standards have been
used:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2022-11-01

-

Alexander Krug

Managing Director c €

Authorized to compile the technical file.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden
Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that
the product described under “Technical Data” fulfills all the relevant
provisions of the following Regulations S.I. 2008/1597 (as
amended), S.I. 2016/1091 (as amended), S.I. 2012/3032 (as
amended) and that the following designated standards have been
used:

BS EN 62841-1:2015

BS EN 62841-2-2:2014

BS EN IEC 55014-1:2021

BS EN IEC 55014-2:2021

BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2022-11-01

ol

Alexander Krug

Managing Director

Authorized to compile the technical file.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

DRIVE CONTROL
2

The drive control button is used to adjust the rotation
speed (RPM) for the application.

In Q Auto Shut Off Mode, the tool will drive forward at a reduced
RPM until the torque is achieved.

In reverse the tool will operate at full RPM to remove fasteners at
full torque.

OPERATION

Note: It is recommended after fastening to always check the
torque with a torque wrench.

The fastening torque is affected by a wide variety of factors
including the following.

State of battery charge — When the battery is discharged voltage
will drop and the fastening torque will be reduced.

Operation at speeds — Operating the tool at low speeds will
cause a reduction in fastening torques.

Fastening position — Holding the tool or the driving fastener in
various angles will affect the torque.

Drive accessory/socket — Failure to use the correct size
accessory or socket, or a non-impact rated accessory may cause
a reduction in the fastening torque.

Use of accessories and extensions — Depending on the
accessory or extension fitment can reduce the fastening force of
the impact wrench.

Bolt/Nut — Fastening torques may differ according to the
diameter of the nut or bolt, the class of nut/bolt and the length of
nut/bolt.

Condition of the fastener — Contaminated, corroded, dry or
lubricated fasteners may vary the fastening torques.

Condition and base material — The base material of the fastener
and any component in between the surfaces may effect the
fastening torque (Dry or lubricated base, soft or hard base, disc,
seal or washer between fastener and base material).

IMPACTING TECHNIQUES

The longer a bolt, screw, or nut is impacted, the tighter it will
become.

To help prevent damaging the fasteners or workpieces, avoid
excessive impacting.

Be particularly careful when impacting smaller fasteners because
they require less impacting to reach optimum torque.

Practice with various fasteners, noting the length of time required
to reach the desired torque.

Check the tightness with a hand-torque wrench.
If the fasteners are too tight, reduce the impacting time.

If they are not tight enough, increase the impacting time.

Qil, dirt, rust or other matter on the threads or under the head of
the fastener affects the degree of tightness.

The torque required to loosen a fastener averages 75% to 80% of
the tightening torque, depending on the condition of the contacting
surfaces.

On light gasket jobs, run each fastener down to a relatively light
torque and use a hand torque wrench for final tightening.

ENGLISH 15




BATTERIES

Battery packs which have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance
of the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine
(risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, after use, the battery packs have to be
fully charged.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack
from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C and
away from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the pack as normal.

BATTERY PACK PROTECTION

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit
situations that cause high current draw, the tool will vibrate for
about 2 seconds and then the tool will turn OFF.

To reset, release the trigger.

Under extreme circumstances, the internal temperatur of the
battery could become to high. If this happens, the battery will shut
down.

Place the battery on the charger to charge and reset it.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods
Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance
with local, national and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further

requirements.

Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is

subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation

and transport are exclusively to be carried out by appropriately

trained persons and the process has to be accompanied by

corresponding experts.

When transporting batteries:

« Ensure that battery contact terminals are protected and insulated
to prevent short circuit.

« Ensure that battery pack is secured against movement within
packaging.

« Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

MAINTENANCE

Use only Milwaukee accessories and spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described,
please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of
guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the machine type printed as well as the six-digit No. on the
label and order the drawing at your local service agents or directly
at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke 10,

71364 Winnenden, Germany.
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SYMBOLS

. CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on
the machine.

Please read the instructions carefully before starting
the machine.

Wear gloves!

Do not dispose of waste batteries, waste electrical and
electronic equipment as unsorted municipal waste.
Waste batteries and waste electrical and electronic
equipment must be collected separately.

Waste batteries, waste accumulators and light sources
have to be removed from equipment.

Check with your local authority or retailer for recycling
advice and collection point.

According to local regulations retailers may have an
obligation to take back waste batteries and Waste
electrical and electronic equipment free of charge.
Your contribution to re-use and recycling of waste
batteries and waste electrical and electronic
equipment helps to reduce the demand of raw
materials.

Waste batteries, in particular containing lithium and
waste Electrical and electronic equipment contain
valuable, recyclable materials, which can adversely
impact the environment and the human health, if not
disposed of in an environmentally compatible manner.
Delete personal data from waste equipment, if any.

No-load speed

Impact range

Volts

Direct current

European Conformity Mark

British Confomity Mark

Ukraine Conformity Mark

m EurAsian Conformity Mark

TECHNISCHE DATEN AKKU-SCHLAGSCHRAUBER M12 FIWF12 M12FIWP12 M12FIW14  M12 FIW38

ProduktionSNUMMET ..o srienes 4678 13 03............. 4690 05 03... .......... 4677 95 03... 4678 02 03...
...000001-999999 ...000001-999999 ...000001-999999 ...000001-999999

1/2" (12,7 mm)........ 1/2" (12,7 mm 1/4" (6,35 mm)....... 3/8" (9,5 mm)

0-1200 min........... 0-1200 m|n‘ ............ 0-1300 m|n1 ........... 0-1200 min”!

Werkzeugaufnahme
Leerlaufdrehzahl Betriebsart 1 ..

Leerlaufdrehzahl Betriebsart 2 0-1800 min™... . 0-1800 min~!
Leerlaufdrehzahl Betriebsart 3 .. 0-2700 min-* .0-2700 min-!
Leerlaufdrehzahl Betriebsart Qv 0-2700 min”' . 0-2700 min”'

Schlagzahl Betriebsart 1 ..... ....0-1100 min-! -1100 min”!
Schlagzahl Betriebsart 2 0-2100 min™... .0-2100 min-*
Schlagzahl Betriebsart 3.. 0-3200 min™... . 0-3200 min-!

Max. Anzugsmoment.......
Maximale SchraubengréRe / Mutterngrofe..
Spannung Wechselakku.................ccccceevnnes
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (2.0 Ah).....
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (4.0 Ah / 6.0 Ah)..
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten....
Empfohlene Akkutypen....
Empfohlene Ladegeréte ..

Gerausch/Vibrationsinformation

Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.

Der A-bewertete Gerauschpegel des Gerétes betragt
typischerweise:

Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A))
Schallleistungspegel (Unsicherheit K=3dB(A))....
Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen)
ermittelt entsprechend EN 62841,
Schwingungsemissionswert an
Anziehen von Schrauben und Muttern maximaler GréRe .
Unsicherheit K=

WARNUNG!

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerauschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren gemaR EN
62841 gemessen und kénnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann fiir eine vorlaufige
Einschatzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerauschemissionspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs.
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung
eingesetzt wird, kénnen sich die Schwingungs- und Gerduschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung Uber den gesamten
Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Bei der Abschatzung der Belastung durch Schwingungen und Larm sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar lauft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung iber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche Sicherheitsmalnahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Larm fest,
wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

96,69 dB (A).......... 96,69 dB (A) 91,86 dB (A)
107,82 dB (A)........ 107,82 dB (A).........102,86 dB (A)

10,26 m/s?
1,5 m/s?

15,77 m/s?
1,5 m/s?

10,26 m/s?
1,5 m/s?

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschadlich und
sollte nicht in den Kdrper gelangen. Geeignete Staubschutzmaske
tragen.

Es diirfen keine Materialien bearbeitet werden, von denen eine
Gesundheitsgefahrdung ausgeht (z.B. Asbest).

Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das Gerat sofort
ausschalten! Schalten Sie das Gerat nicht wieder ein, solange das
Einsatzwerkzeug blockiert ist; hierbei konnte ein Riickschlag mit
hohem Reaktionsmoment entstehen. Ermitteln und beheben Sie die
Ursache fir die Blockierung des Einsatzwerkzeuges unter
Beriicksichtigung der Sicherheitshinweise.

Mégliche Ursachen dafiir kénnen sein:
+ Verkanten im zu bearbeitenden Werkstiick

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Darstellungen und Spezifikationen fiir dieses
Elektrowerkzeug. Versaumnisse bei der Einhaltung der
nachstehenden Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

A\ SICHERHEITSHINWEISE FUR SCHLAGSCHRAUBER

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann
Gehdrverlust bewirken.

Halten Sie das Gerat an den isolierten Griffflichen, wenn Sie
Arbeiten ausfiihren, bei denen die Schraube verborgene

Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt der Schraube mit einer
spannungsflihrenden Leitung kann metallene Geréteteile unter
Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag flihren.

A\ WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Tragen Sie personliche Schutzausriistung. Tragen Sie stets eine
Schutzbrille. Das Tragen der jeweils passenden Schutzausriistung,
wie Staubschutzmaske, rutschfestes Schuhwerk, Schutzhelm oder
Gehdrschutz, verringert das Verletzungsrisiko.

* Durchbrechen des zu bearbeitenden Materials
+ Uberlasten das Elektrowerkzeuges

Greifen Sie nicht in die laufende Maschine.

Das Einsatzwerkzeug ist scharfkantig und kann wéhrend der
Anwendung heil werden.

WARNUNG! Schnitt- und Verbrennungsgefahr
— bei Handhabung der Einsatzwerkzeuge
— beim Ablegen des Geréts.

DEUTSCH 17




Bei der Handhabung der Einsatzwerkzeuge Schutzhandschuhe
tragen.

Spane oder Splitter diirfen bei laufender Maschine nicht entfernt
werden.

Beim Arbeiten in Wand, Decke oder FuRboden auf elektrische
Kabel, Gas- und Wasserleitungen achten.

Sichern Sie Ihr Werkstiick mit einer Spannvorrichtung. Nicht
gesicherte Werkstlicke kénnen schwere Verletzungen und
Beschadigungen verursachen.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmiill
werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-
Entsorgung an; bitte fragen Sie lhren Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems nur mit Ladegeraten des Systems
M12 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Wechselakkus und Ladegeréte nicht 6ffnen und nur in trockenen
Raumen lagern. Vor Nasse schiitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus
beschadigten Wechselakkus Batteriefliissigkeit auslaufen. Bei
Berlihrung mit Batteriefliissigkeit sofort mit Wasser und Seife
abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten
grlndlich spilen und unverziglich einen Arzt aufsuchen.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr
eines Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen zu
vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder
das Ladegerat nicht in Flissigkeiten ein und sorgen Sie dafr,
dass keine Flussigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Flissigkeiten, wie Salzwasser,
bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die
Bleichmittel enthalten, kénnen einen Kurzschluss verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Schlagschrauber ist universell einsetzbar zum Befestigen und
Losen von Schrauben und Muttern unabhéngig von einem
Netzanschluss.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeman
verwendet werden.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erkléren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das
unter ,Technische Daten” beschriebene Produkt mit allen
relevanten Vorschriften der Richtlinien 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EG und den folgenden harmonisierten
normativen Dokumenten (ibereinstimmt:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2022-11-01

' AN
Alexander Krug c E
Managing Director

Bevollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany
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ANTRIEBSSTEUERUNG

JEA _ Die Taste fiir die Antriebssteuerung dient zur
E@Fﬂ anwendungsabhangigen Einstellung der Drehzahl (min-1).
" Im automatischen Abschaltmodus ¥ dreht das Werkzeug

mit einer verringerten Drehzahl vorwérts, bis das entsprechende
Drehmoment erreicht ist.

Beim Riickwartsdrehen arbeitet das Geréat mit voller Drehzahl, um
Befestigungselemente mit vollem Drehmoment zu entfernen.

Hinweis: Es wird empfohlen, nach der Befestigung das
Anzugsdrehmoment immer mit einem Drehmomentschliissel
zu priifen.

Das Anzugsdrehmoment wird durch eine Vielzahl von
Faktoren beeinflusst, einschlieRlich der folgenden.

Ladezustand der Batterie - Wenn die Batterie entladen ist, fallt
die Spannung ab und das Anzugsdrehmoment verringert sich.
Drehzahlen - Die Verwendung des Werkzeugs bei niedriger
Geschwindigkeit fiihrt zu einem geringeren
Anzugsdrehmoment.

Befestigungsposition - Die Art und Weise, wie Sie das Werkzeug
oder Befestigungselement halten, beeinflusst das
Anzugsdrehmoment.

Dreh-/Steckeinsatz - Die Verwendung eines Dreh- oder
Steckeinsatzes mit falscher Grofke oder die Verwendung von
nicht schlagfestem Zubehdr reduziert das Anzugsdrehmoment.
Verwendung von Zubehér und Verlangerungen - Je nach
Zubehér oder Verlangerung kann das Anzugsdrehmoment des
Schlagschraubers reduziert werden.

Schraube/Mutter - Das Anzugsdrehmoment kann je nach
Durchmesser, Lange und Festigkeitsklasse der Schraube/Mutter
variieren.

Zustand der Befestigungselemente - Verunreinigte, korrodierte,
trockene oder geschmierte Befestigungselemente kénnen das
Anzugsdrehmoment beinflussen.

Die zu verschraubenden Teile - Die Festigkeit der zu
verschraubenden Teile und jedes Bauteil dazwischen (trocken
oder geschmiert, weich oder hart, Scheibe, Dichtung oder
Unterlegscheibe) kann das Anzugsdrehmoment beeinflussen.

EINSCHRAUBTECHNIKEN

Je langer ein Bolzen, eine Schraube oder eine Mutter mit dem
Schlagschrauber belastet wird, desto fester wird sie angezogen.

Um Beschadigungen der Befestigungsmittel oder Werkstiicke zu
vermeiden, vermeiden Sie iberméaRige Schlagdauer.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie auf kleinere
Befestigungsmittel einwirken, da sie weniger Schlage bendétigen,
um ein optimales Anzugsdrehmoment zu erreichen.

Uben Sie mit verschiedenen Befestigungselementen und merken
Sie sich die Zeit, die Sie benétigen, um das gewlinschte
Anzugsdrehmoment zu erreichen.

Uberpriifen Sie das Anzugsdrehmoment mit einem Hand-
Drehmomentschliissel.

Wenn das Anzugsdrehmoment zu hoch ist, reduzieren Sie die
Schlagzeit.

Wenn das Anzugsdrehmoment nicht ausreichend ist, erhdhen Sie
die Schlagzeit.

0Ol, Schmutz, Rost oder andere Verunreinigungen an den
Gewinden oder unter dem Kopf des Befestigungsmittels
beeinflussen die Héhe des Anzugsdrehmoment.

Das zum Lésen eines Befestigungsmittels erforderliche
Drehmoment betragt durchschnittlich 75% bis 80% des
Anzugsdrehmoments, abhangig vom Zustand der Kontaktflachen.

Fiihren Sie leichte Einschraubarbeiten mit einem relativ geringen
Anzugsdrehmoment aus und verwenden Sie zum endgiiltigen
Festziehen einen Hand-Drehmomentschlissel.

AKKUS

Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch
nachladen.

Eine Temperatur tiber 50°C vermindert die Leistung des
Wechselakkus. Langere Erwarmung durch Sonne oder Heizung
vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber
halten.

Fir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die
Akkus voll geladen werden.

Fir eine méglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

AKKUUBERLASTSCHUTZ

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B.
extrem hohe Drehmomente, Verklemmen des Bohrers, plétzlichem
Stopp oder Kurzschluss, brummt das Elektrowerkzeug 2 Sekunden
lang und schaltet sich selbsttatig ab.

Zum Wiedereinschalten, den Schalterdriicker loslassen und dann
wieder einschalten.

Unter extremen Belastungen kann sich der Akku stark erhitzen. In
diesem Fall schaltet der Akku ab.

Den Akku dann in das Ladegerét stecken um ihn wieder
aufzuladen und zu aktivieren.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen
zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen
erfolgen.

Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Strale
transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport
durfen ausschlieRlich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachmannisch
begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

« Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um
Kurzschliisse zu vermeiden.

+ Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung nicht
verrutschen kann.

+ Beschadigte oder auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert werden.

Wenden Sie sich fiir weitere Hinweise an Ihr
Speditionsunternehmen.

WARTUNG

Nur Milwaukee Zubehér und Milwaukee Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf
dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei

Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

. ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!
V Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
%‘ herausnehmen

>

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgféltig durch.
. Schutzhandschuhe tragen!

‘E

%)

S

Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate dirfen
nicht zusammen mit dem Hausmdill entsorgt werden.
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate sind
getrennt zu sammeln und zu entsorgen.

Entfernen Sie Altbatterien, Altakkumulatorn und
Leuchtmittel vor dem Entsorgen aus den Geréaten.
Erkundigen Sie sich bei den értlichen Behérden oder
bei lhrem Fachhéndler nach Recyclinghéfen und
Sammelstellen.

Je nach den értlichen Bestimmungen kénnen
Einzelhandler verpflichtet sein, Altbatterien, Elektro-
und Elektronik-Altgerate kostenlos zurlickzunehmen.
Tragen Sie durch Wiederverwendung und Recycling
Ihrer Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate
dazu bei, den Bedarf an Rohmaterialien zu
verringern.

Altbatterien (vor allem Lithium-lonen-Batterien),
Elektro- und Elektronik-Altgerate enthalten wertvolle,
wiederverwertbare Materialien, die bei nicht
umweltgerechter Entsorgung negative Auswirkungen
auf die Umwelt und Ihre Gesundheit haben kdnnen.
Léschen Sie vor der Entsorgung mdglicherweise auf
lhrem Altgerat vorhandene personenbezogene
Daten.

©

“ Leerlaufdrehzahl
0
“ Schlagzahl

Gleichstrom

Européaisches Konformitatszeichen
% Britisches Konformitatszeichen

:: Ukrainisches Konformitatszeichen
001

0
m] Euroasiatisches Konformitatszeichen
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES  VISSEUSE A CHOC SANS M12 FIWF12 M12FIWP12 M12FIW14  M12 FIW38

NUMETO 8 SEMIE .....ouvvieircieieiieie sttt sannees 4678 13 03............. 4690 05 03... .......... 4677 95 03... 467802 03...
...000001-999999 ...000001-999999 ...000001-999999 ...000001-999999
R 112" (12,7 mm) .......1/2" (12,7 mm)......... 1/4" (6,35 mm 3/8" (9,5 mm)
0-1200 min-! 0-1300 min™.......... 0-1200 min-t
0-1800 min™.... i ... 0-1800 min”*
i 0-2700 min-!
0-2700 min-!
.0-1100 min"!
0-2100 min”'
0-3200 min-!

Systéme de fixation
Vitesse de rotation a vide Mode 1..
Vitesse de rotation & vide Mode 2.
Vitesse de rotation a vide Mode 3...
Vitesse de rotation & vide Mode Q¥
Cadence de percussion Mode 1.
Cadence de percussion Mode 2
Cadence de percussion Mode 3.
Couple de serrage max. .............
Dimension maximale de vis/d‘écrou..
Tension accu interchangeable............
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (2.0 Ah)
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (4.0 Ah /6.0 Ah) ..
Température conseillée lors du travail...
Batteries conseillées.............cccouuen.
Chargeurs de batteries conseillés ..

~0-2100 min* ...
0-3200 min'" ...

....0-2000 min-!
... 0-4300 min”...
A

Informations sur le bruit et les vibrations

Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 62841.

Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :
Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A)) ...
Niveau d'intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A))
Toujours porter une protection acoustique!

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies

conformément a EN 62841.

Valeur d'émission vibratoire an
Vissage a bloc des vis et des écrous de la dimension maximale ........ ...... 10,26 m/s.............. 10,26 m/sa................ 15,77 m/s?.............. 10,26 m/s?
Incertitude K=... R 1,5 m/s?... 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

AVERTISSEMENT!

Le niveau de vibration et d‘émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de test selon la
norme EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation préliminaire de I‘exposition.

Le niveau de vibration et d‘émissions sonores déclaré correspond a |‘application principale de I‘outil. Cependant, si I‘outil est utilisé pour des
applications différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent différer. Cela peut
augmenter considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d‘arrét de I'outil ou des périodes ou il est
en marche mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d‘exposition au cours de la période de travail
totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : I'entretien de I‘outil et
des accessoires, le maintien au chaud des mains, I'organisation des processus de travail.

96,69 dB (A).......... 96,69 dB (A) 91,86 dB (A)..........96,69 dB (A)
. ..107,82 dB (A)........ 107,82 dB (A)..........102,86 dB (A)........107,82 dB (A)

E AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité,
les instructions opérationnelles, les illustrations et les
spécifications fournies avec cet outil électrique. La non
observance des instructions mentionnées ci-dessous peut causer des
chocs électriques, des incendies ou de graves blessures.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour
pouvoir s‘y reporter ultérieurement.

A\ INSTRUCTIONS DE SECURITE POUR VISSEUSE A CHOC

Tenir I‘appareil aux surfaces isolées faisant office de poignée
pendant les travaux au cours desquels la vis peut toucher des
lignes électriques dissimulées. Le contact de la vis avec un cable
qui conduit la tension peut mettre des parties d‘appareil en métal sous
tension et mener a une décharge électrique.

Portez une protection acoustique. L'influence du bruit peut
provoquer la surdité.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

Portez un équipement de protection individuelle. Portez toujours des
lunettes de protection. Porter un équipement de protection adapté, tel
qu'un masque antipoussiére, des chaussures antidérapantes, un
casque de protection ou une protections auditive, permet de réduire le
risque de blessure.

Les poussiéres qui sont dégagées pendant les travaux sont souvent
nocives pour la santé et ne devraient pas pénétrer dans le corps.
Porter un masque de protection approprié contre les poussieres.

Il est interdit de travailler des matériaux dangereux pour la santé (par
ex. amiante).

Désactiver immédiatement le dispositif en cas de blocage ! Ne pas
réactiver le dispositif avec l'outil bloqué; il y a le risque de provoquer
un contrecoup avec moment de réaction élevé. Etablir et éliminer la
cause du blocage de l'outil en prétant attention aux consignes de
sécurité.

Les causes possibles sont :

+ Encastrement dans la piece a travailler.

+ Le dispositif a traversé le matériau a travailler en le cassant.

+ Le dispositif électrique a été surchargé.

Ne pas approcher les mais de la partie en mouvement de la machine.

L'outil d'insertion présente des arétes vives et peut devenir chaud
pendant son utilisation.

AVERTISSEMENT ! Risque de coupures et de brilures

- lors de la manipulation des outils d’insertion

- lors de la pose de I'appareil.

Lors de la manipulation des outils d'insertion, portez des gants de
protection.
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Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la machine est en
marche.

Lors du pergage dans les murs, les plafonds ou les planchers, toujours
faire attention aux cables électriques et aux conduites de gaz et d'eau.

Fixer fermement la piéce en exécution a Iaide d‘un dispositif de
serrage. Des piéce en exécution non fermement fixées peuvent
provoquer des dommages et des Iésions graves.

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les
déchets ménagers. Milwaukee offre un systéme d’évacuation
écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets
métalliques (risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systéme M12 qu'avec le
chargeur d’accus du systeme M12. Ne pas charger des accus d’autres
systemes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les
stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre I'humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide caustique
peut s’échapper d’un accu interchangeable endommagé. En cas de
contact avec le liquide caustique de la batterie, laver immédiatement
avec de I'eau et du savon. En cas de contact avec les yeux, rincer
soigneusement avec de I'eau et consulter immédiatement un médecin.

Avertissement! Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures
corporelles et de dommages causés par un court-circuit, ne jamais
immerger I'outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou laisser
couler un fluide a l'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs ou
conducteurs, tels que I‘eau de mer, certains produits chimiques
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchiment, etc.,
peuvent provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La visseuse & percussion peut étre utilisée de maniere universelle pour
visser et dévisser des vis et des écrous, indépendamment d’une prise
de réseau.

Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que pour étre utilisée
conformément aux prescriptions.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons, en tant que fabricant et sous notre seule
responsabilité, que le produit décrit dans « Données techniques » est
conforme a toutes les dispositions pertinentes des directives 2011/65/
UE (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE et des documents normatifs
harmonisés suivants :

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2022-11-01

-

Alexander Krug

Managing Director C €

Autorisé a compiler la documentation technique.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

CONTROLE VITESSE
@ La touche de contréle de la vitesse permet de prédéfinir le

nombre de tours sur la base de I‘application (min‘).

En mode arrét automatique Q. I'appareil tourne vers 'avant
a une vitesse réduite jusqu‘a ce que la vitesse de rotation
correspondante soit atteinte.
En rotation arriére, I'appareil fonctionne a pleine vitesse pour retirer les
éléments de fixation au couple maximum.

UTILISATION

Remarque : il est recommandé de toujours vérifier le couple de
serrage au moyen d’une clé dynamométrique aprés la fixation.

Le couple de serrage est influencé par un certain nombre de facteurs,
dont les suivants :

Etat de la batterie - Lorsque la batterie est déchargée, la tension
chute et le couple de serrage est réduit.

Vitesse de rotation - L'utilisation de I'outil a vitesse réduite entraine
une réduction du couple de serrage.

Position lors de la fixation - La fagon dont vous tenez I'outil ou
I'élément de fixation affecte le couple de serrage.

Insert rotatif/enfichable - L'utilisation d’un insert rotatif/enfichable
d'une taille incorrecte ou d’accessoires ne résistant pas aux chocs
réduit le couple de serrage.

Utilisation d’accessoires et de rallonges - En fonction des
accessoires ou des rallonges utilisés, le couple de serrage de la
visseuse a percussions peut étre réduit.

Vis/écrou - Le couple de serrage peut varier selon le diamétre, la
longueur et la classe de résistance de la vis/de I'écrou.

Etat des éléments de fixation - Des éléments de fixation encrassés,
corrodés, secs ou lubrifiés peuvent influencer le couple de serrage.
Les pieces a visser - La solidité des piéces a visser et tout
composant se trouvant entre celles-ci (sec ou lubrifié, souple ou dur,
plaquette, joint ou rondelle) peut influencer le couple de serrage.

TECHNIQUES DE SERRAGE

Le couple de serrage du boulon, de la vis ou de I'écrou est
proportionnel a la durée de la percussion.

Pour éviter d'endommager les fixations ou le matériau, limitez la durée
de la percussion.

Afin d’obtenir un couple de serrage optimal, soyez particulierement
prudent lorsque vous serrez des fixations de petit calibre qui requiérent
moins de percussion.

Pratiquez le serrage a percussion avec divers types de fixations afin
d’apprendre quelle est la durée de percussion nécessaire pour obtenir
le couple désiré.

Vérifiez le serrage a l'aide d’une clé dynamométrique manuelle.
Si la fixation est trop serrée, réduisez la durée de percussion.

Si la fixation n’est pas serrée a fond, augmentez la durée de
percussion.

L'huile, la poussiéere ou d'autres saletés sur le filetage ou sous la téte
de la fixation peuvent affecter le couple de serrage.

Le couple nécessaire pour desserrer une fixation est, en moyenne, 75
% a 80 % du couple nécessaire pour la serrer, selon 'état des surfaces
en contact.

Effectuez les simples taches de vissage en exercant un couple de
serrage relativement faible et terminez le serrage a la main a l'aide de
la clé dynamométrique.

ACCUS

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période de non
utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus.
Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.
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Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a fond
apres |'utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur
de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie & 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d‘environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

PROTECTION DE L’ACCU CONTRE LES SURCHARGES

En cas de surcharge de I'accu suite a une consommation de courant
trés élevée, par exemple des couples extrémement hauts, un
coincement du foret, un arrét soudain ou un court-circuit, 'outil
électrique se met a bourdonner pendant 2 secondes et s'éteint
automatiquement.

Pour le remettre en marche, il faut relacher le poussoir de
commutateur, puis I'enclencher a nouveau.

Il se peut que I'accu s'échauffe fortement s'il est soumis a des
sollicitations extrémes. Dans ce cas, il se déconnecte.

Mettre alors I'accu en place dans le chargeur pour le recharger
et l'activer.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions législatives
concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

« Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

* Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La
préparation au transport et le transport devront étre effectués
uniquement par du personnel formé de fagon adéquate. Tout le
procédé devra étre géré d'une maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes
suivantes :

+ S‘assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d‘éviter
des courts-circuits.

« S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a
l'intérieur de son emballage.

+ Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide ne
devront pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a
votre transporteur professionnel.

ENTRETIEN

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces détachées
Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le remplacement n‘a
pas été décrit, par un des centres de service aprés-vente Milwaukee
(observer la brochure avec les adresses de garantie et de service
aprés-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du
dispositif en indiquant le modéle de la machine et le numéro de six
chiffres imprimé sur la plaquette de puissance et en s'adressant au
centre d'assistance technique ou directement a Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES
f ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu

E‘ interchangeable.
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Veuillez lire avec soin le mode d‘emploi avant la mise
en service

Porter des gants de protection!

Les déchets de piles et les déchets d’équipements
électriques et électroniques (déchets d’équipements
électriques et électroniques) ne sont pas a éliminer
dans les déchets ménagers. Les déchets de piles et
les déchets d’équipements électriques et électroniques
doivent étre collectés et éliminer séparément.

Retirez les déchets de piles, les déchets
d’accumulateurs et les ampoules des appareils avant
de les jeter.

S'adresser aux autorités locales ou au détaillant
spécialisé en vue de connaitre I'emplacement des
centres de recyclage et des points de collecte.

Selon les réglementations locales, les détaillants
peuvent étre tenus de reprendre gratuitement les
déchets de piles et les déchets d’équipements
électriques et électroniques.

Contribuez a réduire la demande de matieres
premiéres en réutilisant et en recyclant vos déchets de
piles et d’équipements électriques et électroniques.
Les déchets de piles (surtout les piles au lithium-ion)
et les déchets d’équipements électriques et
électroniques comportent des matériaux précieux et
recyclables qui peuvent avoir des impacts négatifs sur
I'environnement et sur votre santé s'ils ne sont pas
éliminés de maniére écologique.

Avant de mettre au rebut votre ancien appareil,
supprimez les données personnelles qui pourraient s’y
trouver.

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil

et sa batterie
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Vitesse de rotation a vide
0]

Fréquence de percussion

\V Voltage
% Marque de conformité britannique

Courant continu

Marque de conformité européenne

,DATI TECNICI AVVITATORE A IMPULSI A BATTERIA

NUMETO di SBMIE ...ttt s

Attacco utensili
Numero di giri a vuoto Modalita 1

M12 FIWF12 M12FIWP12 M12FIW14  M12 FIW38

0-1200 min*

4678 13 03............. 4690 0503... ......... 4677 95 03... 4678 02 03...

...000001-999999 ...000001-999999 ...000001-999999 ...000001-999999

112" (12,7 mm)

1/4" (6,35 mm)....... 318" (9,5 mm)
0-1300 min”......... 0-1200 min-

Numero di giri a vuoto Modalita 2 0-1800 min™... .0-1900 min-! . 0-1800 min"*
Numero di giri a vuoto Modalita 3 0-2700 min-* in” .0-2700 min-!
Numero di giri a vuoto Modalita 0-2700 min-! .0-2700 min-!

Frequenza di percussione Modalita 1 ....0-1100 min-! -1100 min”!
Frequenza di percussione Modalita 2... 0-2100 min”........... . .0-2100 min~*
Frequenza di percussione Modalita 3... 0-3200 min™........... 0-3200 min™............ 0-4300 min™........... 0-3200 min”'
Coppia di SErraggio MaX..........cccureeerererireerreresiresresesesesssesesssesssesssenens cnnsins 339 Nm 339 Nm 115 Nm 339 Nm
Massima dimensione viti / dadi M16 M12 M16
Tensione batteria...........ccccoueunne 12V 12 Vo 12V
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (2.0 Ah).. 1,1 kg 0,92 kg 1,1 kg
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (4.0 Ah /6.0 Ah)... 1,37 kg 1,15 kg 1,37 kg
Temperatura consigliata durante il lavoro. -18°C ... +50 °C

Batterie consigliate ... M12B...

Caricatori consigliati .

Informazioni sulla rumorosita/sulle vibrazioni

Valori misurati conformemente alla norma EN 62841.

La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile & di
solito di:

Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A)) ........cccovree e

Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A))
Utilizzare le protezioni per I‘udito!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni)
misurati conformemente alla norma EN 62841.
Valore di emissione dell'oscillazione an
Serraggio di viti e dadi di dimensioni massime ...
Incertezza della misura K=..

AVVERTENZA!

96,69 dB (A)
107,82 dB (A)........ 107,82 dB (A)..........102,86 dB (A)

M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C

96,69 dB (A) 91,86 dB (A)

10,26 m/s?
1,5 m/s?

15,77 m/s?
1,5 m/s?

10,26 m/s?
1,5 m/s?

1I/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard
sulla base della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono essere utilizzato/i anche per
una valutazione preliminare dell'esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se I'utensile ¢ utilizzato
per applicazioni diverse, con accessori differenti 0 una manutenzione non adeguata, la vibrazione e I'emissione acustica potrebbero variare.
Cio pud aumentare significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui I'utensile € spento o € in
funzione ma non sta lavorando. Ci6 puo ridurre significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio
eseguendo la manutenzione dell'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

Marque de conformité ukrainienne

001

m Marque de conformité d’Eurasie

E AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza,
istruzioni operative, illustrazioni e specifiche fornite con
questo elettroutensile. Il mancato rispetto delle istruzioni di
seguito riportate pud causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni
gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

A INDICAZIONI DI SICUREZZA PER AVVITATORE A IMPULSI

Quando si svolge un‘operazione in cui la vite potrebbe entrare
in contatto con conduzioni elettriche nascoste impugnare
I‘apparecchio afferrandolo per le superfici isolate. La vite che
entra in contatto con una conduttura in tensione pud mettere sotto
tensione le parti metalliche dell‘apparecchio e causare scosse
elettriche.

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione
prolungata al rumore senza protezione pud causare danni all‘'udito.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Indossare i dispositivi di protezione individuale. Indossare sempre
occhiali di protezione. Indossare i dispositivi di protezione
appropriati, come maschere antipolvere, calzature antiscivolo,
elmetti o protezioni per l‘udito, riduce il rischio di lesioni.

La polvere che si produce durante il lavoro & spesso dannosa per
la salute e non dovrebbe essere aspirata. Portare un’adeguata
mascherina protettiva.

E' vietato lavorare materiali che possono costituire pericoli alla
salute (ad es. amianto).

Spegnere immediatamente il dispositivo in caso di bloccaggio! Non
riaccendere il dispositivo fino a quando l'utensile ad inserto resta
bloccato; esiste il rischio di causare un contraccolpo con elevato
momento di reazione. Rilevare ed eliminare la causa del
bloccaggio dell'utensile ad inserto tenendo conto delle indicazioni
di sicurezza.

Le possibili cause sono:

* Incastro nel pezzo in lavorazione

+ |l dispositivo ha attraversato il materiale da lavorare rompendolo
+ |l dispositivo elettrico & stato sovraccaricato

Non avvicinare le mani alla parte della macchina in movimento.
L'utensile ad inserto ha spigoli vivi e pud surriscaldarsi durante
l'uso.

AVVERTENZA! Pericolo di tagli e bruciature

— quando si maneggiano gli utensili ad inserto

— durante il deposito dell‘utensile.

Indossare guanti protettivi quando si maneggiano gli utensili ad
inserto.
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Non rimuovere trucioli o schegge mentre |‘utensile & in funzione.

Forando pareti, soffitti o pavimenti, si faccia attenzione ai cavi
elettrici e alle condutture dell’acqua e del gas.

Fissare in sicurezza il pezzo in lavorazione con un dispositivo di
serraggio. Pezzi in lavorazione che non siano fissati in sicurezza
possono causare gravi lesioni e danni.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di
casa. La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie
usate.

Nel vano d’innesto per la batteria del caricatore non devono
entrare parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System M12 sono ricaricabili esclusivamente con i
caricatori del System M12. Le batterie di altri sistemi non possono
essere ricaricate.

Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo in luogo
asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da
temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso di
contatto con Iacido delle batterie lavarsi immediatamente con
acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare
immediatamente con acqua per almeno 10 minuti e contattare
subito un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni al
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai I'utensile, la
batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido e non lasciare
mai penetrare alcun liquido allinterno dei dispositivi e delle
batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni
agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

UTILIZZO CONFORME

L'avvitatrice a percussione & un attrezzo universale per fissare e
staccare viti, bulloni e dadi in luoghi dove non c’é corrente elettrica.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui € previsto.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva
responsabilita che il prodotto descritto nei "Dati tecnici" & conforme
a tutte le disposizioni pertinenti delle direttive 2011/65/UE (RoHS),
2014/30/UE, 2006/42/CE e dei seguenti documenti normativi
armonizzati:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2022-11-01

Alexander Krug

Managing Director c E

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany
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CONTROLLO VELOCITA

JEA_ |l tasto di controllo velocita serve per impostare il numero
E@; di giri in base all'applicazione (min-).

LGV

Nella modalita di disattivazione automatica Q¥ I'utensile ruota in
avanti con un numero di giri ridotto fino a raggiungimento della
coppia prevista.

In modalita di rotazione all'indietro il dispositivo lavora a pieno
numero di giri per rimuovere con coppia piena gli elementi di
fissaggio.

Avvertenza: A fissaggio avvenuto si consiglia di verificare
sempre la coppia di serraggio con una chiave dinamometrica.

La coppia di serraggio € influenzata da una moltitudine di fattori,
tra cui anche i seguenti.

Stato di carica della batteria - Se la batteria & scarica, il voltaggio
diminuisce e la coppia di serraggio si riduce.

Numero di giri - Usare I'utensile a bassa velocita comporta una
coppia di serraggio inferiore.

Posizione di fissaggio - Il modo in cui si tiene I'utensile o
I'elemento di fissaggio influisce sulla coppia di serraggio.
Puntalinserto ad innesto - L'uso di una punta o di un inserto ad
innesto della dimensione errata o I'uso di accessori non
resistenti agli urti riduce la coppia di serraggio.

Uso di accessori ed estensioni - A seconda dell'accessorio o
dell’'estensione, la coppia di serraggio dell'avvitatore a
percussione pud essere ridotta.

Vite/dado - La coppia di serraggio pud variare in base a
diametro, lunghezza e classe di resistenza della vite/del dado.
Stato degli elementi di fissaggio - Elementi di fissaggio sporchi,
corrosi, secchi o lubrificati possono influire sulla coppia di
serraggio.

Le parti da avvitare - La resistenza delle parti da avvitare ed ogni
elemento interposto (secco o lubrificato, morbido o duro, disco,
guarnizione o rondella) possono influire sulla coppia di serraggio.

TECNICHE DI AVVITATURA

Pit a lungo si agisce con I'avvitatore a percussione su di un
bullone, una vite o un dado, maggiore sara il serraggio.

Evitare una durata eccessiva della lavorazione a percussione per
evitare danni agli elementi di fissaggio o alle parti in lavorazione.

Usare particolare prudenza quando si agisce su elementi di
fissaggio di dimensioni minori perché richiedono un numero di
percussioni minore per raggiungere una coppia di serraggio
ottimale.

Eseguire alcune prove con diversi elementi di fissaggio ed
annotare il tempo necessario per raggiungere la coppia di
serraggio desiderata.

Verificare la coppia di serraggio con una chiave dinamometrica
manuale.

Se la coppia di serraggio & eccessiva, ridurre la durata di
percussione.

Se la coppia di serraggio non & sufficiente, incrementare la durata
di percussione.

Olio, sporcizia, ruggine o altre impurita sulle filettature o sotto la
testa dell’'elemento di fissaggio influiscono sulla grandezza della
coppia di serraggio.

La coppia necessaria per svitare un elemento di fissaggio &
mediamente pari al 75% - 80% della coppia di serraggio, a
seconda dello stato delle superfici di contatto.

Eseguire lavori di avvitatura leggeri con una coppia di serraggio

relativamente bassa e per il serraggio finale usare una chiave
dinamometrica manuale.

BATTERIE

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate
prima dell'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce.

Evitare di esporre I'accumulatore a surriscaldamento prolungato,
dovuto ad esempio ai raggi del sole 0 ad un impianto di
riscaldamento.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente
le batterie dopo l'uso.

Per una piu lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie
quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30 giorni:
Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

DISPOSITIVO ANTISOVRACCARICO ACCUMULATORE

In caso di sovraccarico dell’accumulatore dovuto a consumo molto
elevato di corrente, ad es. coppie di serraggio estremamente
elevate, bloccaggio della punta, arresto improvviso o cortocircuito,
I'elettroutensile romba per 2 secondi e poi si spegne
automaticamente.

Per riaccenderlo, rilasciare I'interruttore e poi riaccenderlo.

Se sottoposto a carichi estremi, I'accumulatore puo surriscaldarsi.
In questo caso I'accumulatore si spegne.

Inserire I'accumulatore nell‘apparecchio carica-batterie per
ricaricarlo e attivarlo.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge
sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

« Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza
alcuna restrizione.

« Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio € regolato dalle
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al
trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente
da persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere
gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto
segue:

« Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti.

« Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all‘interno
dell'imballaggio.

+ Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono
essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio
trasportatore.

MANUTENZIONE

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non ¢ stata descritta, devono
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica
al cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza
tecnica ai clienti).

In caso di necessita e possibile richiedere un disegno esploso del
dispositivo indicando il modello della macchina ed il numero a sei
cifre sulla targa di potenza rivolgendosi al centro di assistenza
tecnica o direttamente a Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

ATTENZIONE! AVWERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

mettere in funzione I'elettroutensile.

Indossare guanti protettivi!

E‘
a Leggere attentamente le istruzioni per 'uso prima di

| rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche
ed elettroniche non devono essere smaltiti insieme
ai rifiuti domestici. | rifiuti di pile e di apparecchiature
elettriche ed elettroniche devono essere raccolti e
smaltiti separatamente.

Rimuovere i rifiuti di pile e di accumulatori nonché le
sorgenti luminose dalle apparecchiature prima di
smaltirle.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore
specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio e i
punti di raccolta.

A seconda dei regolamenti locali, i rivenditori al
dettaglio possono essere obbligati a ritirare
gratuitamente i rifiuti di pile e i rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie prime
riutilizzando e riciclando i propri rifiuti di pile e di
apparecchiature elettriche ed elettroniche.

| rifiuti di pile (specialmente di pile agli ioni di litio) e i
rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
contengono materiali preziosi e riciclabili che
possono avere un impatto negativo sull'ambiente e
sulla vostra salute se non vengono smaltiti in modo
ecologico.

Cancellare tutti i dati personali che potrebbero
essere presenti sul vostro rifiuto di apparecchiatura
prima di procedere allo smaltimento.

Numero di giri a vuoto
0]

“ Frequenza di percussione

v R

Corrente continua

Marchio di conformita europeo
% Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

001

m Marchio di conformita euroasiatico
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DATOS TECNICOS ATORNILLADOR DE IMPACTO A BATERIA

NUMEro de ProdUCCION ..........ccviieeiririeieiiieeei s s

Insercién de herramientas
Velocidad en vacio Modo 1 ...
Velocidad en vacio Modo 2 ....
Velocidad en vacio Modo 3
Velocidad en vacio Modo Q¥ ..
Numero de percusiones Modo 1
Numero de percusiones Modo 2 ....
NUmero de percusiones Modo 3 ....
Par de apriete maximo ...................
Tamafio maximo de tornillo / de tuerca..
Voltaje de bateria............cccccvvviiriiiininnnnee,
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (2.0 Ah)
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (4.0 Ah / 6.0 Ah).
Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo

M12 FIWF12

M12FIWP12 M12FIW14  M12 FIW38

4678 13 03............. 4690 0503... ......... 4677 95 03...
...000001-999999

~0-2100 min" ...
0-3200 min™....

4678 02 03...
...000001-999999 ...000001-999999 ...000001-999999

112" (12,7 mm)....... 112" (12,7 M) ....... 1/4" (6,35 mm)....... 3/8" (9,5 mm)
0-1200 Min ... 0-1200 Min”......... 0-1300 min‘.......... 0-1200 min-
0-1800 min".... i ... 0-1800 min"
0-2700 min* 0-2700 min*
0-2700 min- 0-2700 min-

.0-1100 min"!
0-2100 min”'
0-3200 min”*

Tipos de acumulador recomendados ....

Cargadores recomendados

Informacién sobre ruidos / vibraciones

Determinacion de los valores de medicion segiin norma EN 62841.
El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A
corresponde a:

Presién acustica (Tolerancia K=3dB(A))
Resonancia acustica (Tolerancia K=3dB(A))....
Usar protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones)
determinado segun EN 62841.
Valor de vibraciones generadas an
Apretar tornillos y tuercas de tamafio maximo.
Tolerancia K= ..

ADVERTENCIA!

96,69 dB (A)......... 96,69 dB (A)

91,86 dB (A)..........96,69 dB (A)

107,82 dB (A)........ 107,82 dB (A)..........102,86 dB (A)........107,82 dB (A)

10,26 m/s.............. 10,26 M/$2......coonnnees 15,77 m/s? ............. 10,26 m/s?
..... 1,5 m/s?...

1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

El nivel de emision de ruido y vibracién indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que
figura en EN 62841 y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluacion preliminar de la

exposicion.

El nivel declarado emisién de vibracién y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta se
utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision de ruido y vibracion puede
diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicién durante el periodo total de trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracién y el ruido cuando la herramienta esta apagada o
cuando esta funcionando, pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicién durante el periodo

total de trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracion o el ruido, como realizar
mantenimiento de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de peligro,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones suministradas
con esta herramienta eléctrica. En caso de no atenerse a las
instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

A INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA ATORNILLADOR
DE IMPACTO

Sujete el aparato por las superficies de sujecion aisladas
cuando realice trabajos en los que el tornillo puede alcanzar
lineas de corriente eléctrica ocultas. El contacto del tornillo con
una linea conductora de corriente puede poner las partes
metalicas del aparato bajo tension y provocar un choque eléctrico.

jUtilice proteccion auditiva! La exposicion a niveles de ruido
excesivos puede causar pérdida de audicion

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y
LABORALES

Utilice un equipo de proteccién personal. Utilice siempre gafas de
seguridad. Se consigue una disminucién del riesgo de lesiones
cuando se utiliza el equipo de proteccion adecuado en cada caso,
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como una mascara de proteccion contra el polvo, calzado de suela
antideslizante, un casco protector o una proteccién auditiva.

El polvo que se produce durante estos trabajos puede ser nocivo a
la salud; es por ello es aconsejable que no penetre al cuerpo.
Utilice por ello una mascara protectora contra polvo.

No se deben trabajar materiales que conlleven un riesgo para la
salud (por ej. amianto).

iEn caso de que se bloquee el (til, el aparato se debe desconectar
inmediatamente! No vuelva a conectar el aparato, mientras el util
esté bloqueado; se podria producir un rechazo debido a la
reaccion de retroceso brusca. Averiglie y elimine la causa del
bloqueo del util, teniendo en cuenta las indicaciones de seguridad.

Causas posibles para ello pueden ser:

+ Atascamiento o bloqueo en la pieza de trabajo

+ Rotura del material con el que esté trabajando

+ Sobrecarga de la herramienta eléctrica

No introduzca las manos en la maquina mientras ésta se
encuentra en funcionamiento.

La herramienta intercambiable tiene bordes afilados y se puede
calentar durante su uso.

jADVERTENCIA! Riesgo de cortes y quemaduras
— al manipular las herramientas intercambiables
— al deponer el aparato.

Llevar guantes de proteccién al manipular las herramientas
intercambiables.

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente del
taladrado con la maquina en funcionamiento.

Para trabajar en paredes, techo o suelo, tenga cuidado para evitar
los cables eléctricos y tuberias de gas o agua.

Fije la pieza de trabajo con un dispositivo de fijacion. Las piezas
de trabajo no fijadas pueden causar lesiones graves y deterioros.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la
maquina.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los
Distribuidores Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de
baterias antiguas para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de
cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M12 en
cargadores M12. No intentar recargar acumuladores de otros
sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos sélo en
lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a
producirse escapes de &cido provenientes de la bateria. En caso
de contacto con éste, limpie inmediatamente la zona con agua y
jabon. Si el contacto es en los ojos, limpiese concienzudamente
con agua durante 10 minutos y acuda inmediatamente a un
médico

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales
y darios al producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca la
herramienta, el pa-quete de baterias o el cargador en liquido ni
permita que fluya un fluido dentro de ellos. Los fluidos corrosivos o
conductivos, como el agua de mar, ciertos productos quimi-cos
industriales y blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden
causar un cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

El destornillador de golpe puede emplearse de manera universal
para fijar y soltar tornillos y tuercas, siendo independiente de una
conexion a la red.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacién que no sea
su uso normal.

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el
producto descrito bajo “Datos técnicos” esta en conformidad con
todas las normas relevantes de las directivas 2011/65/UE (RoHS),
2014/30/UE, 2006/42/CE y con las siguientes normas o
documentos normalizados:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2022-11-01

Zaﬂ* f{ Jé_/x\_—
Alexander Krug
Managing Director
Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

CONTROL DE ACCIONAMIENTO

JA_ La tecla para el control del accionamiento se usa para el

@ J ajuste de la velocidad de giro segun la aplicacién (min™).

© En el modo de apagado automatico ¥, la herramienta
gira hacia delante con una velocidad de giro reducida hasta que se
alcanza el correspondiente par de torsién.

Cuando gira hacia atras, el aparato funciona a plena velocidad de
giro para conseguir extraer elementos de sujecion con un par de
torsion completo.

MANEJO

Nota: Tras la sujecion, se recomienda comprobar siempre el
par de apriete con una llave dinamométrica.

El par de apriete se ve afectado por numerosos factores, entre los
cuales se encuentran los siguientes.

Estado de carga de la bateria - Si la bateria esta descargada, se
produce una caida de tensioén y el par de apriete disminuye.
Velocidades de giro - Si se usa la herramienta a baja velocidad,
se produce un par de apriete menor.

Posicion de sujecion - La forma y la manera cémo se soporta la
herramienta o el elemento de sujecién afectan el par de apriete.
Acoplamiento giratorio / enchufable - El uso de un acoplamiento
giratorio o enchufable de un tamafio incorrecto o el uso de
accesorios no resistentes a los golpes reduce el par de apriete.
Uso de accesorios y alargadores - Dependiendo de los
accesorios y del alargador se puede producir una reduccién del
par de apriete del atornillador de impacto.

Tornillo / tuerca - El par de apriete puede variar dependiendo del
diametro, longitud y clase de resistencia del tornillo o de la
tuerca.

Estado de los elementos de sujecion - Los elementos de
sujecion sucios, corroidos, secos o lubricados pueden afectar el
par de apriete.

Las piezas que se han de atornillar - La resistencia de las piezas
que se han de atornillar, asi como de cada componente
existente entre ellas (seco o engrasado, blando o duro,
arandela, junta o arandela plana) puede afectar el par de
apriete.

TECNICAS PARA IMPACTAR

Mientras mas tiempo se impacta a un tornillo, tuerca o birlo, mas
apretado quedara.

Para ayudar a prevenir dafiar tanto las piezas de trabajo como los
sujetadores, evite impactarlos en exceso.

Sea particularmente cuidadoso cuando impacte sujetadores que
sean de tamafio pequefio ya que estos requeriran menos impactos
para alcanzar el par de apriete deseado.

Practique impactando con diferentes tipos de sujetadores para que
observe el tiempo que se requiere impactar para alcanzar el par
de apriete deseado.

Verifique el par de apriete usando una llave dinamométrica
manual.

Silos sujetadores quedaron muy apretados, reduzca el tiempo de
impacto.

Si no estan suficientemente apretados, aumente el tiempo de
impacto.

El aceite, la suciedad, el 6xido u otro material en los hilos o bajo la
cabeza del sujetador afecta el grado de apriete.

El par de apriete requerido para aflojar un sujetador esta, en
promedio, entre el 75% y el 80% del par de apriete que fue
requerido para apretarlo, dependiendo esto de las condiciones de
las superficies de contacto.

En los trabajos que lleven juntas ligeras, lleve cada sujetador
hasta un par de apriete relativamente y, luego, use una llave
dinamométrica manual para el apriete final.

BATERIA

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser
recargadas antes de usar.
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Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la
bateria. Evite una exposicién excesiva a fuentes de calor o al sol
(riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben
mantener limpios.

Para un tiempo dptimo de vida, deberan cargarse las baterias
completamente después de su uso.

Para garantizar la méaxima capacidad y vida Util, las baterias
recargables se deberian retirar del cargador una vez finalizada la
carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:
Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una
temperatura de aproximadamente 27°C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y
50% aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA DE LA BATERIA

En caso de sobrecarga del acumulador por consumo muy elevado
de corriente, por ej. debido a pares muy elevados, agarrotamiento
del taladro, parada repentina o cortocircuito, la herramienta
eléctrica zumbara durante 2 segundos y se desconectara
automaticamente.

Para reconectarla, liberar primero el gatillo interruptor y después
conectarla de nuevo.

Bajo cargas extremas, el acumulador se puede calentar mucho.
En este caso desconectar el acumulador.

Meta entonces la bateria en el cargador para recargarla otra vez y
activarla.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales
relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo,
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias
recargables sin el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio
por empresas de transportes estd sometido a las disposiciones
del transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones
para el envio y el transporte deben ser llevados a cabo
exclusivamente por personas instruidas adecuadamente. El
proceso completo debe ser supervisado por personal
competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las
baterias recargables:

+ Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados
para evitar que se produzcan cortocircuitos.

* Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se
pueda desplazar dentro del envase.

« Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se
deben transportar.

Rogamos que para cualquier informacién adicional se dirija a su
empresa de transportes.

MANTENIMIENTO

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee
(consultar lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del
aparato bajo indicacion del tipo de maquina y el nimero de seis
digitos en la placa indicadora de potencia en su Servicio de
Postventa o directamente en Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.
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SIMBOLOS

t JATENCION! ADVERTENCIA! jPELIGRO!

n Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo
%‘ en la maquina.

Lea las instrucciones detenidamente antes de

conectar la herramienta

Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos y
ﬁ electronicos no se deben desechar junto con la

basura doméstica. Los residuos de pilas y de

aparatos eléctricos y electronicos se deben recoger
y desechar por separado.
Retire los residuos de pilas y acumuladores, asi
como las fuentes de iluminacion de los aparatos
antes de desecharlos.
Inférmese en las autoridades locales o en su
distribuidor especializado sobre los centros de
reciclaje y los puntos de recogida.
Dependiendo de las disposiciones locales al
respecto, los distribuidores minoristas pueden estar
obligados a aceptar de forma gratuita la devolucién
de residuos de pilas, aparatos eléctricos y
electronicos.
Contribuya mediante la reutilizacién y el reciclaje de
sus residuos de pilas y de aparatos eléctricos y
electrénicos a reducir la demanda de materias
primas.
Los residuos de pilas (sobre todo de pilas de iones
de litio) y de aparatos eléctricos y electrénicos
contienen valiosos materiales reutilizables que
pueden tener efectos negativos para el medio
ambiente y su salud si no son desechados de forma
respetuosa con el medio ambiente.

Antes de desecharlos, elimine los datos personales
que podria haber en los residuos de sus aparatos.

Usar guantes protectores

Velocidad en vacio

Numero de impactos

\Vi Tension

Corriente continua

Marcado de conformidad europeo

ﬁ Marcado de conformidad britanico
m Marcado de conformidad euroasiatico

Marcado de conformidad ucraniano

| n, |
001

CARACTERISTICAS TECNICASAPARAFUSADORA DE IMPACTO A BATERIA

NUMEro de ProdUGAO...........c. vt s

Recepcao de pontas
Velocidade em vazio Modo 1

M12 FIWF12

M12FIWP12 M12FIW14  M12 FIW38

4678 13 03............. 4690 0503... ......... 4677 95 03...
...000001-999999 ...000001-999999 ...000001-999999 ...000001-999999

0-1200 min*

4678 02 03...

112" (12,7 mm)

1/4" (6,35 mm)....... 318" (9,5 mm)
0-1300 min”......... 0-1200 min-

Velocidade em vazio Modo 2 0-1800 min™... .0-1900 min"t . 0-1800 min~!
Velocidade em vazio Modo 3 . 0-2700 min-* in” .0-2700 min-!
Velocidade em vazio Modo Q¢ 0-2700 min”' . 0-2700 min”'

Numero de impactos Modo 1 ....0-1100 min-! -1100 min”!
Numero de impactos Modo 2 0-2100 min”........... . .0-2100 min~*
Numero de impactos Modo 3 0-3200 min™........... 0-3200 min™............ 0-4300 min™........... 0-3200 min”'
Binario de aperto max. ............... 339 Nm 339 Nm 115 Nm 339 Nm
Tamanho méximo do parafuso / porca. M16 M12 M16
Tens&o do acumulador ............coeeriieenne 12V 12 Vo 12V
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (2.0 Ah). , 1,1 kg 0,92 kg 1,1 kg
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (4.0 Ah / 6.0 Ah). ........ 1,37 KG o 1,37 kg 1,15 kg 1,37 kg
Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar .... -18°C ... +50 °C

Tipos de baterias recomendadas M12B...

Carregadores recomendados

Informagoes sobre ruido/vibragao

Valores de medida de acordo com EN 62841.

O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da presséo de ruido (Incertez K=3dB(A))
Nivel da poténcia de ruido (Incertez K=3dB(A))
Use protectores auriculares!

Valores totais de vibragdo (soma dos vectores das trés direcgdes)
determinadas conforme EN 62841.
Valor de emissao de vibragao an
Apertar parafusos e porcas com o tamanho maximo ....
Incerteza K=...

ATENGAO!

96,69 dB (A)
107,82 dB (A)........ 107,82 dB (A).........102,86 dB (A)

M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C

96,69 dB (A) 91,86 dB (A)

10,26 m/s?
1,5 m/s?

15,77 m/s?
1,5 m/s?

10,26 m/s?
1,5 m/s?

O nivel de emissao de ruido e vibragéo fornecido nesta ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste padronizado que se
encontra na norma EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma
avaliagdo preliminar da exposicdo.

O nivel de emissao de ruido e vibragdo declarado representa as principais aplicagdes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for
utilizada para aplicagdes diferentes ou com acessorios distintos, ou se a sua manutencao for deficiente, a emissao de ruidos e vibragdes
podera diferir. Isso podera aumentar significativamente o nivel de exposigéo ao longo do periodo de trabalho total.

A estimativa do nivel de exposigéo a vibragéo e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em
funcionamento, néo esta realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposigao ao longo do periodo de trabalho
total.

Identifique medidas de seguranca adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragéo e/ou ruido, tais como: fazer a
manutencao da ferramenta e dos acessérios, manter as maos quentes, organizar padrdes de trabalho.

E ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as adverténcias de
seguranga, instrugoes, ilustragdes e especificagdes
fornecidas com esta ferramenta elétrica. O desrespeito das
adverténcias e instrugdes apresentadas abaixo pode causar
choque elétrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugoes para futura
referéncia.

A INSTRUGOES DE SEGURANCA PARA APARAFUSADORA DE IMPACTO

Segure o aparelho pela superficie isoladora do punho, se
executar trabalhos nos quais o parafuso possa tocar em
linhas eléctricas ocultas. O contacto do parafuso com uma linha
sob tensao pode também colocar pegas metalicas do aparelho sob
tenséo e provocar um choque eléctrico.

Sempre use a protecgado dos ouvidos. A influéncia de ruidos
pode causar surdez.

INSTRUGOES DE SEGURANCA E TRABALHO SUPLEMENTARES

Use o equipamento de protegdo pessoal. Use sempre dculos de
protegdo. A utilizagdo do equipamento de protegdo adequado, por
exemplo, uma mascara de protegdo contra po, calgados

antiderrapantes, capacete ou prote¢éo auditiva, reduz o risco de
ferir-se.

O pd que resulta ao trabalhar pode ser nocivo para a saude, por
isso nao devendo penetrar no corpo. Use uma mascara de
protecgéo contra pd apropriada.

N&o devem ser procesados materiais que representem um perigo
para a saude (p. ex. asbesto).

Desligue o aparelho imediatamente, quando a ferramenta de
insercao bloquear! N&o ligue o aparelho novamente durante o
bloqueio da ferramenta de insergéo, pois isso pode levar a um
recuo repentino com uma alta forga reactiva. Verifique e elimine a
causa do bloqueio da ferramenta de insergéo, observando as
instrugdes de seguranca.

Causas possiveis podem ser:

+ Emperramento na pega a trabalhar

» Material a processar rompido

+ Sobrecarga da ferramenta eléctrica

N&o toque na maquina em operagao.

A ferramenta tem arestas afiadas e pode ficar quente durante a
utilizagao.
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ADVERTENCIA! Perigo de corte e queimadura
—no manejo das ferramentas
— ao depositar o dispositivo.

Use luvas de protecao no manejo das ferramentas.
Nao remover aparas ou lascas enquanto a maquina trabalha.

Ao trabalhar em paredes, tectos e soalhos prestar atengéo a que
n&o sejam atingidos cabos eléctricos e canalizagdes de gas e
agua.

Fixe a pega a trabalhar com um dispositivo de fixagdo. Pegas a
trabalhar néo fixadas podem levar a feridas graves e danos sérios.

Antes de efectuar qualquer intervengé@o na maquina retirar o bloco
acumulador.

Nao queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo
doméstico. A Milwaukee possue uma eliminagdo de acumuladores
gastos que respeita 0 meio ambiente.

N&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo
de curto-circuito).

Use apenas carregadores do Sistema M12 para recarregar os
acumuladores do Sistema M12. N&o utilize acumuladores de
outros sistemas.

Carregadores sé devem ser utilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de
substitui¢do danificado podera verter liquido de bateria. Se entrar
em contacto com este liquido, devera lavar-se imediatamente com
4gua e sabao. Em caso de contacto com os olhos, enxague-os
bem e de imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um
médico o mais depressa possivel.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificagé@o do produto causado por um curto-circuito, ndo imerja a
bateria intercambiavel ou o carregador em liquidos e assegure-se
de que liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou nas baterias.
Liquidos corrosivos ou condutivos como agua salgada,
determinadas substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

UTILIZAGAO AUTORIZADA

A aparafusadora de percussdo sem cabo pode ser utilizada
universalmente para fixar e soltar parafusos e porcas,
independente duma ligagéo a rede.

N&o use este produto de outra maneira sem ser a normal para o
qual foi concebido.

DECLARACAO CE DE CONFORMIDADE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que
o produto descrito sob “Dados Técnicos” corresponde com todas
as disposi¢des relevantes das diretivas 2011/65/UE (RoHS),
2014/30UE, 2006/42/CE e dos seguintes documentos normativos
harmonizados:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2022-11-01
/i
¥ F, "Y—
Alexander Krug c €
Managing Director

Autorizado a reunir a documentagéo técnica.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10
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CONTROLO DO ACIONAMENTO

Atecla para o controlo do acionamento destina-se a
W ajustar a velocidade conforme a aplicagdo (min™).

No modo de desligamento automatico Q aferramenta gira para a
frente com uma velocidade reduzida até alcangar o torque
correspondente.

Ao girar para tras o aparelho opera a toda a velocidade para
remover elementos de fixagdo com o torque total.

COMANDO

Nota: Recomenda-se sempre verificar o torque de aperto com
uma chave dinamométrica apés a fixagao.

O torque de aperto ¢ influenciado por muitos
fatores, inclusive os seguintes.

Estado de carga da bateria - Quando a bateria estiver esgotada,
a tens&o caira e o torque de aperto sera reduzido.

Torques - A utilizagdo da ferramenta com baixa velocidade leva a
um menor torque de aperto.

Posicdo de fixagdo - A maneira de segurar a ferramenta ou o
elemento de fixag&o influencia o torque de aperto.

Insergdo rotativa/de encaixe - O uso de uma inserg&o rotativa ou
de encaixe de tamanho errado ou o uso de acessorios nao
resistentes ao impacto reduz o torque de aperto.

Uso de acessoérios e extensdes - Dependendo dos acessorios
ou da extenséo, o torque de aperto da chave de impacto pode
ser reduzido.

Parafuso/Porca - Dependendo do didmetro, do comprimento e
da classe de resisténcia do parafuso/da porca, o torque de
aperto pode variar.

Estado dos elementos de fixagdo - Elementos de fixagdo sujos,
corroidos, secos ou lubrificados podem influenciar o torque de
aperto.

Pecas a aparafusar - A resisténcia das pecas a aparafusar e
cada componente entre elas (secos ou lubrificados, macios ou
duros, disco, vedagao ou arruela) pode influenciar o torque de
aperto.

TECNICAS DE APARAFUSAMENTO

Quanto mais tempo um pino, um parafuso ou uma porca for
aparafusado com a chave de impacto, tanto mais forte ele sera
apertado.

Para evitar danos dos meios de fixagdo ou das pegas evite um
periodo de impacto excessivo.

Tenha cuidado particular com meios de fixagdo pequenos, uma
vez que precisam de menos impactos para alcangar um torque de
aperto ideal.

Experimente com varios meios de fixagéo e observe o tempo que
precisa para alcangar o torque de aperto desejado.

Verifique o torque de aperto com uma chave dinamométrica
manual.

Se o torque de aperto for muito grande, reduza o tempo de
impacto.

Se o torque de aperto for insuficiente, aumente o tempo de
impacto.

Oleo, sujeira, ferrugem e outras impurezas nas roscas ou abaixo
da cabega do meio de fixag&o influenciam o torque de aperto.

O torque necessario para soltar um meio de fixagdo na média é
75% a 80% do torque de aperto, dependendo do estado das
superficies de contato.

%)

Execute trabalhos de aparafusamento leves com um torque de
aperto relativamente pequeno e use uma chave dinamométrica
manual para apertar definitivamente.

ACUMULADOR

Acumuladores n&o utilizados durante algum tempo devem ser
recarregados antes da sua utilizagdo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco
acumulador. Evitar exposigéo prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

Para uma vida util 6ptima das baterias, tera que carrega-las
plenamente apds a sua utilizagao.

Para assegurar uma vida Util longa, o pacote de bateria deve ser
removido da carregadora depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um lugar seco.
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga
completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

PROTECGAO DE SOBRECARGA DE BATERIA

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de
corrente demasiado elevado, por exemplo um binario de rotagéo
extremamente elevado, um bloqueio da broca, uma paragem
repentina ou um curto-circuito, a ferramenta eléctrica vibra durante
2 segundos e desliga-se automaticamente.

Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor. Sob
condigdes extremas, a bateria pode aquecer demasiado. Neste
caso a bateria desliga-se.

Voltar entéo a colocar o acumulador no carregador para o carregar
de novo e para assim o activar.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IAO-LITIO

Baterias de ido-litio estao sujeitas as disposi¢des da legislagdo
relativa as substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposi¢des e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

+ O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas baterias sem
restriges.

+ O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta sujeito
aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A preparagéo do
transporte e o transporte devem ser executados exclusivamente por
pessoas instruidas e o processo deve ser acompanhado pelos
especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

+ Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e isolados
para evitar um curto-circuito.

+ Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra
movimentos na embalagem.

+ N&o transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de
transportes

MANUTENGAQO

Utilizar apenas acessérios Milwaukee e pegas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituicdo ndo esteja descrita
devem ser substituidos num servigo de assisténcia técnica
Milwaukee (consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos
servigos de assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de exploséo do aparelho pode ser
solicitado do seu posto de assisténcia ao cliente ou directamente
da Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Alemanha, indicando o tipo da maquina e o
numero de seis posi¢des na chapa indicadora da poténcia.

SYMBOLE

. ATENGAO! PERIGO!

| 4 Antes de efectuar qualquer intervengéo na maquina
%‘ retirar o bloco acumulador.

. Leia atentamente o manual de instrugdes antes de

>

colocar a maquina em funcionamento.

. Use luvas de protecgdo!

\e&=>/] Residuos de pilhas, residuos de equipamentos

S

7 elétricos e eletrénicos ndo devem ser descartados

A2

com o lixo doméstico. Residuos de pilhas, residuos
de equipamentos elétricos e eletronicos devem ser
recolhidos e descartados separadamente.

Remova os residuos de pilhas, os residuos de
acumuladores e as luzes antes de descartar os
equipamentos.

Informe-se sobre os centros de reciclagem e os
postos de coleta nas autoridades locais ou no seu
vendedor autorizado.

Dependendo dos regulamentos locais, os retalhistas
podem ser obrigados a retomar gratuitamente os
residuos de pilhas e os residuos de equipamentos
elétricos e eletronicos.

Contribua a reduzir as necessidades de matérias-
primas, reutilizando e reciclando os seus residuos
de pilhas e os seus residuos de equipamentos
elétricos e eletronicos.

Residuos de pilhas (particularmente pilhas de ion
litio), residuos de equipamentos elétricos e
eletrénicos contém materiais valiosos e reutilizaveis
que podem ter efeitos negativos para o meio
ambiente e a sua salde.

Apague eventuais dados pessoais existentes no seu
residuo de equipamento antes de descarta-lo.

Velocidade em vazio

n Numero de impactos

Tensao

Corrente continua

Marca de Conformidade Europeia
ﬁ Marca de Conformidade Britanica

[ Marca de Conformidade Ucraniana

\
001

m Marca de Conformidade Eurasiatica
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TECHNISCHE GEGEVENS ACCU-SLAGMOERSLEUTEL

ProdUCHENUMMET ......viiiiiiiiieieeeee e i

Werktuigopname
Onbelast toerental bedriffsmodus 1 ...
Onbelast toerental bedrijfsmodus 2 ...
Onbelast toerental bedriffsmodus 3 ...
Onbelast toerental bedrijffsmodus Q
Aantal slagen bedrijfsmodus 1 ...
Aantal slagen bedrijffsmodus 2 ...
Aantal slagen bedrijffsmodus 3 ....
Max. aandraaimoment................
Maximale schroefgrootte / moergrootte.
Spanning wisselakku...........c.ccccoocniniinnes
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (2.0 Ah)

Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (4.0 Ah / 6.0 Ah)....... .....

Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het werken.
Aanbevolen accutypes ............
Aanbevolen laadtoestellen ..

Geluids-/trillingsinformatie

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.

Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine
bedraagt:

Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A))
Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB(A))
Draag oorbeschermers!

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald
volgens EN 62841.
Trillingsemissiewaarde an

Vastdraaien van schroeven en moeren van maximale grootte ...... ......

Onzekerheid K= .....
WAARSCHUWING!

M12 FIWF12

M12FIWP12 M12FIW14  M12 FIW38

0-1200 min-!
0-1800 min™....

~0-2100 min* ...

4678 13 03............. 4690 0503... ......... 4677 95 03... 4678 02 03...

...000001-999999 ...000001-999999 ...000001-999999 ...000001-999999

112" (12,7 mm) .......1/2" (12,7 mm)......... 1/4" (6,35 mm 3/8" (9,5 mm)
0-1300 min™.......... 0-1200 min-t
i ... 0-1800 min-!
0-2700 min-!
0-2700 min-!
.0-1100 min"!
0-2100 min”'

...0-2000 min-!

0-3200 min™.... . 0-4300 min . 0-3200 min'*
115 Nm. ..339 Nm
M12 M16

96,69 dB (A)......... 96,69 dB (A)
107,82 dB (A)........ 107,82 dB (A)..........102,86 dB (A)........107,82 dB (A)

91,86 dB (A)..........96,69 dB (A)

10,26 m/s.............. 10,26 m/sa................ 15,77 m/s?.............. 10,26 m/s?
..... 1,5 m/s?...

1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform EN
62841 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf evalueren

van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap
echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van

blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het
apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de hele

werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld:
onderhoud van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

E WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen,
voorschriften, afbeeldingen en specificaties voor dit
elektrische gereedschap. Als de onderstaande waarschuwingen
niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

A VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR SLAGMOERSLEUTEL

Houd het apparaat alléén vast aan de geisoleerde grijpvlakken als
u werkzaamheden uitvoert waarbij de schroef verborgen
stroomleidingen zou kunnen raken. Het contact van de schroef met
een spanningvoerende leiding kan de metalen apparaatdelen onder
spanning zetten en zo tot een elektrische schok leiden.

Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan het gehoor
beschadigen.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Draag persoonlijke veiligheidsuitrusting. Draag altijd een
veiligheidsbril. Door het dragen van een geschikte
veiligheidsuitrusting zoals een stofmasker, slipvast schoeisel, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming, vermindert u het risico voor
letsel.

32 NEDERLANDS

Het gedurende het werken vrijkomende stof is doorgaans
schadelijk

voor de gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking
komen. Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

Het is niet toegestaan, materialen te bewerken waarvan een
gezondheidsgevaar uitgaat (bijv. asbest).

Schakel het apparaat onmiddellijk uit als het gereedschap
blokkeert! Schakel het apparaat niet in zolang het gereedschap
geblokkeerd is; dit zou een terugslag met een hoog reactiemoment
kunnen veroorzaken. Achterhaal en verhelp de oorzaak voor de
blokkering van het gereedschap met inachtneming van de
veiligheidsinstructies.

Mogelijke oorzaken voor de blokkering:

+ kantelen in het te bewerken werkstuk

+ doorbreken van het te bewerken materiaal

+ overbelasting van het elektrische gereedschap

Grijp niet in de lopende machine.

Het inzetgereedschap heeft scherpe randen en kan tijdens het
gebruik heet worden.

WAARSCHUWING! Gevaar voor snij- en brandwonden
— tijdens het gebruik van het inzetgereedschap
— bij het neerleggen van het apparaat.

Draag veiligheidshandschoenen bij het hanteren met de
inzetgereedschappen.

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet worden
verwijderd.

Bij het werken in wanden, plafonds of vioeren oppassen voor
elektriciteitsdraden, gas- of waterleidingen.

Borg uw werkstuk met behulp van een spaninrichting. Niet
geborgde werkstukken kunnen ernstig letsel en grote schade
veroorzaken.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode
voor uw oude akku’s.

Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren
(kortsluitingsgevaar ! ) .

Wisselakku’s van het Akku-Systeem M12 alléén met
laadapparaten van het Akku-Systeem M12 laden. Geen akku’s van
andere systemen laden.

Wisselakku'’s en laadapparaten niet openen en alleen in droge
ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu
accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof direct afwassen
met water en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10 minuten
grondig spoelen en onmiddelijk een arts raadplegen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle
schade door kortsluiting en dompel het gereedschap, de
wisselaccu en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen en
waarborg dat geen vloeistoffen in de apparaten en accu’s kunnen
dringen. Corrosieve of geleidende vloeistoffen zoals zout water,
bepaalde chemicalién, bleekmiddelen of producten die
bleekmiddelen bevatten, kunnen een kortsluiting veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De slagschroevendraaier is universeel en onafhankelijk van het
stroomnet toepasbaar voor het in- en uitdraaien van schroeven en
het los- en aandraaien van moeren

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals
aangegeven.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat het
onder 'Technische gegevens' beschreven product overeenstemt
met alle relevante voorschriften van de richtlijnen 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG en de volgende
geharmoniseerde normatieve documenten:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2022-11-01

-

Alexander Krug

Managing Director C €

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

AANDRIJFBESTURING
@ De toets voor de aandrijfbesturing is bedoeld voor de

toepassingsafhankelijke instelling van het toerental (min-').

In de automatische uitschakelmodus Q draait het
gereedschap met een verminderd toerental vooruit totdat het
betreffende aandraaimoment bereikt is.

Bij het achteruitdraaien werkt het apparaat met het volle toerental
om bevestigingselementen met vol aandraaimoment los te
draaien.

Opmerking: wij adviseren om het aandraaimoment na de
bevestiging nog even te controleren met een momentsleutel.

Het aandraaimoment wordt op allerlei manieren beinvioed,
inclusief de onderstaand beschreven factoren.

Laadtoestand van de batterij — als de batterij ontladen is, daalt
de spanning en vermindert het aandraaimoment.

Toerentallen — het gebruik van het gereedschap bij lage snelheid
leidt tot een geringer aandraaimoment.

Bevestigingspositie — de manier waarop u het gereedschap of
het bevestigingsmiddel vasthoudt, beinvioedt het
aandraaimoment.

Dopsleutel/bit— het gebruik van een dopsleutel of bit in de
verkeerde maat of het gebruik van niet slagvast toebehoren
vermindert het aandraaimoment.

Gebruik van toebehoren en verlengstukken — al naargelang het
toebehoren of het verlengstuk kan het aandraaimoment van de
slagschroevendraaier verminderd worden.

Schroef/moer — het aandraaimoment kan variéren al naargelang
diameter, lengte en vastheidsklasse van de schroef / moer.
Toestand van de bevestigingselementen — verontreinigde,
gecorrodeerde, droge of gesmeerde bevestigingselementen
kunnen het aandraaimoment beinvioeden.

De vast te schroeven onderdelen — de vastheid van de vast te
schroeven onderdelen en ieder onderdeel daartussen (droog of
gesmeerd, zacht of hard, schijf, afdichting of onderlegplaatje)
kan het aandraaimoment beinvioeden.

INSCHROEFTECHNIEKEN

Hoe langer een bout, een schroef of een moer met de
slagschroevendraaier belast wordt, hoe vaster deze wordt
aangedraaid.

Voorkom een te lange slagduur ter vermijding van schade aan de
bevestigingsmiddelen of werkstukken.

Wees bijzonder voorzichtig als u kleinere bevestigingsmiddelen
aandraait omdat deze minder slagen nodig hebben voor een
optimaal aandraaimoment.

Oefenen met verschillende bevestigingselementen en onthoud de
tijd die u nodig hebt om het gewenste aandraaimoment te
bereiken.

Controleer het aandraaimoment met een handmatige
momentsleutel.

Als het aandraaimoment te hoog is, vermindert u de slagduur.
Als het aandraaimoment niet voldoende is, verhoogt u de slagduur.

Olie, vuil, corrosie of andere verontreinigingen aan de
schroefdraden of onder de kop van het bevestigingsmiddel
beinvioeden de hoogte van het aandraaimoment.

Al naargelang de toestand van de raakvlakken bedraagt het
vereiste aandraaimoment voor het losdraaien van een
bevestigingsmiddel gemiddeld 75 % tot 80 % van het
aandraaimoment.

Voer lichte schroefwerkzaamheden uit met een relatief gering
aandraaimoment en gebruik een handmatige momentsleutel om
het bevestigingsmiddel definitief vast te draaien.
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AKKU

Langere tijd niet toegepaste wisselakku’s vé6r gebruik altijd
naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de
accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik
volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze
na het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

OVERBELASTINGSBEVEILIGING VAN DE ACCU

Bij overbelasting van de accu door een zeer hoog stroomverbruik,
bijv. extreem hoge draaimomenten, klemmen van de boor,
plotseling stoppen of kortsluiting, vibreert het elektrische
gereedschap gedurende 2 seconden en schakelt dan automatisch
uit.

Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de
drukschakelaar loslaten en vervolgens weer inschakelen.

Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval
schakelt hij uit.

Steek de accu in het laadtoestel om hem weer op te laden en te
activeren.

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU‘S

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake
het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu‘s moeten de lokale, nationale en
internationale voorschriften en bepalingen in acht worden
genomen.

.

Verbruikers mogen deze accu’s zonder meer over de weg
transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het
transport van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen
en het transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door
dienovereenkomstig opgeleide personen. Het complete proces moet
vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu’s in acht
worden genomen:

.

+ Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn.

« Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.

+ Beschadigde of lekkende accu’s mogen niet worden
getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.

ONDERHOUD

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum
(zie onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden
aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden,
Duitsland onder vermelding van het machinetype en het
zescijferige nummer op het typeplaatje.
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SYMBOLEN

. OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!
| 4 Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

. Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u de

machine in gebruik neemt.
]

Draag veiligheidshandschoenen!

Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur mogen niet samen via het
huisafval worden afgevoerd. Afgedankte batterijen
en afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur moeten gescheiden ingezameld en
afgevoerd worden.

Verwijder afgedankte batterijen, afgedankte accu’s
en verlichtingsmiddelen uit de apparatuur voordat u
deze afvoert.

Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar
naar recyclingbedrijven en inzamelpunten.

Al naargelang de lokaal van toepassing zijnde
voorschriften kunnen detailhandelaren verplicht zijn
om afgedankte batterijen, afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur kosteloos terug te nemen.
Geef uw afgedankte batterijen, afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur af voor
recycling en help zo mee om de behoefte aan
grondstoffen te verminderen.

Afgedankte batterijen (vooral lithium-ion-batterijen),
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
bevatten waardevolle, recyclebare materialen die,
mits ze niet milieuvriendelijk worden afgevoerd,
negatieve gevolgen kunnen hebben voor het milieu
en uw gezondheid.

Verwijder persoonlijke gegevens van uw afgedankte
apparatuur voordat u deze afvoert.

Onbelast toerental

Aantal slagen

V Spanning

Gelijkstroom

Europees symbool van overeenstemming

% Brits symbool van overeenstemming
m Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming

Oekraiens symbool van overeenstemming

[
001

TEKNISKE DATA AKKU SLAGSKRUEN@GLE M12 FIWF12 M12FIWP12 M12FIW14  M12 FIW38

ProduktionSNUMMET .......c.cuiiiiiiiieceeeeeee e s 4678 13 03............. 4690 05 03... .......... 4677 95 03... 4678 02 03...
...000001-999999 ...000001-999999 ...000001-999999 ...000001-999999

Veerktgjsholder 1/2" (12,7 mm) 1/4" (6,35 mm)....... 3/8" (9,5 mm)

Omdrejningstal, ubelastet driftsmade 1....
Omdrejningstal, ubelastet driftsmade 2....
Omdrejningstal, ubelastet driftsmade 3

Omdrejningstal, ubelastet driftsmade Qv

0-1200 min-!
0-1800 min™...

0-1300 min™........... 0-1200 min-*
.0-1900 min"t . 0-1800 min~!

in” .0-2700 min"!
.0-2700 min"'

Slagtal driftsmade 1..... ....0-1100 min-! -1100 min”!
Slagtal driftsmade 2 0-2100 min™........... . .0-2100 min-*
Slagtal driftsmade 3 0-3200 min........... 0-3200 min™............ 0-4300 min™........... 0-3200 min”*
Maks. drejningsmoment .. ....339 Nm 339 Nm 115 Nm 339 Nm
Maksimal skruestgrrelse / metrikstorrelse M16 M12 M16
Udskiftningsbatteriets spaending .............. 12V 12V 12V
Vaegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (2.0 Ah) 1,1 kg 0,92 kg 1,1 kg
Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (4.0 Ah / 6.0 Ah).. 1,37 kg 1,15 kg 1,37 kg
Anbefalet temperatur under arbejdet.... -18°C ... +50 °C

Anbefalede batterityper ...
Anbefalede opladere

Stej/Vibrationsinformation
Maleveerdier beregnes iht. EN 62841.
Veerktojets A-vurderede stgjniveau er typisk:
Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A))
Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A)) ....
Brug herevarn!
Samlede vibrationsveerdier (vaerdisum for tre retninger) beregnet
iht. EN 62841.
Vibrationseksponering an
Tilspeending af skruer og metrikker af maksimal sterrelse....
Usikkerhed K=...

ADVARSEL!

M12B...

96,69 dB (A)
107,82 dB (A)........ 107,82 dB (A).........102,86 dB (A)

M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C

96,69 dB (A) 91,86 dB (A)

10,26 m/s?
1,5 m/s?

15,77 m/s?
1,5 m/s?

10,26 m/s?
1,5 m/s?

Det vibrations- og stgjemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardiseret test
fra EN 62841, og det kan bruges til at sammenligne ét veerktgj med et andet. Det kan bruges til en forelgbig bedgmmelse af eksponeringen.
Det erklaerede vibrations- og stgjemissionsniveau repraesenterer veaerktgjets primaere anvendelsesformal. Det er dog s&dan, at hvis
veerktejet bruges til andre formal, med forskelligt tilbeher eller darlig vedligeholdt, s& kan vibrations- og stejemissionen variere. Det kan evt.
oge eksponeringsniveauet markant i lgbet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stgj bar ogsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor veerktejet er slukket eller hvor det
kerer, men rent faktisk ikke udfarer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i labet af det samlede arbejdstidsrum.

Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj, som fx:
vedligehold veerktgjet og tilbeharet, hold heenderne varme, organisering af arbejdsmanstre.

E ADVARSEL Las alle advarselsinformationer, anvisninger,
figurer og specifikationer, som falger med dette el-varktgj. En
manglende overholdelse af alle nedenstaende anvisninger kan
medfere elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

A\ SIKKERHEDSANVISNINGER FOR ARBEJDE MED
SLAGSKRUEN@GLE

Nar du udferer arbejde, der indebaerer en risiko for, at skruen
kan ramme skjulte stremledninger, skal du holde i maskinens
isolerede greb. Skruens kontakt med en spaendingsfgrende
ledning kan saette metalliske maskindele under spaending og
medfere elektrisk sted.

Baer herevaern. Stejpavirkning kan bevirke tab af horelse.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug beskyttelsesbriller. Brug af
passende sikkerhedsudstyr, herunder stavmaske, skridsikre sko,
en sikkerhedshjelm eller harevaern, reducerer risikoen for
personskade.

Stev, som opstar under arbejdet, er ofte sundhedsfarligt og ber
ikke treenge ind i kroppen. Benyt egnet andedraetsvaern.

Der mé ikke bearbejdes nogen materialer, der kan udgere en
sundhedsrisiko (f.eks. asbest).

Sluk straks for maskinen, hvis indsatsveerktgjet er blokeret! Taend
ikke for maskinen igen, sa leenge indsatsveerktejet er blokeret;
dette kan fare til et tilbageslag med hgjt reaktionsmoment. Find
frem til og afhjeelp arsagen til indsatsveerktejets blokering under
hensyntagen til sikkerhedsinstruktionerne.

Mulige arsager hertil kan vaere:

+ at det sidder i klemme i emnet der bearbejdes

+ at det har braekket materialet der bearbejdes

+ at el-veerktgjet er overbelastet

Grib ikke ind i maskinen, nar den kerer.

Indferingsveerktgjet har skarpe kanter og kan blive varmt under
brug.

ADVARSEL! Risko for snitsar og forbraendinger
- ved handtering af indfgringsveerktej
— nar du leegger maskinen fra dig.

Brug beskyttelseshandsker ved handtering af indferingsveerktej.
Spaner eller splinter ma ikke fiernes, medens maskinen kerer.
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Ved arbejdeboring i vaeg, loft eller gulv skal man passe pa
elektriske kabler, gas- og vandledninger.

Serg for at sikre dit emne med en spaendeanordning. lkke sikrede
emner kan forarsage alvorlige kveestelser og beskadigelser.

Ved arbejde inden i maskinen, bgr batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke breendes eller kasseres
sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en
miljerigtig bortskaffelse af gamle udskiftningsbatterier, henvend
Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstandeaf
fare for kortslutning.

Brug kun M12 ladeapparater for opladning af System M12
batterier.

Udskiftningsbatterier og opladere mé ikke abnes og skal
opbevares i torre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der
flyde batteriveeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer i
bergring med batterivaesken, skal den vaskes godt og grundigt af
med vand og saebe. | tilfeelde af gjenkontakt, skal man mindst
skylle gjnene godt og grundigt igennem i 10 minutter og omgéaende
ops@ge en laege.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kveestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma veerktejet,
batteripakken eller opladeren ikke nedsaenkes i vand. Serg
ligeledes for, at der ikke treenger vaeske ind i enhederne og
batterierne. Korroderende eller ledende veesker, f.eks. saltvand,
bestemte kemikalier, blegestoffer eller produkter, som indeholder
blegestoffer, kan forarsage kortslutning.

TILTANKT FORMAL

Slagngglen kan anvendes til mange forskellige formal til at
fastspaende og l@sne skruer og metrikker uafheengig af en
nettilslutning.

Produktet méa ikke anvendes pa anden made og til andre formal
end foreskrevet.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er
beskrevet under "Tekniske data", er i overensstemmelse med alle
relevante bestemmelser i henhold til direktiverne 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EF og nedenstaende
harmoniserede normative dokumenter:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2022-11-01

¥ ;a "Y—
Alexander Krug c €
Managing Director

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden
Germany
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DRIVE CONTROL

JEA_ Drive Control-tasten bruges il at justere
E@; omdrejningshastigheden (min-).
" | funktionen Auto Shut Off Mode drejer veerktgjet fremad

med en reduceret hastighed, indtil det pageeldende
drejningsmoment er opnaet.

| reverse funktionen kerer vaerktgjet med fuld hastighed for at
fierne fastgerelseselementer med maksimalt drejningsmoment.

BETJENING

Bemark: Nar tilspaendingsmomentet er fastgjort, anbefales
det altid at kontrollere med en momentngagle.

Tilspaendingsmomentet pavirkes af talrige faktorer, herunder de
folgende.

Batteriets ladetilstand - Nar batteriet er afladt, falder spaendingen
og tilspaendingsmomentet reduceres.

Omdrejningstal - Brugen af veerktgjet ved lavere hastighed forer
til et lavere tilspeendingsmoment.

Fastgerelsesposition - Den made, hvorpa du holder vaerktgjet
eller fastgorelseselementet, pavirker tilspaendingsmomentet.
Dreje-/stikindsats - Brugen af en dreje- eller stikindsats med en
forkert starrelse eller brugen af ikke slagfast tilbehar reducerer
tilspaendingsmomentet.

Brug af tilbeher og forlaengelser - Alt efter tilbehor eller
forlzengelse kan slagn@glens tilspeendingsmoment blive
reduceret.

Skrue/matrik - Tilspeendingsmomentet kan variere alt efter
skruens/metrikkens diameter, leengde og styrkeklasse.
Fastgerelseselementernes tilstand - Tilsmudsede, korroderede,
torre eller smurte fastgorelseselementer kan pavirke
tilspaendingsmomentet.

Delene, som skal skrues sammen - Styrken pa de dele, som skal
skrues sammen, og hver komponent derimellem (ter eller smurt,
blad eller hard, skive, pakning eller spaendeskive) kan pavirke
tilspaendingsmomentet.

INDBYGNINGSTEKNIKKER

| jo lzengere tid en bolt, en skrue eller en metrik belastes med
slagn@glen, jo mere strammes den.

For at undga skader pa fastgerelsesmidlerne eller emnerne skal
en ungdig slagtid undgas.

Veer iseer forsigtig, nar du arbejder med mindre fastgarelsesmidler,
idet de skal bruge feerre slag for at opna et optimalt
tilspaendingsmoment.

@v med forskellige fastgerelseselementer og husk den tid, som det
tager dig at opna det gnskede tilspaendingsmoment.

Kontrollér tilspaendingsmomentet med en manuel momentnagle.
Huvis tilspaendingsmomentet er for hejt, skal slagtiden reduceres.

Hvis tilspaendingsmomentet ikke er tilstraekkeligt, skal slagtiden
oges.

Olie, snavs, rust eller andre urenheder pa gevindene eller under
fastgerelsesmidlets hoved pavirker tilspaendingsmomentets hgjde.

Det drejningsmoment, som er ngdvendigt til at lasne et
fastgerelsesmiddel, ligger i gennemsnit pa 75 % til 80 % af
tilspaendingsmomentet, afhaengigt af kontaktfladernes tilstand.

Udfer let indbygningsarbejde med et relativt lavt
tilspaendingsmoment og brug en manuel momentnggle til at
stramme med til sidst.

BATTERI

Udskiftningsbat terier, der ikke har vaeret brugt i laengere tid,
efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga
direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal
holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud
af ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares leengere end 30 dage:
Temperatur ca. 27°C i torre omgivelser.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. maned.

OVERBELASTNINGSSIKRING FOR BATTERI

Overbelastes batteriet p& grund af meget hgjt stramforbrug, f.eks.
som fglge af ekstremt hgje drejningsmomenter, fastklemning af
bor, pludseligt stop eller kortslutning, brummer el-veerktgjet i 2
sekunder og slukker sa af sig selv.

For at teende igen slipper du trykknappen og teender el-veerktgjet
pa ny.

Under ekstreme belastninger kan batteriet blive meget varmt. | sa
fald kobler batteriet fra.

Seet batteriet i ladeadapteren for at genoplade det og aktivere det.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt
gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af
lokale, nationale og internationale regler og bestemmelser.

Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden
yderligere krav.

Den kommercielle transport af lithium-batterier ved
speditionsfirmaer er omfattet af reglerne for transport af farligt
gods. Forberedelsen af forsendelse og transport ma kun udferes
af tilsvarende traenede personer. Den samlede proces skal
folges af fagfolk.

Falgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

« Sorg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger.

« Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for
emballagen.

« Beskadigede eller laekkende batterier ma ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

VEDLIGEHOLDELSE

Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, skal
skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Hvis det er ngdvendigt, kan der bestilles en spraengskitse af
vaerktgjet. Angiv herved venligst maskintypen samt det sekscifrede
nummer pa meerkepladen og bestil tegningen hos din lokale
kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Tyskland.

SYMBOLER

.f VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!
Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Lees brugsanvisningen ngje fer ibrugtagning.

Brug beskyttelseshandsker!

Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk
udstyr ma ikke bortskaffes sammen med husaffald.
Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk
udstyr skal indsamles og bortskaffes saerskilt.

Fjern udtjente batterier, udtjente akkumulatorer og
lysmidler fra udstyret, inden det bortskaffes.

Sperg efter genbrugsstationer og indsamlingssteder
hos de lokale myndigheder eller din fagforhandler.
Alt efter de lokale bestemmelser kan detailhandlende
veere forpligtede til gratis at tage brugte batterier,
affald af elektrisk og elektronisk udstyr tilbage.
Bidrag til at nedbringe behovet for ramaterialer ved
at genbruge og genanvende dine udtjente batterier,
affald af elektrisk og elektronisk udstyr.

Udtjente batterier (iseer lithium-ion-batterier), affald af
elektrisk og elektronisk udstyr indeholder veerdifulde,
genanvendelige materialer, som kan have en negativ
effekt pa miljget og dit helbred ved ikke miljgrigtig
bortskaffelse.

Slet inden bortskaffelsen personrelaterede data, som
matte befinde sig pa dit affald af udstyret.

Omdrejningstal, ubelastet

Slaghastighed

| n, |
| n |
Spaending
=

Jeaevnstrgm

c € Europaeisk konformitetsmaerke
% Britisk konformitetsmeerke

Ukrainsk konformitetsmaerke

m Eurasisk konformitetsmaerke
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TEKNISKE DATA BATTERIDREVET SLAGSKRUTREKKER M12 FIWF12 M12FIWP12 M12FIW14  M12 FIW38

ProduksjonsSnUMMET...........ccocoviiiiiiinc s s 4678 13 03............. 4690 0503... ......... 4677 95 03... 4678 02 03...
...000001-999999 ...000001-999999 ...000001-999999 ...000001-999999

Verktayholder 12" (12,7 mm) ......1/2" (12,7 mm)......... 1/4" (6,35 mm 3/8" (9,5 mm)

Tomgangsturtall modus 1 ...
Tomgangsturtall modus 2 ...
Tomgangsturtall modus 3

Tomgangsturtall modus Q¢
Slagtall modus 1 ...
Slagtall modus 2....
Slagtall modus 3
Maks. tiltrekningsmoment....
Maksimale skruestarrelse / mutterstgrrelse .
Spenning vekselbatteri.............c.cooeireiines
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (2.0 Ah)....
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (4.0 Ah /6.0 Ah)
Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid...
Anbefalte batterityper
Anbefalte ladere

Stoy/Vibrasjonsinformasjon
Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841.
Det typiske A-bedgmte stgynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A))
Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A)) ....
Bruk herselsvern!
Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf.
EN 62841.
Svingningsemisjonsverdi n
Fastskruing av skruer og muttere i maksimal sterrelse...
Usikkerhet K=..

ADVARSEL!

0-1200 min-!
0-1800 min™....

~0-2100 min* ...
0-3200 min'" ...

0-1300 min™.......... 0-1200 min-t
i ... 0-1800 min-!
0-2700 min-!
0-2700 min-!
.0-1100 min"!
0-2100 min”'
0-3200 min-!

....0-2000 min-!
... 0-4300 min”...
A

96,69 dB (A)......... 96,69 dB (A)

91,86 dB (A)..........96,69 dB (A)

107,82 dB (A)........ 107,82 dB (A)..........102,86 dB (A)........107,82 dB (A)

10,26 m/s.............. 10,26 m/sa................ 15,77 m/s?.............. 10,26 m/s?
..... 1,5 m/s?...

1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

De angitte vibrasjonseksponering- og steynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfer EN 62841 og kan
brukes til &8 sammenligne et verktoy med et annet. De kan brukes til en forelgpig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og steyemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktgyet. Dersom verktgyet blir brukt til noe annet,
sammen med annet utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og steyeverdiene variere. Dette kan gke
eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktgyet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og steyeverdi ma en inkludere den perioden som verktoyet er slatt av eller nar verktoyet gar,
men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som verktayet er i bruk.

Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som: vedlikehold av
verkteyet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

ﬂ ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler,
anvisninger, illustrasjoner og spesifikasjoner for dette
elektroverktayet. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfgre elektriske stat, brann og/
eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

A SIKKERHETSINSTRUKSER FOR SLAGSKRUTREKKER

Hold apparatet i de isolerte holdeflatene, nar arbeid utferes
hvor skruen kan treffe skjulte stremledninger. Kontakt av
skruen med en stremfgrende ledning kan sette apparatets
metalldeler under spenning og fare til elektrisk slag.

Bruk herselsvern. Stgy kan fore til tap av horselen

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Ha pa deg personlig verneutstyr. Ha alltid p& deg vernebriller. Bruk
av verneutstyr som til enhver tid er egnet for arbeidet som skal
utfares, som stgvbeskyttelsesmaske, sklisikkert skotay, vernehjelm
eller harselsvern, reduserer faren for personskade.

Stevet som oppstar ved arbeidet er ofte helsefarlig og skal ikke
komme i kontakt med kroppen. Bruk derfor vernemaske som er
egnet for stov.

Materialer som er helsefarlig skal ikke bearbeides (f.eks.. asbest)
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Sla av apparatet med en gang dersom det isatte verktayet er
blokkert! Ikke sla apparatet pa igjen sa lenge det isatte verkteyet er
blokkert; her kan det oppsta et tilbakeslag med hayt
reaksjonsmoment. Finn ut hvorfor det isatte verktayet blokkerer og
fiern arsaken til dette. Ta herved hensyn til sikkerhets innstruksene.
Mulige arsaker til dette kan veere:

+ det har forkantet seg i arbeidsemnet som bearbeides

+ det har brekt igiennom materialet som bearbeides

+ elektroverktoyet er overbelastet

Ikke grip inn i maskinen nar den star pa og gar.
Tilbehgret har skarpe kanter og kan bli varmt under bruken.

ADVARSEL! Fare for kutt og forbrenninger
- ved handtering av tilbehgret
- nar apparatet legges ned.

Bruk vernehansker ved handteringen av tilbehgret.
Spon eller fliser méa ikke fiernes mens maskinen er i gang.

Pass pa kabler, gass- og vannledninger nar du arbeider i vegger,
tak eller gulv.

Klem fast arbeidsemnet med en spenninnretning. lkke sikrede
arbeidsemner kan ha alvorlige helseskader og skader av material
til felge.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet.
Milwaukee tilbyr en miljgriktig deponering av gamle vekselbatterier;
vennligst spar din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet M12 skal kun lades med lader av
systemet M12. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tarre
rom. Beskyttes mot fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det
lekke ut batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved bergring med
batterivaeske, vask umiddelbart med sépe og vann. Ved kontakt
med gynene ma gynene skylles grundig i rennende vann i minst
10 minutter. Oppsgk lege umiddelbart.

Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, ma det
forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i vaesker og ogsa
serges for at ingen vaesker kan kommer inn i apparatene eller
batteriene. Korroderende og ledende vaesker som saltvann, visse
kijemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder
blekemidler kan forarsake en kortslutning.

FORMALSMESSIG BRUK

Den slagtrekkeren kan brukes universelt til & feste og & lgse skruer
og muttere uavhengig av en nettforbindelse (stem).

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

EU-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer under eget ansvar at produktet som beskrives under
«Tekniske data» samsvarer med alle relevante forskrifter i
direktivene 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EF, 2006/42/EF og de
folgende harmoniserte normative dokumentene:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2022-11-01

-

Alexander Krug

Managing Director c €

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden
Germany

DRIVKRAFTREGULERING

Kappen til drivkraftreguleringen tjener til
applikasjonsavhengig innstilling av turtallet (min-').

| automatisk utkoplingsmodus Q¥ roterer verktayet med et lavere
turtall fremover, inntil det tilsvarende dreiemomentet er nadd.

Ved dreining i revers arbeider apparatet med fullt turtall for a fierne
festeelementer med fullt dreiemoment.

BETJENING

Merk: Vi anbefaler at tiltrekningsmomentet alltid kontrolleres
med en momentngkkel etter at festet er avsluttet.

En rekke faktorer har sin innvirkning pa
tiltrekningsmomentet, inkludert de falgende:

Batteriets ladetilstand - Nar batteriet er utladet, synker
spenningen og tiltrekningsmomentet blir redusert.

Turtall - bruken av verktgyet ved lav hastighet forer il et lavere
tiltrekningsmoment.

Festeposisjon - maten du holder verktoyet eller festeelementet
pa, har innflytelse pa tiltrekningsmomentet.

Dreie-/plugginnsats - bruken av en dreie- eller plugginnsats med
feil strrelse eller bruk av tilbeher som ikke er slagfast reduserer
tiltrekningsmomentet.

Bruk av tilbehar og forlengelser - Avhengig av tilbeher eller
forlengelser kan tiltrekningsmomentet til slagskrungkkelen
reduseres.

Skrue/mutter - Tiltrekningsmomentet kan variere, avhengig av
skruens diameter, lengde og fasthetsklasse.

Festeelementenes tilstand - festeelementer som er forurensede,
korroderte, tarre eller smurte kan ha innflytelse pa
tiltrekningsmomentet.

Delene som skal skrus sammen - Fastheten til delene som skal
skrus sammen og hvert element mellom dem (tarre eller smurte,
myke eller harde, skive, tetning eller underlagsskive) kan ha
innflytelse pa tiltrekningsmomentet.

INNSKRUINGSTEKNIKK

Jo lenger en bolt, en skrue eller en mutter belastes med
slagskrungkkelen, desto fastere blir den skrudd til.

For & unnga at det oppstar skader pa festeelementene eller
arbeidsstykkene, ma en for lang slagtid unngas.

Veer spesielt forsiktig nar du innvirker pa mindre festeelementer, da
disse trenger feerre slag for @ oppna et optimalt tiltrekningsmoment.

@v med forskjellige festeelementer og merk deg tiden du trenger
for & oppna gnsket tiltrekningsmoment.

Kontroller tiltrekningsmomentet med en manuell momentnakkel.

Dersom tiltrekningsmomentet er for hayt, ma du redusere
slagtiden.

Dersom tiltrekningsmomentet ikke er tilstrekkelig, ma du gke
slagtiden.

Olje, smuss, rust eller annen forurensning pa gjengene eller under
hodet til festeelementet har innflytelse pa tiltrekningsmomentets
hoyde.

Dreiemomentet som behgves for & lgsne et festeelement er
gjennomsnittlig 75 % til 80 % av tiltrekningsmomentet, avhengig av
kontaktflatenes tilstand.

Utfer lette arbeider til innskruing med et relativt lavt
tiltrekningsmoment og bruk en manuell momentngkkel til & utfere
den endelige strammingen.

BATTERIER

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades for
bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet.
Unngéa oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.
Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.

For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter bruk.
For & sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter
oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteriet tert ved ca. 27°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.
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OVERBELASTNINGSVERN FOR OPPLADBARE BATTERIER

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. sveert hgy
stramforbruk, for eksempel ved ekstrem hgye dreiemoment,
fastklemming av boret, plusselig stopp eller kortslutning, brummer
elektroverktayet 2 sekunder og slar seg sa automatisk av.

For a sl det pa igjen, ma man slippe trykkbryteren og sa sla pa
igjen.

Ved ekstreme belastninger kan det oppladbare batteriet bli sterkt
opphetet. | slike tilfeller kobler batteriet seg ut.

Sett batteriet da i laderen for & f& det oppladet og aktivert igjen

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale,
nasjonale og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport av
farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og transport skal
utelukkende gjennomferes av personer som har blitt skolert til
dette. Hele prosessen skal falges opp av fagfolk.

Felgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

« Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger.

« Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og
tilbake.

« Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

VEDLIKEHOLD

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos
Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany ved angivelse
av maskinens type og det sekstallige nummeret pa maskinens
skilt.
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SYMBOLER

. OBS! ADVARSEL! FARE!
Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Les ngye gjennom bruksanvisningen fgr maskinen tas
i bruk.

Bruk vernehansker !

Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke
avfallshandteres sammen med husholdningsavfallet.
Brukte batterier. elektrisk og elektronisk avfall skal
samles kildesortert og avfallshandteres.

Fjern brukte batterier, akkumulatorer og lysmidler fra
apparatene for de kasseres.

Be om informasjon hos de lokale myndighetene eller
hos din fagforhandler om miljgstasjoner og
samlesteder.

Avhengig av de lokale bestemmelsene kan
detaljhandlere veere forpliktet til & ta tilbake brukte
batterier, elektrisk og elektronisk avfall uten
kostnader.

Bidra til & redusere behovet for ramaterialer ved &
sgrge for gjenbruk og resirkulering av dine brukte
batterier og ditt elektriske og elektroniske avfall.
Brukte batterier (seerlig litium-ion-batterier), elektrisk
og elektronisk avfall inneholder verdifulle,
gjenbrukbare materialer som ved ikke-miljgriktig
avfallshandtering kan ha negative konsekvenser for
miljget og din helse.

Slett forst eventuelle personrelaterte data fra det
brukte apparatet for det avfallshandteres.

Tomgangsturtall

Antall slag
V Volt

Likestrgm

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

m Euroasiatisk samsvarsmerke

TEKNISKA DATA BATTERIDRIVEN SLAGSKRUVDRAGARE M12 FIWF12 M12FIWP12 M12FIW14  M12 FIW38

ProduktionSNUMMET ..o srienes 4678 13 03............. 4690 05 03... .......... 4677 95 03... 4678 02 03...
...000001-999999 ...000001-999999 ...000001-999999 ...000001-999999

Verktyginfastninge 1/2" (12,7 mm) 1/4" (6,35 mm)....... 3/8" (9,5 mm)

Tomgangsvarvtal, obelastad mode 1....

0-1200 min*

0-1300 min”.......... 0-1200 min-*

Tomgangsvarvtal, obelastad mode 2.... 0-1800 min™... .0-1900 min-! . 0-1800 min"*
Tomgangsvarvtal, obelastad mode 3. 0-2700 min-* in” .0-2700 min-!
Tomgangsvarvtal, obelastad mode Q¢ 0-2700 min-! .0-2700 min-!

Slagfrekvens mode 1... ....0-1100 min-! -1100 min”!
Slagfrekvens mode 2... 0-2100 min™........... . .0-2100 min-*
Slagfrekvens mode 3 0-3200 min........... 0-3200 min™............ 0-4300 min™........... 0-3200 min”*
Max. atdragningsmoment.... 339 Nm 339 Nm 115 Nm 339 Nm
Maximal skruv- respektive mutterstorlek .. M16 M12 M16
Batterispanning............ccccccvvveiiinnnn. 12V 12 Vi, 12V
Vikt enligt EPTA 01/2014 (2.0 Ah) 1,1kg 0,92 kg 1,1 kg
Vikt enligt EPTA 01/2014 (4.0 Ah /6.0 Ah) 1,37 kg 1,15 kg 1,37 kg
Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete: -18°C ... +50 °C

Rekommenderade batterityper-.. M12B...

Rekommenderade laddare

Buller-/vibrationsinformation
Métvardena har tagits fram baserande pa EN 62841.
A-vardet av maskinens ljudniva utgor:
Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=3dB(A))....
Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=3dB(A))...
Anviand horselskydd!
Totala vibrationsvérden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget
enligt EN 62841.
Vibrationsemissionsvarde an
Atdragning av skruvar och muttrar av maximal storlek ..
Onoggrannhet K=..

VARNING!

96,69 dB (A)
107,82 dB (A)........ 107,82 dB (A).........102,86 dB (A)

M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C

96,69 dB (A) 91,86 dB (A)

10,26 m/s?
1,5 m/s?

15,77 m/s?
1,5 m/s?

10,26 m/s?
1,5 m/s?

De deklarerade vibrations- och bullernivaerna pa detta informationsblad har uppmatts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt EN
62841 och kan anvéndas for att jamfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvandas for en preliminar bedémning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tillampningar. Om verktyget emellertid anvéands for olika
tilldmpningar, med olika eller daligt underhalina tillbehdr, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta kan 6ka exponeringsnivan
avsevart dver den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bér &ven ta hansyn till de tider da verktyget ar avstangt eller nér det kors
utan att faktiskt arbeta. Detta kan avsevart minska exponeringsnivan dver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgérder for att skydda operatéren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sasom: underhall av verktyget
och tillbehdren, halla hédnderna varma, organisation av arbetsménster.

VARNING! Las noga igenom alla sdkerhetsanvisningar,
illustrationer och specifikationer som medféljder detta
elverktyg. Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna nedan inte
foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller allvarliga kroppsskador.
Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

A SAKERHETSINSTRUKTIONER FOR SLAGSKRUVDRAGARE

Hall apparaten i de isolerade greppytorna nér ni utfor arbeten
dér skruven kan traffa dolda elkablar. Skruvens kontakt med en
stromforande ledning kan séatta apparatdelar av metall under
spanning och leda till elektrisk stot.

Bar horselskydd. Bullerbelastning kan orsaka hérselskador.

OVRIGA SAKERHETS- OCH ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Bér personlig skyddsutrustning. Bér alltid skyddsglasdgon. Att béara
respektive passande skyddsutrustning, som dammskyddsmask,
halksakra skor, skyddshjalm eller hérselskydd minskar risken for
personskador.

Det damm som bildas under arbetets gang ar ofta halsofarligt och
det ska inte komma in i kroppen. Bar darfor lamplig skyddsmask.
Det &r inte tillatet att bearbeta material som kan vara halsovadligt
(t.ex. asbest).

Sténg av maskinen omedelbart om ett verktyg som anvands sitter
fast! Satt sedan inte pa maskinen igen sa lange som verktyget som
anvands fortfarande sitter fast; risk for okontrollerade slag med
hogt reaktionsmoment. Ta reda pa orsaken varfor verktyget
fastnade och atgérda orsaken med hansyn till
sakerhetsanvisningarna.

Méjliga orsaker kan vara:

* Verktyget sitter snett i arbetsstycket

+ Verktyget gar igenom materialet som bearbetas

+ Elverktyget ar éverbelastat

Ga aldrig med handerna in i en maskin som &r igang.
Inféringsverktyget har en vass egg och kan bli het under
anvandning.

VARNING! Risk for skérsar och brannskador

- vid hantering av inféringsverktygen

- nar maskinen stalls ner.

Anvand skyddshandskar nér du hanterar inféringsverktyg.
Avlagsna aldrig span eller flisor nar maskinen ar igang.
Vid arbetenborrning i vagg, tak eller golv, var alltid observant pa
befintliga el-, gas- eller vattenledningar.

Sékra arbetsstycket med en fastspanningsanordning.

Arbetsstycken som inte &r ordentligt fastspanda kan leda till
allvarlig kroppsskada eller annan skada.
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Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa maskinen.

Kasta inte forbrukade batterier. Ldmna dem till Milwaukee Tools for
atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan
uppsta.

System M12 batterier laddas endast i System M12 laddare. Ladda
inte batterier fran andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivatska
trdnga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid beréring med
batterivatska tvatta genast av med vatten och tval. Vid 6gonkontakt
spola genast i minst 10 minuter och kontakta genast lakare.

Varning! For att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner
verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vétskor och se till att
ingen véatska kan tranga in i apparaterna eller batterierna.
Korroderande eller ledande vatskor, som saltvatten, vissa
kemikalier, blekningsmedel eller produkter som innehaller
blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Denna slagskruvdragare kan anvandas universellt bade for att ta
loss och skruva i skruvar och muttrar helt oberoende av en
elanslutning.

Maskinen far endast anvandas for angiven tillampning.

EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Vi som tillverkare intygar och ansvarar for att den produkt som
beskrivs under "Tekniska data" éverensstdmmer med alla
relevanta bestdmmelser i direktiv 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/EU,
2006/42/EG och féljande harmoniserade normerande dokument:
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2022-11-01

' AN
Alexander Krug C €
Managing Director

Befullméktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

MOTORSTYRNING

Knappen fér motordrivningen anvénds for att stalla in
varvtalet i forhallande till den aktuella anvandningen
(min‘").

| automatiskt avsténgningslage Q¥ roterar verktyget med ett
reducerat varvtal framat, tills det motsvarande vridmomentet har
uppnatts.

Vid rotation bakat arbetar apparaten med fullt varvtal for att
avlagsna fastelement med fullt viidmoment.
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ANVANDNING

OBS: Det rekommenderas att alltid kontrollera
atdragningsmomentet med en momentnyckel efter
fastsattningen.

Atdragningsmomentet paverkas av manga faktorer bland annat av
dessa:

Batteriets laddningstillstand - Om batteriet &r urladdat sa faller
spanningen och atdragningsmomentet reduceras.

Varvtalen - Om verktyget anvands med 1&g hastighet sa
reduceras atdragningsmomentet.

Fastséattningspositionen - Sattet pa vilket du haller verktyget eller
fastanordningen paverkar ocksa atdragningsmomentet.
Vrid-/insticksinsatsen - Om man anvander en vrid- eller
insticksinsats i fel storlek eller om man anvénder tillbehér som
inte ar stotsékert reduceras atdragningsmomentet.
Anvandningen av tillbehdr och skarvdetaljer - Beroende pa vilket
tillbehdr och vilka skarvdetaljer som anvéands sa kan
slagskruvdragarens atdragningsmoment reduceras.
Skruvar/muttrar - Atdragningsmomentet kan variera beroende pa
skruvarnas/muttrarnas diameter, Idngd och hallfasthetsklass.
Fastelementens tillstdnd - Nedsmutsade, korroderade, torra eller
smorda fastanordningar kan paverka atdragningsmomentet.
Delarna som ska skruvas ihop - Hallfastheten pa delarna som
ska skruvas ihop och pa varje komponent daremellan (torra eller
smorda, mjuka eller harda, tatning eller mellanlaggsbricka) kan
paverka atdragningsmomentet.

ISKRUVNINGSMETODER

Ju langre en bult, en skruv eller en mutter belastas med
slagskruvdragaren desto mer dras den at.

For att forhindra att fastmaterialet eller arbetsstycket tar skada bor
du undvika onédigt langa slagtider.

Var extra forsiktig om du anvéander fastmaterial i mindre storlek
eftersom dessa behdver ett farre antal slag for ett optimalt
atdragningsmoment.

Trana forst med olika fastelement och kom sedan ihag den tid som
du behdvde for att uppna det dnskade atdragningsmomentet.
Kontrollera atdragningsmomentet med en manuell momentnyckel.
Reducera slagtiden om atdragningsmomentet ar for stort .

Oka slagtiden om &tdragningsmomentet inte récker.

Aven olja, smuts, rost och andra féroreningar pa géngor eller
under skallen pa fastmaterialet paverkar atdragningsmomentet.

Vridmomentet som behdvs fér att lossa fastmaterialet ar i
genomsnitt 75 % till 80 % av atdragningsmomentet beroende pa
kontaktytornas tillstand.

Anvand ett relativt litet atdragningsmoment for enklare
iskruvningsarbeten och anvand sedan en manuell momentnyckel
for den slutgiltiga atdragningen.

BATTERIER

Batteri som ej anvants pa lange maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur éver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning tex i solen eller néra ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet &r
rena.

For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter
anvandning.

For att fa en sa lang livslangs som méjligt bor laddningsbara
batterier avlagsnas fran laddaren nar de ar laddade.

Om laddningsbara batterier lagras langre an 30 dagar:
Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

BATTERI-OVERBELASTNINGSSKYDD

Om det uppladdningsbara batteriet 6verbelastas pa grund av
mycket hog stromforbrukning, till exempel vid extremt héga
vridmoment, fastklamning av borret, plétsligt stopp eller
kortslutning, brummar elverktyget i 2 sekunder och stangs sedan
av automatiskt.

Sléapp dérefter forst upp tryckknappen och sla sedan pa elverktyget
igen, om du vill fortsdtta bearbetningen.

Vid extrem belastning kan batteriet bli véldigt varmt. | ett sadant fall
sténgs batteriet av automatiskt.

Sétt da batteriet i laddaren for att ladda upp och aktivera det igen.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

For litiumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for transport
av farligt gods péa vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt géllande
lokala, nationella och internationella féreskrifter och bestdmmelser.

Konsumenter far transportera dessa batterier pa allman véag
utan att behdva beakta sérskilda foreskrifter.

For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma galler emellertid bestdmmelserna foér transport av
farligt gods pa vag. Endast personal som kanner till alla
tillampliga foreskrifter och bestammelser far forbereda och
genomféra transporten. Hela processen ska fljas upp pa
fackmassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

« Séakerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for att
undvika kortslutning.

« Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
férpackningen.

« Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller ar
skadade.

For mer information vénligen kontakta din speditionsfirma.

SKOTSEL

Anvand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/kundtjanstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss antingen hos
kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska da
ange maskintypen och numret pa sex siffror som star pa
effektskylten.

SYMBOLER

. OBSERVERA! VARNING! FARA!
E‘ Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa maskinen.
. Léas instruktionen noga innan du startar maskinen.

>

%)

. Bér skyddshandskar!

=)

Foérbrukade batterier och avfall som utgérs av eller
innehaller elektrisk och elektronisk utrustning
(WEEE) far inte slangas tillsammans med de vanliga
hushallssoporna. Férbrukade batterier eller WEEE
ska samlas och avfallshanteras separat.

Ta ut férbrukade batterier, férbrukade ackumulatorer
och ljuskallor ur produkterna innan de
avfallshanteras.

Kontakta den lokala myndigheten respektive
kommunen eller fraga aterforsaljare var det finns
speciella avfallsstationer for elskrot.

Beroende pa de lokala bestdmmelserna kan
aterforséljare vara skyldiga att ta tillbaka férbrukade
batterier eller WEEE gratis.

Bidra till att minska behovet av ré@mnen genom
ateranvandning och atervinning av dina forbrukade
batterier eller ditt WEEE.

Foérbrukade batterier (i synnerhet litiumjonbatterier)
och WEEE innehaller vardefulla atervinningsbara
material som kan skada miljon och din hélsa om de
inte avfallshanteras pa korrekt satt.

Tank pa att radera eventuella personuppgifter som
kan finnas pa din utrustning innan du Iamnar den till
avfallshanteringen.

Tomgangsvarvtal, obelastad
0
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TEKNISET ARVOT  AKKUKAYTTOINEN ISKEVA RUUVINKIERRIN M12 FIWF12 M12FIWP12 M12FIW14  M12 FIW38

TUOANEONUMETO ... s 4678 13 03............. 4690 05 03... .......... 4677 95 03... 4678 02 03...
...000001-999999 ...000001-999999 ...000001-999999 ...000001-999999

Talttapidin 1/2" (12,7 mm)........ 12" (12,7 mm)......... 1/4" (6,35 mm 3/8" (9,5 mm)

Kuormittamaton kierrosluku mode 1..

0-1200 min!

0-1300 min”.......... 0-1200 min-*

Kuormittamaton kierrosluku mode 2.. 0-1800 min™.... ... 0-1800 min-!
Kuormittamaton kierrosluku mode 3.. 0-2700 min-* 0-2700 min”*
Kuormittamaton kierrosluku mode Qv 0-2700 min”' 0-2700 min”'

Iskumaara mode 1....
Iskumaara mode 2....
Iskumaéré mode 3
Suurin kiristysmomentti ...
Suurin ruuvien / muttereiden koko..
Jannite vaihtoakku...............cccceeee.
Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan (2.0 Ah)
Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan (4.0 Ah / 6.0 Ah)..
Suositeltu ympariston lampétila tydn aikana ....

~0-2100 min* ...
0-3200 min'" ...

.0-1100 min"!
0-2100 min”'
0-3200 min-!

....0-2000 min-!
... 0-4300 min”...
A

Suositellut akkutyypit........

Suositellut latauslaitteet....

Melunpaasto-/tarinatiedot
Mitta-arvot méaaritetty EN 62841 mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso (Epavarmuus K=3dB(A))
Aanenvoimakkuus (Epavarmuus K=3dB(A))....
Kayta kuulosuojaimia!
Vérahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) mitattuna
EN 62841 mukaan.
Varahtelyemissioarvo an
Suurimman sallitun koon ruuvien ja muttereiden kiristdminen
Epavarmuus K=..

VAROITUS!

96,69 dB (A)......... 96,69 dB (A)

91,86 dB (A)..........96,69 dB (A)

107,82 dB (A)........ 107,82 dB (A)..........102,86 dB (A)........107,82 dB (A)

10,26 m/s.............. 10,26 m/sa................ 15,77 m/s?.............. 10,26 m/s?

1,5 m/s?... 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

Téassa tiedotteessa ilmoitettu (iimoitetut) térind- ja melupaastdarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmélla SFS-EN 62841
mukaisesti ja sitd voidaan kayttaa tydkalun vertailemiseen toisen tydkalun kanssa. Sita voidaan kayttaa alustavaan altistuksen arviointiin.
limoitettu tarind- ja melupaéstoarvo koskee tydkalun paakayttotarkoituksia. Jos kuitenkin tydkalua kaytetaan eri kayttotarkoituksiin eri
varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi térina- ja melupdasto erota iimoitetusta. Tama voi merkittavasti nostaa altistumistasoa koko

tydskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tarina- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tyékalun sammutuskerrat tai sen tyhjakéynti. Tamé voi merkittavasti

laskea altistumistasoa koko ty6skentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisdvarotoimet, joilla voidaan suojata kayttajaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tydkalun ja varusteiden

yllapito, kasien Id&mpimana pito, tydnkulun organisointi.

E VAROITUS Lue kaikki turvallisuusméaéaraykset, ohjeet,
kuvitukset ja erittelyt, jotka toimitetaan tdman sahkotyokalun
mukana. Jaliempéna annettujen ohjeiden noudattamisen
laiminlydnti saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan
loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

A RUUVAAJAN TURVALLISUUSOHJEET

Pitele laitteesta kiinni sen eristetyista kahvoista suorittaessasi
toita, joiden aikana ruuvi saattaa osua piilossa oleviin
sahkéjohtoihin. Ruuvin kosketus jannitteelliseen johtoon saattaa
tehda laitteen metalliosat jannitteellisiksi ja aiheuttaa sahkdiskun.

Kayta korvasuojia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa kuuloa.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA TYOSKENTELYOHJEITA

Kéyté henkildnsuojaimia. Kéyté aina suojalaseja. Sopivien
suojavarusteiden, kuten pélymaskien, liukumattomien jalkineiden,
kyparien tai kuulosuojainten kayttd pienentaa tapaturmariskia.
Koneen kaytosta aiheutuva poly ja jate voi olla haitallista
terveydelle eikd sen vuoksi tulisi paasta kosketukseen ihon
kanssa. Koneella tyskennellessé on kaytettava sopivaa suojainta.

Terveydellisia vaaroja aiheuttavien materiaalien (esim. asbestin)
tydstaminen on kielletty.

Jos kéytetty tydkalu juuttuu kiinni, sammuta laite hetil Al4 kytke
laitetta uudelleen paalle tydkalun ollessa viela kiinni juuttuneena,
koska tasta saattaa aiheutua voimakas takaisku. Selvité tyokalun
juuttumisen syy ja poista syy turvallisuusmaarayksia noudattaen.
Mahdollisia syita voivat olla:

+ ty6kalun vinoutuminen tydstékappaleessa

+ tydstetyn materiaalin puhkaiseminen

+ sahkotydkalun ylikuormitus

Ala tartu kdynnissa olevan koneen tydosiin.
Tydkalu on terdvareunainen ja voi kuumentua kaytén aikana.

VAROITUS! Viiltohaavojen ja palovammojen vaara
— tyokaluja kaytettaessa
— laitetta pois asetettaessa.

Kéyta tyokalujen kasittelyn aikana suojakésineita.
Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kaydessa.

Varo seinadan, kattoon tai lattiaan porattaessa osumasta
sahkojohtoon, kaasu- ja vesijohtoihin.

Varmista tydstokappaleesi kiinnityslaitteella paikalleen.
Varmistamattomat tydstokappaleet saattavat aiheuttaa vakavia
vammoja ja vaurioita.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia toimenpiteita.

Kéaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eiké poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja
varten ymparistdystavéllinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sailyttda yhdessa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

Kéyta ainoastaan System M12 latauslaitetta System M12 akkujen
lataukseen. Ala kaytad muiden jarjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Séilytys vain kuivissa
tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa tai
poikkeavassa lampdtilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta, joka
on joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on viipymatta
pestava vedelld ja saippualla. Silma, johon on joutumut
akkuhappoa, on huuhdeltava vedelld vahintaan 10 minuutin ajan,
jonka jalkeen on viipyméttd hakeuduttava ladkarin apuun.

Varoitus! Jotta valtetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, ala koskaan
upota tydkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja
huolehdi siita, ettei mitdén nesteitd paase tunkeutumaan laitteiden
tai akkujen sisaan. Sydvyttavat tai séhkoa johtavat nesteet, kuten
suolavesi, tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita
siséltavat tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Iskuruuvinvaénnin sopii verkosta riippumattomaan ruuvien ja
muttereiden kiristamiseen ja irroittamiseen yleiskaytossa.

Ala kayta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, etta
kohdassa "Tekniset tiedot" kuvattu tuote vastaa kaikkia sita
koskevia direktiivien 2011/65/EU (RoHS), 2014/30EU, 2006/42/EY
maarayksid seka seuraavia harmonisoituja standardisoivia
asiakirjoja:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2022-11-01

Alexander Krug

Managing Director C E

Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

KAYTON OHJAUS

Kéytdn ohjauksen painikkeella voidaan kierrosluku asettaa
‘@ kéyttotarkoituksen mukaiseksi (min™).

Automaattisessa sammutuskéayttotavassa Q¥ tydkalu pydrii
eteenpain alennetulla kierrosluvulla, kunnes vastaava
vaantémomentti on saavutettu.

Taaksepain pyériessaan laite toimii taydella kierrosluvulla, jotta
kiinnitysvalineet poistetaan suurimmalla vaantdmomentilla.

KAYTTO

Viite: Suosittelemme, etta kiinnityksen jalkeen
kiristysvaantomomentti tarkastetaan aina
vaantémomenttiavaimella.

Kiristysvaantdmomenttiin vaikuttavat lukuisat tekijat, joihin kuuluvat
seuraavat.

Akun lataustila - Jos akku on tyhjentynyt, niiin jannite laskee ja
kiristysvaantdmomentti vahenee.

Kierrosluku - Tydkalun kéytto alhaisella nopeudella johtaa
vahaisempéaan kiristysvaantémomenttiin.

Kiinnitysasema - Tapa, jolla pitelet tyokalua tai kiinnitysvalinetta,
vaikuttaa kiristysvaantémomenttiiin.

Kierto-/pistoliitostydkalu - Vaarankokoisen kierto- tai
pistoliitostydkalun kaytto tai sellaisten varusteiden kaytto, jotka
eivat ole iskunkestévia, vahentaa kiristysvaédntdmomenttia.
Lisavarusteiden ja jatko-osien kaytto - Lisévarusteen tai
jatko-osan vuoksi iskuruuvinvaantimen kiristysvaantémomentti
saattaa vahentya.

Ruuvi/mutteri - kiristysvaantdmomentti saattaa vaihdella ruuvin/
mutterin l&pimitan, pituuden ja lujuusluokan mukaan.
Kiinnitysosien kunto - Likaantuneet, ruostuneet, kuivat tai
rasvatut kiinnitysosat saattavat vaikuttaa
kiristysvaantdmomenttiin.

Ruuvattavat kappaleet - Ruuvattavien kappaleiden ja kaikkien
niiden vélisten rakenneosien lujuus (kuiva tai rasvattu, pehmea
tai kova, levy, tiiviste tai aluslevy) saattaa vaikuttaa
kiristysvaantdmomenttiin.

RUUVAAMISTEKNIIKKAA

Mité pitempaan pulttia, ruuvia tai mutteria kuormitetaan
iskuruuvaimella, sita tiukempaan se kiristetaan.

Kiinnitysvélineiden tai tydstokappaleiden vahingoittumisen
valttamiseksi valta liiallista iskunkestoa.

Ole erityisen varovainen kasitellessasi pienempia kiinnitysvalineita,
koska ne tarvitsevat vahemman iskuja optimaalisen
kiristysvaantdmomentin saavuttamiseen.

Harjoittele eri kiinnityskappaleilla ja paina mieleesi aika, jonka
tarvitset saavuttaaksesi haluamasi kiristysvaantémomentin.

Tarkasta kiristysvaantémomentti kasikayttoisella
vaantdmomenttiavaimella.

Jos kiristysvaédntdmomentti on liian korkea, lyhenna iskuaikaa.

Jos kiristysvaantdmomentti ei ole riittdvan korkea, pidenna
iskuaikaa.

Oljy, lika, ruoste tai muut epapuhtaudet kierteissé tai
kiinnitysvalineen kannan alapuolella vaikuttavat
kiristysvaantémomentin suuruuteen.

Kiinnitysvélineen irrottamiseen tarvittava vaantémomentti on
keskimaarin 75 % - 80 % kiristysvaantdmomentista, riippuen
liitospintojen kunnosta.

Tee kevyet ruuvaustydt suhteellisen vahaisella
kiristysvaantémomentilla ja kayta lopulliseen kiristdmiseen
kasikayttoistd vadntomomenttiavainta.




AKKU

Pitkaan kayttdmatta olleet vaihtoakut on ladattava ennen kéyttoa.

Y1i 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathan
akkujen sailyttdmista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pidé& aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Optimaalisen kéyttoidn saavuttamiseksi akut on ladattava tayteen
kayton jalkeen.

Mahdollisimman pitkan elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa
laturista lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettdessa:

Séilyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Sélyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden vélein uudelleen.

AKUN YLIKUORMITUSSUOJAUS

Jos akku ylikuormittuu erittdin suuren virrankulutuksen vuoksi,
esim. erittdin suurten vaantdmomenttien, poranteran
kiinnijuuttumisen, akillisen pysahtymisen tai lyhytsulun vuoksi, niin
sahkotydkalu surisee 2 sekunnin ajan ja sammuu sitten
omatoimisesti.

Kéynnista laite uudelleen paastamalla katkaisinpainike irti ja
kytkemalla se sitten uudelleen.

Erittéin suuressa kuormituksessa saattaa akku kuumeta liikaa.
Tésséa tapauksessa akku kytkeytyy pois.

Tyénné akku sitten latauslaitteeseen ja lataa se jalleen, jotta se
aktivoituu.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta

annettujen lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen

paikallisia, kansallisia ja kansainvalisia maarayksia ja saadoksia.

« Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa néita akkuja teité pitkin.

« Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa
litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
maaraysten mukaisesti. Ainoastaan tahan vastaavasti koulutetut
henkilot saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse
kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

« Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
véltetdan lyhytsulut.

* Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan
pakkauksen sisélla.

« Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.

HUOLTO

Kéyta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa ota
yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen réjahdyspiirustuksen ilmoittaen
konetyypin ja tyyppikilvessa olevan kuusinumeroisen luvun
huoltopalvelustasi tai suoraan osoitteella Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.

SYMBOLIT

. HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

V Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
%‘ toimenpiteita.

. Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen

kaynnistamista.
]

Kéyta suojakasineita!

Ala havité kéytettyja paristoja, sahko- ja
elektroniikkaromua lajittelemattomana
yhdyskuntajatteena. Kaytetyt paristot seka sahko- ja
elektroniikkaromu on kerattava erikseen.

Kéytetyt paristot, romuakut ja valonlahteet on
irrotettava laitteista.

Kysy paikallisilta viranomaisilta tai jalleenmyyjilta
neuvoa kierrattdmiseen ja tietoa kerdyspisteesta.
Paikalliset sd&nndkset saattavat velvoittaa
vahittaiskauppiaat ottamaan kaytetyt paristot,
sahko- ja elektroniikkaromun takaisin maksutta.
Panoksesi kaytettyjen paristojen seké séhko- ja
elektroniikkalaiteromun uudelleenkaytdssa ja
kierratyksessé auttaa vahentdmaan raaka-aineiden
kysyntaa.

Kéytetyt paristot, etenkin litiumia sisaltédvat, seké
sahko- ja elektroniikkaromu sisaltévat arvokkaita,
kierratettavia materiaaleja, jotka saattavat vaikuttaa
haitallisesti ymparistéon ja ihmisten terveyteen, jos
niita ei havitetd ymparistdystavallisesti.

Poista mahdolliset henkilékohtaiset tiedot
havitettavasta laitteesta.

Kuormittamaton kierrosluku

Iskuluku

\Y Jénnite

Tasavirta

Euroopan sdannénmukaisuusmerkki

Britannian saannénmukaisuusmerkki

s

Ukrainan sdannénmukaisuusmerkki

| n, |
001

m Euraasian sd@nndnmukaisuusmerkki

TEXNIKA ZTOIXEIA MAAMIKO KATZABIAI MIMATAPIAZ M12 FIWF12 M12FIWP12 M12FIW14  M12 FIW38

ADIBHOG TIAPOYIYIIG - rvvvvveserreesssasesessssssessssssssessssssssssessssssssssssssssssssssssssssss sesssses 4678 13 03............ 4690 05 03... .......... 4677 9503... 4678 02 03...
...000001-999999 ...000001-999999 ...000001-999999 ...000001-999999
YTI00XN KATOOBIBOAIHOG (HTTIT)..ovvvirvevrsesarreesssresesssssenssssssssessesssssssessssenss enevees 1/2" (12,7 mm) 1/4" (6,35 mm)....... 3/8" (9,5 mm)
ApIBUAG OTPOPWV XWPIG POPTIO EBOG AEITOUPYIAG 1 ...vvvvveevvrevrrcerierrinrnes oo 0-1200 min™........... 0-1200 min™........... 0-1300 min™........... 0-1200 min”!
ApIBUSG aTPOPWV Xwpig GopTio €id0g Aemoupyiag 2.... i .0-1900 min-! . 0-1800 min"*
ApiBu6G aTpoPWY Xwpic Poprio €idog Aemoupyiag 3 in’ .0-2700 min-!
ApiBu6g aTpOPRV Xwpig @oprio idog Aeroupyiag Q. .0-2700 min-!

ApiIBuds kpouoewv €idog Aeiroupyiag 1 -1100 min”!
ApiBuds kpouoewv €idog Aeiroupyiag 2 ...0-2100 min™........... . .0-2100 min-*
ApiBudg kpouoewv €idog Aeitoupyiag 3 ....0-3200 min” ........... 0-3200 min™............ 0-4300 min™........... 0-3200 min”*
Méy. potr €AGEWG......... 339 Nm 115 Nm 339 Nm
MéyioTo péyeBog BIdwv / péyeBog magiuadiwv M16 M12 M16
Téon aviaAaKTIKAG pTTaTapiag . 12V 12 Vo 12V
Bdpog aUpguva pe T diadikaaia EPTA 01/2014 (2.0 Ah).......cevvneerieriins i 1,1kg 1,1 kg 0,92 kg 1,1 kg
Bdpog aUpguwva pe T diadikaaia EPTA 01/2014 (4.0 Ah /6.0 Ah).....ovvvverrs s 1,37 KG oo 1,37 kg 1,15 kg 1,37 kg
TuvioTwyevn Bepuokpaaia TepIBAAOVTOG Katd TV epyacia -18°C ... +50 °C

ZUVIOTWUEVOI TOTIOI CUGOWPEUTWV M12B...

LUVIOTWUEVEG TUOKEUEG POPTIONG

M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C

MAnpogopieg BopUfou/Soviioewv
Tipég pérpnong egokpiBwpéveg katé EN 62841.
H oUuwva pe Tv kapmOAn A ektiunBeioa 01d6pn BopuBou Tou unxavipaTog
QvaQEPETaI OE:
210N nxnmikig mmieong (AvacgdaAeia K=3dB(A)).....
Z160un nxnTIkAG 1oxUog (Avaopaleia K=3dB(A)) ....
®opdre TpooTacia akorig (wraoTideg)!
YAIKEG TIEG Kpadaapwy (GBpoioua dlavuouaTwy TPIWV dIEUBUVOEWY)
e¢akpiBuBnkav olpwva pe Ta TpdTtuta EN 62841.
Tipn exmropTg SovAGEWV an
2oi§iuo Brdwv Kai Tragipadiwy péyioTou peyEBoug
Avaogaheia K=
NPOEIAOMOIHEZH!

To avagepopevo aTo Tap6v GUAAGDIO eTTimedo TIwY GEvnang Kal eKTTopTTAG BopUBou éxel ueTpnBei cUp@wva pe pia TUTTIKA PEBOBO SOKIPWY Katd To TdTUTIO
EN 62841 kai pmopei va xpnoipotoinBei yia m olykpion epyaAeiwv petagy Toug. Mmopei va xpnaipooindei yia pia TpokatapTikr agloAdynan mg ékbeang.

O1 avagepdpeveg TIUEG emEdWY dOVNang kai ekmopTg BopUBou avTiaTolxolv 0TI BACIKEG EQAPUOYES TOU epyaAeiou. XTnv TepiTTwan xpriong Tou
epyaAeiou o€ DIAPOPETIKEG EQAPLOYEG, PE DIopopeTIKG eGapTApaTa A avemapkh ouvtripnan, Ta emimeda Svnang Kai ekTopTTwv BopUBou evdxeTal va
dlagépouv. AuTO PTTOpET va EXEN WG GUVETTEID Wio oNUaVTIKK augnon Twv emmédwy EkBeang kaboAn T SIdpKeIa EKTEAETNG TwV EPYATIWY.

Mo pia exTiunon Twv emmédwy ékBeang o dévnan kal B6puBo TpEmel va guvuTioAoyiovTal ol XpOvol aTTEVEPYOTIOINGNG TOU EpYaAEiou fj auToi KaTd TOUG
0TT0i0UG TIPAEVEI EVEPYO XWPIG VAl EKTEAEITaI KATTOIO Epyaaia. AuTO UTTOpEi Vo JEIOEN oNpavTIKG Ta emiTeda ékBeang kaBOAn T didipkela EKTEAEONG TwV
EPYAOIWV.

OpioTe TpdaBeTa pETpa TPOCTATIAG TOU XEIPIOTH aTd TV €KBean atn &Ovnan A/kal aTov B8pUBo 6TTWG: GUVTAPNDT TOU EPYAAEIOU KaI TwV TTAPEAKOUEVWY
egapTtnuatwy, diatipnon BeppdTnTag Twv xepiwv, opyavwan HoTiBwy epyaaiag.

96,69 dB (A).......... 96,69 dB (A) 91,86 dB (A)
107,82 dB (A)........ 107,82 dB (A).........102,86 dB (A)

10,26 m/s?
1,5 m/s?

15,77 m/s?
1,5 m/s?

10,26 m/s?
1,5 m/s?

E MPOEIAOMNOIHZH! AiaBdaTe Aeg Tig TpoEIGOTIOINTIKEG
utrodeieig, odnyieg, TepIypagég Kai Tpodiaypagég yi‘ auté To
NAEKTPIKO epyaleio. AuéAeieg KaTa TV THPNON TwV TTPOEISOTIOINTIKWY
utrodeicewv utropei va TrpokaAéoouv nAektpottAngia, kivuvo Trupkayidg A/
ka1 6oapodg TpaUPATIOUOUG.

DuAagre OAeg TIg TpoEIBoTrOINTIKEG UTTOBEISEIS Kol 0Bnyieg yia kABe
peAhovTikA Xpron.

A YNOAEIZEIZ AZOAAEIAZ A MAAMIKO KATZABIAI

Kpatdte T OUOKEUR OO TIG HOVWHEVES ETTIQPAVEIEG TUYKPATNONG,
orav ekTeAEiTE Epyaaieg, aTig ooieg n Pida Ba propouoe va épbel o€
€M@ Pe KpUPoUg aywyolg pedpatog. H emagn Tng Pidag p’ éva
NAEKTPOPOPO KaAWBIO UTTOPET Ve TIPOKAAEDE! T pETaQOpPd pedpaTog aTa
peTahNika e§apTrApaTa TG ouokeunig Kai va odnyroel o€ nAekTpotrAngia.
®opdre wroaomideg. H emidpacn BopuPou ummopei va TPOKaAEaE!
aTWAEIR AKONG.

NEPAITEPQ OAHTIEZ AZQAAEIAZ KAI XPHZEQZX

Na xpnoiporoigite mpoowiko e§omAiopd aopaleiag. Na gopdre mavia
TIPOOTOTEUTIKG YUaNid. H xpnaipooinan Tou ekdaTote katdAAnAou
e¢omAiopoU aogaAeiag, OTTWG TTPOTTATEUTIKK TIPOOWTIdA KATA TG OKOVNG,
avTioNeBNTIKG UTIOdKaTa, TIPOCTATEUTIKG KPAVOS F TIPOGTOTEUTIKA TNG
QaKONG, MEIVEI TOV KIVOUVO TPAUUATIOHOU.
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H okévn Tou dnpioupyeitar Katé TV epyaaia ivar ouyva emBAapig yia Ty
uyeia kai dev emmpémeral va £ABel aTo owpa. Na gopdre katdAANAN pdoka
TIPOOTACIAG OTTO OKGVN.

Mnv emegepyadeoTe emkivouva yia TV uyeia UNIKG (TT.x. aiovTog).

e TrepiTrTwon prhokapiopaTog Tg apidog aTTeEVEPYOTIOIEIOTE AUESWS TN
ouokeun! Mnv evepyoTToleite ek véou Tn ouokeur) 600 n apida eival
umAokapiopévn. ' qutr T TepiTTwon Ba uopoUoe va TTPoKUWE! uPnAn
potr avtidpaang. Bpeite Tv aitia Tou pTTAoKapiopaTog g apidag Kai
Eeuhokdpeté TV AapBdvovrag uméwn Tig odnyieg aopaleiag.

MiBavég armieg:

* H apida paykwaoe pe To TPog KaTepyaoia KoupdTI.

+ ImaoIo Tou TIPOG KaTepyaaia UAIkoU.

* YTIEPQPOPTWOT TOU NAEKTPIKOU EPYOAEioU.

Mnv amrAwveTe Ta xépia oag oTnv EMIKIVOUVN TIEPIOXT TNG HNXavAG dTav
eival o€ Aerroupyia.

To évBeTo epyaeio eival agunpd kal PTropei va (eaTaivetal TTOAD Katd T
OIGpKEIa TNG EQAPHOYAG.

NMPOZOXH! Kivduvog kowiuatog kai eykadpaTog

— Katd 10 XEIPIOWO Twv EVBETWY epyaAeiwv

- Kard mv amdBeon Tou epyaAeiou.

Kard 10 xeipiopd Twv EvBeTwy epyaAeiwv va QopdTe TTPOGTATEUTIKA YavTIa.




Ta ypéQia 1y o1 oKAABPEG Bev EMTPETETAI VO ATTOPAKPUVOVTAI 600 N MNXavH
Bpiokeral o€ Aerroupyia.

Kard Tig epyaoieg ot 1oix0, opo@r| 1} 63TTES0 TPOTEXETE Yia TUXOV NAEKTPIKG
KaAwdia Kai yia CwArVES agpiou kal vepou.

Aoc@ahiaTe T0 TIPOG KaTEPYATio KOUPATI OTN PEYYEVN 1) PE pio GAAN BidTagn
oTepéwaong. Mn ao@aNiopéva TTPog KaTePYaoia KOUATIA UTTOPE VOl
TIpokaAégouv coBapolg TpaupaTiopoUg Kai gnuieg.

Mpiv a6 kaBe epyaaia oTn Pnxavr aQaipeite TNV avIaAATKTIKN pTrarapia.

Mnv TreTdre Tig peTaxeipiopéveg aviaAaKTIKEG PTraTapieg 0Tn QTIA f oTa
olkiakd amoppiupara. H Milwaukee mpoo@épel pio amdoupan Twv TaNilv
QvTAAAKTIKWV UTTATAPIWY GUMQUWVA HE TOUG KAVOVEG TIpOCTadiag Tou
TEPIBAAOVTOG, pwTAOTE TTAPAKAAW OXETIKG OTO EIBIKG KATAGTNUO
TWAnaNG.

Mnv amoBnkeUeTe TIG avIAANTKTIKEG pTTaTapie adi pe PETaANKG
avTikeipeva (kivouvog BpayukukAwparog).

Doprilete Tig avTaMaKTIKEG TTaTapieg Tou auoTApaTog M12 pévo pe
QopTIOTEG TOU ouaTAaTog M12. Mn goprileTe pmratapieg amd GAAa
ouaTyara.

Mnv avoiyeTe Tig avTAANTKTIKEG MTTOTOPIEG KOl TOUG QOPTIOTEG Kal
XPNOIHOTIOIEITE Yia ammoBrikeuan uévo aTeyvolg Xwpoug. MpoaTateUere Tig
avTaAAGKTIKEG PTTOTAPIEG KOl TOUG QOPTIOTEG OTTG TNV Uypaaia.

Orav umdpyer umepBoikr katamdvnon f uwnAr Bepuokpacia pTmopei va
TPEGEI UYPO UTTaTapiag aTmd TI XaAAOPEVES ETTaVAQOPTICOUEVES MTTOTAPIES.
Av €pbete o€ eTagn pe uypd PTaTapiag va TAUBATE apéowg e vepd Kal
oamolvl. Z€ TIEPITITWOT ETAPAG e Ta PdTia va TTAUBRTE OXOAAOTIKG Vi
TouhdyiaTov 10 AerTd kai va avadnTioeTe apéowg éva yiarpo.

Npoeidotroinan! la va amoTpémeral Tov Kivauvo Trupkayidg Adyw
BpaxukukAwHaTOG, TPAUUATIOHOUG A {HIEG TOU TTPOIBVTOG, va un Bubilete
0 €pYOAEi0, TOV AVTOAAGKTIKG CUCOWPEUTH 1} T GUOKEUR QOPTIONG OE UyPA
Kal Vo pPOVTIZETE, WOTE va un diEIodUOUV UYPA OTIG CUOKEUES KAl TOUG
OUOOWPEUTES. AIBPWTIKEG 1) AYWYIPES UYPEG 0UaiEg, OTTwG aAaTévepo,
OPIOPEVEG XNUIKEG OUTIEG KOl AEUKOVTIKG ) TIPOIGVTON TTOU TTEPIEXOUV
AeukavTikd, pTmopei va pokaAéoouv BpayukUkAwpa.

XPHZH ZYMOQNA ME TO ZKOMNO NMPOOPIZMOY

O KpouaTIkdg BidwTrApag TPoopEPEl TOMEG SuvaTétnTeG XprioNg yia 1o
Bidwpa kar EePidwpa BIdWV Kal Tagiuadiwy, avesaptnTa ameé 1o pelpa Tou
dikTUou.

AuTA n GUGKEUR EMTPETTETAI VAl XpnoTpoTIoINBEl pOvo oUPwWVa e Tov
avapepOUEVO OKOTI TTPOOPITHOU.

AHAQZH ZYMMOP®QZHZ EK

Qg kaTaoKeUaOTAG dnAWvoUPE UTTEUBUVA OTI TO TTPOIGV TTIOU TTEPIYPAPETal
070 Ke@AAaIo «TEVIKG XapakTpIoTIKG» €ivar oupBaTd pe OAES TIG OXETIKEG
diarageig Twv Kovorikwv Odnyiwv 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EE,
2006/42/EK Kai Ta ak6AouBa evapUovIoPEVa KAVOVIOTIKG €yypapa:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2022-11-01

¥ . "Y—
Alexander Krug c €
Managing Director

E¢ouaiodotnpévog va ouvTager Tov TERVIKG pakeAo.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany
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MONAAA EAETXOY KINHTHPIQN MHXANIZMQN
To TAAKTPO yia TN Hovada AEYXOU KIVTAPIWY UNXOVIOHWY
1
YJ

3] XPNOIWEUEI OTNV €EaPTWWEVN aTTO TV EQappoyr pUBIan Tou
apiBuol aTpoPwv (min).

Yy autéparn Aermoupyia amevepyorroinong Q repioTpéeTal To epyaheio
TIPOG T EPTTPOG PE Eva XaunAdTePO apIBUG TPOPWY, MEXPI VO ETTITEUXBET N
avTioToIKN POTIT OTPEWEWS.
KaTé TV TIEpIoTpOr| TTpog Tar TTiow epYagETal To epyaeio pe Tov TARPN
apIBud oTPOPUIV, YIa va apaipouvTal DIATASEIG aTEPEWANG e TNV TTAPN
POTTF OTPEWEWG.

XEIPIZMOZ

Ymodeign: Metd T oTepéwan ouvioTdTal TdvTa o EAeyxog TG poTTig
ouo@iy§ews pe éva SuvapokAeido.

H porrr a0o@iy§ng emnpedetar amd éva peydho

apiBu6 mapayovTwy, cupTepAapBavopévuwy Twv akGAouBwy.

KaréaTaon @épriong g umatapiag - EGv ekpoprioTei n pratapia,
TTopEi va TTECEI N Tdon Kai va peiwdei n pot alogiyeng.

ApiBudg atpoguy - H xprion Tou epyaheiou pe xapnAr Taxutnta odnyei
o€ piav o xaunAf pot

oloIygng.

©¢on atepéwang - O TpdTIOG, pE Tov 0TToI0 KPaTATE TO EPYaAEio Kal TO
oTolxeio OTEPEWONG, ETNPEGLE! T POTTH GUOPIVENG.
NepioTpe@dpevo/Buaparolpevo évBeya - H xprion evog epioTpepOpevou
1} BuopatoUpevou eveéparog pe AavBaopévo péyeBog f n xprion evog un
avBexTIKOU OE KPOUTEIG TTPOCOPTWHEVOU EEAPTAUATOG PEILVEI TN POTIA
oloQiygng.

XpnoiyoToinon TPooUPTWHEVWY EEPTNUATWY Kal TTPOEKTAoEWY - H
por 6UoQIyENG Tou kpouaTIKoU kataaBidiol uTropei va pelwbei avahoya
JE TO TIPOCOPTWHEVO EEAPTNUA ) TNV TTPOEKTAON.

KoxAiag/mepikdyAio - H potr alo@iygng pmmopei va dlagéper avaoya pe
Tn dIGPETPO, TO PKOG Kal TNV Katnyopia avtoxrg Tou koxAia/mepikoyAiou.
KaraaTaon Twv aToigeiwv otepéwang - AkaBapta, SlaBpwpéva, ateyvd i
Nmaopéva aToixeia aTepéwang PTmopei va emmpeaouv Tn poTh
oUoQIyENg.

Ta egaprApaTa mou Ba PidwBolv - H avtoxn Twv egapmpdTwy ou Ba
BidwBolv, kai kaBe vdIdpETo dopiké aTolyeio (0Teyvd A AiTTaapévo,
okAnpd 1y pakako, podéAa, TapéuBuopa oTeyavotroinang r dIOKOEIBAG
dakTUNI0G) pTropei va emmpeddouv T potr aUoPIyENng.

TEXNIKEZ BIAQMATOZ

Oao mepioadTepo emBapiveral éva ptrouAdvl, pia Bida A éva Tagiuadi e
T0 KPOUOTIKG KaToaBidl, 7600 Mo oTaBepd oQiyyeTal.

Ta va ammoTpéTeTe JuIEG TwV PECWV OTEPEWONG ) TWV KOTEPYAJOHEVWV
Tepayiwv, amoelyete TV utrepBoAikr didpkeia kpodong.

Na Tpoaéxerte 1diaiTepa, OTaV XPNOILOTIOIEITE LIKPOTEPD PETT OTEPEWDN,
emeldn autd xpeiddovtal AiyoTepEG KPOUTEIG YIa TV ETTITEUEN pIag ISAVIKAG
potig oUTPiyEEWG.

E¢aoknBeire pe didgopa aToIxgia 0TEPEWANG KAl KPOATATTE TN PviUn 00g
T0 XPOVO TTOU XPEIGeaTe yia TV miteugn TG emBuuntig poTg
OUOQiYEEWS.

EAéyEre T potm oUo@iygng pe Eva SuvapopeTpikd KAISi aUo@IyEng XeIpoS.
Edv gival oAU uwnAi n ot alo@iygng, peiaTe T didpkeia kpoUong.
Edv dev emapkei n potr a0o@iyéng, augriote T didpkeia kpolong.

43I, putravan, okoupid i GAAEG akabapaieg oTa oTEIpWHATA 1 KATW aTTO
TNV KEPaAY) Tou péoou aTEPEWANG ETTNPEAouV To UYog TG POTTAG
OUOPIYEEWG.

H potm mou amaiteital yia To §eRidwuA £VOG PEGOU OTEPEWDNG, AVEPXET
KaTd péoov 0po o€ 75% éwg 80% NG poTg GUTPIYEEWS, EGapTWHEVN OTTE
TNV KAT0TAoN TWV ETIPAVEIWY ETAPAG.

Na exTeAeite ehappiég epyaaieg BISUATOG P pial OXETIKG XapnArf poTTr
oUoQIyENG Kal va XpnoIpOTIOIEITE Evar SUVAPOUETPIKG KAEIDi aUa@Iygng
XEIPOG yIa TO TEAIKO OQigIpO.

MMATAPIEZ

EmavagoprtiZeTe TIg avTaAAaKTIKEG pTTaTapieg TTou dev €XouV XpnaluoTToinBei
yia JeyaAUTEPO XPOVIKG dIGOTNUA TTPIV TN XPAON.

Mia Bepuokpaaia Tévw amé 50°C pelwver Thv 10XU TG avTaAaKTIKAG
umatapiag. Amo@elyete T Béppavan yia peyaAUTePO XPoviké didaTnua
amé Tov AN A TIg CUOKEUES BEpavang.

AioTnpeite TIG EMOPEG 0UVOETNG OTO YOPTIOTH KaI GTNV AVTAAAQKTIKR
pmarapio KaBapég.

Ma pia pioTn didipkeia {wiig TPETE! YETA TN XPAON Of PTTaTapieg Vol
QOPTIOTOUV TTARPWG.

Ta pia kaTé 10 duvaTév peyaAn didpkeia (whg ol pTratapieg PETd T @dpTIon
ogeilouv va a@aipeBolv aTrd To QOPETIOTH.

la v amoBrkeuan Tng uTraTapiag yia didatua peyaAutepo Twv 30
NUEPWV:

AmoBnkeUete T uTratapia Tep. oToug 27°C o€ aTEYVO XWPO.

AmoBnkeUete T umatapia Tep. 010 30%-50% Tng katdaTacng eApTIoNG.
KdBe 6 priveg popriete ek véou T prmatapia.

NPOZXTAZIA YNEPOOPTQIHE THEX MMATAPIAZ

Ze uTrep@dpTWON TG WTratapiag oTmd ToAd uwnAr katavaAwaon peduarog,
. X. o0 aKpaieg UYnAEG POTTEG TIEPIOTPOYRG, PTTAOKApIaHa TOU
TpUTTAVIOU, §aVIKG aTOTT 1 BpaukUkAwpa, Bouiler To NAEKTPIKG epyaleio
Vi 2 GEUTEPOAETITAl Kl ATTEVEPYOTTOIEITAI QUTOUATAL.

Ma pia véa evepyotroinan, agrivete eAeUBEPO To SIOKATITN Kal 0T OUVEXEID
EVEPYOTIOIEITE €K VEOU.

Kdmw amé akpaieg KatamovAaEIg PTropei n utrarapia va Beppaveei TToAd.
ZInv TEPITITWON QUTH N YTTaTapia aTrEVEPYOTTOIETal.

ToTmoBETETE OTN GUVEXEID T UTTATAPIOl 0T CUCKEUN POPTIONG YIa va T
QOPTIOETE TIAAI KOI Va TNV EVEPYOTTOIRTETE.

META®OPA TQN MIATAPIQN IONTQN AIOIOY

O1 ymatapieg IOvTwY AiBiou UTIGKEIVTQI OTIG OTTAITAOEIG TWV VOUIKWY
DIATAEEWY IO TV PETAPOPG ETTIKIVOUVWY EUTIOPEUHATWY.

H peTa@opd TETOIWV PTTATaPILV TTPETTEI VO TIPAYHATOTIOIETAI TNPWVTAG
TOUG TOTTIKOUG, EBVIKOUG Ka DIEBVAG KAVOVIGPOUG Kail TIG AVTIOTOIKES
ollvi(eteaTe

+ Emrpémeral n ETaQOPA TETOIWV UTIATOPIWV OTO PO XWwpig TTEPITEPW
amamoeig.

+ H eumopikr| petagopd pmatapiwv 16vTwv Aibiou amé eTaipeieg
UETAQOPWY UTIOKEITAI OTIG ATTAITAOEIG TWV VOUIKWY dIaTagewy yiaw TV
peragopd emkIvEUVWY epopeupdtwy. Of TTPoEToINaaiEG ATTOGTOARG Kal
1 METaQOPA TTPayUATOTTOIO0VTAI ATTOKAEIOTIKG OTTd €I5IKA EKTIQIDEUPEVT
mpéowa. H ouvolikr diadikaaio cuvodeUetal amo e¢eIdIkeUpEVo
TIPOCWTTIKO.

Karé m petagopd prratapiwv Ioviwv AiBiou TTpETel va TTPOOEXETE Ta EEAG:

+ DpovTioTE Ta ONEID ETOPWV Va Eival TIPOCTATEUPEVA KOl JOVWHEVT
WoTe va amopeuxBolv BPaxukUKAWLATA.

+ TpooétTe T0 TTAKETO PTTATAPILV Va Eival 0TABEPS Y€ O GUOKEUATIa
Kal va pn yNoTpa.

* H petagopd pmarapiwdv mou Tapoucidlouv @Bopég fi Siappoég dev
ETMTPETIETAN.

la TepioadTepeg MANpoQopieg ammeuBuvbeite aTNV ETaIPEIR ETAQOPWV.

LYNTHPHZIH

Xpnoiyotoieite povo ageaoudp Milwaukee kai aviaAakTikd Milwaukee.
E¢apmiuata, Tou n aAayn Toug ev TrepiypdgeTal, avTikaBioTwyTal o€ pia
TEXVIKR uTrooTApIEn TG Milwaukee (BAéTre puAAGDIO eyyinon/ dieubivaeig
TEXVIKAG UTTOOTAPIENG).

Z¢ TIEPITITWOT TIOU TO XPEINOTEITE PTTOPEITE VO TIapYYEAETE AETITOPEPEG
0x£d10 TNG GUOKEUNS avagépovTag Tov TOTTo Kal Tov e§ayrigio apiBud Tou
Bpiokeral aTnV TIVaKIGa TEXVIKWY XOPAKTNPIOTIKWY aTTd TV €5UTIEETON
meAaTwv 1 ameubeiag amé v Techtronic Industries GmbH, diebBuvon
Max-Eyth-Strafe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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MPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!

Mpiv o6 KAOe epyacia aTn Pnxavr agaipeite TNV
QVTAAAGKTIK PTTOTapia.

MNapakaw diaBdoTe oXoAAOTIKG TIG 00Nyieg Xxprang TRV
amd mv évapgn Aemoupyiag.

Na @opdre TpooTaTeEUTIKA YavTIal

CIIESE

ATOBANTa NAEKTPIKWY OTNAWY Kol NAEKTPIKOU KAl
NAEKTPOVIKOU €GOTTAICOU eV ETTITPETTETAI VO
aTTOPPITITOVTAl POdi PE T OIKIAKG ATTOPPIMATA.
ATOBANTA NAEKTPIKWV OTNAWVY Kal NAEKTPIKOU Kal
NAeKTPOVIKOU €E0TTAIGHOU TTPETTEI va GUAAEYOVTaI KOl
Va ATTOPPITITOVTal §EXWPIOTA.

Mpiv TNV amréppIpn va apaipeite NAEKTPIKEG OTAAEG,
OUCOWPEUTEG KaI AOUTITAPES aTT TOV EEOTTAIOHO.
EvnpepwBeite atmo Tig TOTKEG UTINPETieg 1 ommd
€I0IKEUPEVOUG EUTTOPOUG OXETIKA HE KEVTPA
avaKUKAWGONG Kal CUAOYIAG aTTOPPINHGTWY.
Avdaloya pe Toug TOTTIKOUG KavovIopoUg PTTOpEi va
gival o1 éutropol Alavikig TTWANONG UTTOXPEWHEVOI, VO
Traipvouv Triow amdBANTa NAEKTPIKWY GTRAWY Kl
NAeKTPIKOU Kol NAEKTPOVIKOU €§OTTAICHOU Swpedv.
YUPBAMETE KI €0EIG JEOW ETTAVAXPNOINOTTOINONG KAl
avaKUKAWGNG Twv aTTORAATWY TWV NAEKTPIKWV
OoTNAWY, Kal TOu NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
egomAiopou oag aTn peiwon NG ATNONG TTPWTWV
UAWV.

ATOBANTa NAEKTPIKWY OTNAWY (TTPOTTAVTAG
NAEKTPIKWY OTNAWV 16VTwV AiBiou) kai NAEKTPIKOU Kal
NAEKTPOVIKOU €GOTTAICOU TTEPIEXOUV TTOAUTIYEG,
ETTOVAYPNOIKOTTIOINCIPEG UAEG TTOU PTTOPEI VOl
BAdTTTOoUV TO TrEPIBANAOV KaI TNV UYEIQ 0OG KATG TN
un mepIBaAAOVTIKWG 0pBA diGBeatr) Toug.

Mpiv v améppiyn va diaypdeete dedouéva
TIPOCWTTIKOU XaPaKTAPa TToU TTBavev va uTrdpxouv
oTa améBAnTa Tou e§oTTAIopOU Cag.
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ApIBUOG OTPOPWV XWpig PopTio

n PuBpog kpouoewv

Yuvexég pelpa

Eupwraiké ofpa motdtTag
ﬁ Bpetavikd orjua moTéTTag

C Oukpavikd oripa moToT TG
001
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TEKNIK VERILER VURMALI AKU VIDASI M12 FIWF12 M12FIWP12 M12FIW14  M12 FIW38

Uretim NUMAIASI ........oocveeeeeerreeseie e seesessssese s esasessnsssssssssnsnees seseeee 4678 13 03............. 4690 05 03... .......... 4677 95 03... 4678 02 03...
...000001-999999 ...000001-999999 ...000001-999999 ...000001-999999

1/2" (12,7 mm)........ 12" (12,7 mm)......... 1/4" (6,35 mm 3/8" (9,5 mm)

0-1200 min-' 0-1300 min™........... 0-1200 min”!

Tornavida ucu kovani
Bostaki devir sayisi igletim tird 1 ..

Bostaki devir sayisi isletim tiirli 2 0-1800 min™.... ... 0-1800 min-!
Bostaki devir sayisi isletim tirli 3 .. 0-2700 min”' 0-2700 min”'
Bostaki devir sayisi isletim tiri Q 0-2700 min-' 0-2700 min”!

.0-1100 min"!
0-2100 min”'
0-3200 min-!

Tepme sayisi igletim tirdi 1 .....
Tepme sayisi igletim tiir(i 2
Tepme sayisi igletim turd 3..
Maks. sikma momenti..........
Maksimum vida blytikligl / somun buyGkIiga
Kartug akii gerilimi........c.ccooviviiniciciininis
Agirhi§i ise EPTA-Uretici 01/2014‘e gore (2.0 Ah)....
Agirhgr ise EPTA-iretici 01/2014‘e gére (4.0 Ah / 6.0 Ah)..
Calisma sirasinda tavsiye edilen ortam sicakhgi . .. 150 °C
Tavsiye edilen akd tipleri......
Tavsiye edilen sarj aletleri.
Giiriiltii/Vibrasyon bilgileri

Olglim degerleri EN 62841 e gore belirlenmektedir.
Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi
degerlendirme egrisi A'ya gore tipik glrlltl seviyesi:

Ses basinci seviyesi (Tolerans K=3dB(A))
Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A))...
Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degeri (li¢ yonun vektor toplami) EN 62841’e gore
belirlenmektedir:
Titresim emisyon degeri an
Maksimum ebatta vida ve somunlarin sikilmasi...
Tolerans K=

UYARI!

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve guriilti diizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test ydntemine gore élgilmis olup, bir aleti digeriyle
karsilastirmak igin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi igin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve guriiltd emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin veya farkli
aksesuarla kullanilir ya da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve giiriilti emisyonu farklilik gdsterebilir. Bu, toplam galisma stiresi
boyunca maruz kalma seviyesini énemli éigiide artirabilir.

Titresim ve guriltiye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya calistigi, ancak aslinda isini yapmadig streler de g6z
6nlinde bulundurulmaldir. Bu, toplam ¢alisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini énemli élglide azaltabilir.

Operatéri titresim ve/veya glriltlinin etkilerinden korumak icin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve galisma
bigimlerini diizenlemek gibi ilave giivenlik dnlemleri belirleyin.

...0-2000 min-!

~0-2100 min* ... .
04300 min-...
A

0-3200 min™....

91,86 dB (A)..........96,69 dB (A)
107,82 dB (A)........ 107,82 dB (A)..........102,86 dB (A)........107,82 dB (A)

96,69 dB (A)......... 96,69 dB (A)

10,26 m/s.............. 10,26 m/sa................ 15,77 m/s?.............. 10,26 m/s?
............... 1,5 m/s?... 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

Calisma sirasinda ortaya gkan toz genellikle sadliga zararhdir ve

UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili biitiin uyarilari, talimat a Kal ! v
bedeninize temas etmemelidir. Uygun bir koruyucu toz maskesi

hiikiimlerini, gosterimleri ve spesifikasyonlari okuyun.

Asagida agiklanan talimat hiikimlerine uyulmadigi taktirde elektrik kullanin

garpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden Saglik tehlikelerine neden olan malzemelerin islenmesi yasaktir
Bitin uyari limat hiikiimleini ileride kullanmak i (6. asbes)

saultluar;nl:\ya" ari ve talimat hikiimleini ileride kullanmak izere Uca yerlestirilen takimin bloke olmasi halinde litfen cihazi hemen

kapatin! Uca yerlestirilen takim bloke oldugu sirece cihazi tekrar
A o calistirmayin; bu sirada yiiksek reaksiyon momentine sahip bir geri

tepme meydana gelebilir. Uca yerlestirilen takimin neden bloke

Viday! biiken ve elektrik hattina maruz kalabilen galismalar o!duguna bakin ve bu durumu giivenlik uyarilarina dikkat ederek

yaparken cihazin izole edilmig bulunan tutacak kolundan giderin.

tutun. Voltaj altinda kalan vida ile temas edilmesi, metal cihaz Olasi nedenler sunlar olabilir:

parcalarina elektrik akimi verebilir ve bu da elektrik carpmasina . islenen parca iginde takilma

neden ol. « Islenen malzemenin delinmesi

Koruyucu kulaklik kullanin. Galigirken gikan guriiltl igitme + Elektrikli alete agin yiik binmesi

kayiplarina neden olabilir. Ellerinizi caligmakta olan makinenin igine uzatmayin.

o Ug keskin kenarlidir ve kullanim sirasinda isinabilir.
EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

IKAZ! Kesme ve yanma tehlikesi

Kisisel koruyucu donanim kullaniniz. Her zaman koruyucu bir — uglarin kullanimi sirasinda

g6zliik kullanin. Tozdan koruyucu maske, kaymayan ayakkabilar, — cihazin birakilmasi sirasinda

koruyucu baret, kulakli gibi duruma uygun koruyucu donanimin . L

kullaniimasi yaralanma riskini azaltir. Uglart kullanirken eldiven giyiniz.
Alet galigir durumda iken talas ve kirpintilari temizlemeye
calismayin.
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Duvar, tavan ve zeminde delik agarken elektrik kablolarina, gaz ve
su borularina dikkat edin.

islenen pargay bir germe tertibatiyla emniyete alin. Emniyete
alinmayan is pargalari agir yaralanmalar ve hasarlara neden
olabilir.

Aletin kendinde bir galisma yapmadan 6nce kartus akuyi cikarin.

Kullanilmis kartus akileri atese veya ev ¢oplerine atmayin.
Milwaukee, kartus akilerin gevreye zarar vermeyecek bigimde
tasfiye edilmesine olanak saglayan hizmet sunar; llitfen bu konuda
yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akuleri metal parga veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa
devre tehlikesi).

C18 sistemli kartus akiileri sadece M12 sistemli sarj cihazlari ile
sarj edin. Baska sistemli akuleri sarj etmeyin.

Kartus akdleri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde
saklayin. Neme ve 1slanmaya karsi koruyun.

Asir zorlanma veya asiri 1sinma sonucu hasar goren kartus
akiilerden batarya sivisi disari akabilir. Batarya sivisi ile temasa
gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya sivisi
go6zlinlize kagacak olursa en azindan 10 dakika yikayin ve zaman
gegirmeden bir hekime bagvurun.

Uyan! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
Uriin hasarlari tehlikesini 6nlemek igin aleti, glic paketini veya sarj
cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin
icine sivi girmesini dnleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartic
madde veya adartici madde igeren Urlnler gibi korozif veya iletken
sivilar kisa devreye neden olabilir.

KULLANIM

Darbeli tork anahtari elektrik akimi sebekesinden bagimsiz olarak
vida ve somunlarin sikilip gevsetiimesinde gok yonli olarak
kullanilabilir.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usuliine uygun olarak kullanilabilir.

AT UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bélimiinde tarif
edilen Grliniin 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EC, 2006/42/EC sayili
direktifin ve asagidaki harmonize temel belgelerin biitiin dnemli
hikimlerine uygun oldugunu beyan etmekteyiz:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2022-11-01

-

Alexander Krug

Managing Director c €

Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmistir.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

TAHRIK KUMANDASI
@ Tahrik kumandas! tusu, devrin (min-') uygulamaya bagi

ayarl igindir.

Alet, otomatik kapanma modunda Q, ilgili torka ulasilana kadar
disrllmis bir devirle ileri dogru calisma devam eder.

Cihaz geri ¢alistiginda, sabitleme elemanlarini tam torkla
cikartabilmek igin tam devirle ¢calismaktadir.

KULLANIM

Uyari: Sabitlenmesinden sonra sikma momentinin her zaman
bir tork anahtariyla kontrol edilmesi tavsiye olunur.

Sikma momenti, asagidakiler dahil, bir gok faktér tarafindan
etkilenir.

Pilin sarj durumu - Pil bosaldiginda voltaj diser ve sikma
momenti azalir.

Devir - Takimin dlsuk bir hizda kullaniimasi daha dusuk bir
stkma momentine neden olur.

Sabitleme pozisyonu - Takimi veya sabitleme elemanini ne
sekilde tuttugunuz sikma momentini etkiler.

Déner/takma ug - Yanlis boyuttaki bir déner veya takma ucun
kullaniimasi veya darbelere dayanikli olmayan aksesuarlarin
kullaniimasi sikma momentini diigtirmektedir.

Aksesuarlarin ve uzatmalarin kullaniimasi - Aksesuara veya
uzatmaya bagli olarak darbeli vidalama makinesinin sikma
momenti disebilir.

Vida/Somun - Sikma momenti, vidanin/somunun gapina,
uzunluguna ve mukavemet sinifina gére degisebilir.

Sabitleme elemanlarinin durumu - Kirli, paslanmis, kuru veya
yaglanmis sabitleme elemanlari sikkma momentini etkileyebilir.
Vidalanacak pargalar - Vidalanacak pargalarin ve aradaki her bir
parganin mukavemeti (kuru veya yaglanmis, yumusak veya sert,
disk, conta veya pul) sikma momentini etkileyebilir.

VIDALAMA TEKNIKLERI

Bir pim, bir vida veya bir somuna darbeli vidalama makinesi
tarafindan ne kadar uzun sire yiik uygulanirsa, o kadar fazla
sikilanir.

Sabitleme araglari veya is pargalarinda hasarlarin énlenmesi igin
asir darbe sirelerinden kagininiz.

Kuglik sabitleme araglarina yiik uyguladiginizda 6zellikle dikkatli
olunuz, ¢iinkl en iyi sikkma momentine ulasmak igin daha az
darbeye gereksinim duymaktadirlar.

Farkli sabitleme elemanlariyla alistirma yapin ve istenilen sikma
momentine ulagsmak igin gereken sireyi aklinizda tutunuz.

Sikma momentini bir manuel tork anahtariyla kontrol ediniz.
Sikma momenti fazla yiiksekse darbe siiresini azaltiniz.
Sikma momenti yetersizse, darbe siresini artiriniz.

Vida dislerinde veya sabitleme aracinin bag! altindaki yag, kir, pas
veya bagka kirlenmeler sikkma momentinin ylksekligini
etkilemektedir.

Bir sabitleme aracini s6kmek igin gerekli tork, kontak yizeylerinin
durumuna bagli, ortalama sikma momentinin %75 ile %80'i
arasindadir.

Hafif vidalama islerini nispeten diisiik bir sikkma momentiyle yapiniz
ve kesin olarak sikilamak igin bir manuel tork anahtari kullaniniz.
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AKU

Uzun sire kullanim digi kalmis kartus akdleri kullanmadan énce
sarj edin.

50°C Uzerindeki sicakliklar kartus akiinln performansini disurir.
Akiinilin gines 15131 veya mekan sicakligi altinda uzun sire
1Isinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akiideki badlanti kontaklarini temiz tutun.

Akuiniin dmriiniin mikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi igin akiilerin yiikleme
yapildiktan sonra doldurma cihazindan uzaklastiriimasi gerekir.

Akiiniin 30 glinden daha fazla depolanmasi halinde:

Akiyi takriben 27°C'de kuru olarak depolayin.

Akuyl yukleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.
Aklyu her 6 ay yeniden doldurun.

AKUNUN ASIRI YUKLENMEYE KARSI KORUNMASI

Pek fazla elektrik tiketimi yapilmak suretiyle akiye fazla
yuklenildiginde, 6rnegin asiri devir momentleri, matkap
sikistirmasi, aniden durma veya kisa devre, elektrikli alet 2 saniye
garip sesler ¢ikarir ve kendiliginden durur.

Aleti yeniden calistirmak igin salter baski kolunu serbest birakin ve
bundan sonra tekrar galistirin. Asiri ylklenme durumunda ise aki
pek fazla isinir. Bu durumda aki kendiliginden durur.

AkuyU tekrar doldurmak ve aktif hale getirmek amaci ile sarja
baglayin.

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimaciligi hakkindaki yasal
hikdimler tabidir.

Bu piller, bélgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve
hukimlere uyularak taginmak zorundadir.

« Tiketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin
karayoluyla tagiyabilirler.

« Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tagimaciligi
icin tehlikeli madde tasimaciliginin hitkkimleri gegerlidir. Sevk
hazirligi ve tagima sadece ilgili editimi gérmis personel
tarafindan gergeklestirilebilir. Bitlin siireg uzmanca bir
refakatgilik altinda gercgeklestirilmek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat ediimesi

gerekmektedir:

« Kisa devre olusmasini énlemek igin kontaklarin korunmus ve
izole edilmig olmasini saglayiniz.

« Pil paketinin ambalaji icinde kaymamasina dikkat ediniz.

* Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler icin nakliye sirketinize bagvurunuz.

BAKIM

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil
degistirilecegi aciklanmamis olan yapi pargalarini bir Milwauke
musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi brosiriine
dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, gli¢ levhasi tizerindeki
makine modelini ve alti haneli rakami belirterek misteri
servisinizden veya dogrudan Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany adresinden
isteyebilirsiniz.
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SEMBOLLER

. DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!
| 4 Aletin kendinde bir calisma yapmadan énce kartus
akuyu cikarin.

. Lutfen aleti calistirmadan énce kullanma kilavuzunu

dikkatli bigimde okuyun.
]

Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

Atik pillerin, atik elektrikli ve elektronik esyalarin
evsel atiklarla birlikte bertaraf edilmesi yasaktir. Atik
piller, atik elektrikli ve elektronik esyalar ayrilarak
biriktirilmeli ve bertaraf edilmelidirler.

Bertaraf etmeden dnce cihazlarin igindeki atik pilleri,
atik akimdilatorleri ve lambalari ¢ikartiniz.

Yerel makamlara veya saticiniza geri doniisiim
tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini
danisiniz.

Yerel yonetmeliklere gére perakende saticilar atik
pilleri, atik elektrikli ve elektronik esyalari ticret talep
etmeden geri almak zorunda olabilirler.

Atik pilleriniz, atik elektrikli ve elektronik esyalarinizi
tekrar kullanarak ve geri dénistime vererek ham
madde gereksiniminin az tutulmasina katkida
bulununuz.

Atik piller (6zellikle lityum iyon piller), atik elektrikli ve
elektronik esyalar, cevreye uygun sekilde bertaraf
edilmediklerinde gevre ve sagliginiz tizerinde
olumsuz etkilere neden olabilen degerli, tekrar
kullanilabilir malzemeler igerirler.

Bertaraf etmeden 6nce atik esyaniz iginde mevcut
olabilen sahsinizla ilgili bilgileri siliniz.

Bostaki devir sayisi

Darbe sayisi
Voltaj

Dogru akim

Avrupa uyumluluk isareti

Britanya uyumluluk isareti

Ukrayna uyumluluk isareti

Avrasya uyumluluk isareti

ch
C
HL

TECHNICKA DATA AKU RAZOVE UTAHOVAKY

VYrODNT €iSI0......eiviiciciiiiic s s

Uchyceni nastroje
Volnobézné otacky rezim 1 ....

M12 FIWF12

M12FIWP12 M12FIW14  M12 FIW38

0-1200 min*

4678 13 03............. 4690 0503... ......... 4677 95 03... 4678 02 03...

...000001-999999 ...000001-999999 ...000001-999999 ...000001-999999

112" (12,7 mm) 1/4" (6,35 mm)....... 38" (9,5 mm)

0-1300 min”.......... 0-1200 min-*

Volnobézné otacky rezim 2 .... 0-1800 min™... .0-1900 min-! . 0-1800 min"*
Volnobézné otacky rezim 3 . 0-2700 min-* in” .0-2700 min-!
Volnobé&zné otacky rezim Qv 0-2700 min-! .0-2700 min-!
Pocet tderti rezim 1 ... ....0-1100 min-! -1100 min”!
Pocet uderli rezim 2 ... 0-2100 min™........... . .0-2100 min-*
Pocet Uderli rezim 3 0-3200 min™........... 0-3200 min™............ 0-4300 min™........... 0-3200 min'*
Max. utahovaci moment.. 339 Nm 339 Nm 115 Nm 339 Nm
Maximalni velikost Sroubu / velikost matice.. M16 M16 M12 M16
Napéti vyménného akumulatoru................... 12V 12V 12 Vi, 12V
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 (2.0 Ah)... .......... 1,1kg 1,1kg 0,92 kg 1,1kg
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 (4.0 Ah /6.0 Ah). ........ 1,37 KG o 1,37 kg 1,15 kg 1,37 kg
Doporucéena okolni teplota pfi praci... -18°C ... +50 °C

Doporucené typy akumulatord.... M12B...

Doporugené nabijecky

Informace o hluku / vibracich

Naméfené hodnoty odpovidaji EN 62841.

V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje ¢ini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A))
Pouzivejte chranice sluchu !

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi smérl) zjisténé ve
smyslu EN 62841.
Hodnota vibraénich emisi an

UtaZeni $roubli a matic maximalni velikosti ...

Kolisavost K=....

VAROVANI!

96,69 dB (A)
107,82 dB (A)........ 107,82 dB (A).........102,86 dB (A)

M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C

96,69 dB (A) 91,86 dB (A)

10,26 m/s?
1,5 m/s?

15,77 m/s?
1,5 m/s?

10,26 m/s?
1,5 m/s?

Hladina vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informaénim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkou$kou uvedenou v normé
EN 62841 a muze byt pouZita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. Mlze byt pouzita k pfedb&éznému posouzeni expozice.

Deklarovana uroven vibraci a emisi hluku pfedstavuje hlavni pouZiti nastroje. Pokud se v§ak nastroj pouziva pro rizné aplikace, s riznym
pfislusenstvim nebo s nedostate¢nou udrzbou, mohou se vibrace a emise hluku lidit. To mGZe vyrazné zvysit Uroven expozice v pribéhu
celé pracovni doby.

Odhad Urovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v ivahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdyz bézi, ale ve skutecnosti neprovadi
Ulohu. To mUZe vyrazné sniZit Urover expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodatena bezpe¢nostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pfed u€inky vibraci a/nebo hluku, napfiklad: Udrzba nastroje a
pfisluSenstvi, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

PN vaAROVANI! Preététe si viechna vystrazna upozornéni,
pokyny, zobrazeni a specifikace pro toto elektrické naradi.
Zanedbani pfi dodrzovani vystraznych upozornéni a pokynu
uvedenych v nasledujicim textu mize mit za nasledek zasah
elektrickym proudem, zpUsobit poZar a/nebo téZké poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

A\ BEZPECNOSTNi POKYNY PRO PRACI SE SROUBOVAKEM:

Pristroj drzte za izolované plochy, pokud provadite prace, pfi
kterych muze Sroub zasahnout skryta elektricka vedeni.
Kontakt $roubu s vedenim pod napétim mze pfivést napéti na
kovové ¢asti pfistroje a zpUsobit elektricky raz.

Pouzivejte chranice sluchu. Pisobenim hluku muze dojit k
poskozeni sluchu.

DALSi BEZPECNOSTNi A PRACOVNI POKYNY

Noste osobni ochranné prostfedky. VZdy noste ochranné bryle.
NosSeni vhodnych ochrannych pomducek, jako jsou ochranna
protiprachova maska, protiskluzova obuv, ochranna pfilba nebo
ochrana sluchu, sniZuje riziko zranéni.

Prach vznikajici pfi praci s timto nafadim muze byt zdravi $kodlivy.
Proto by nemél pfijit do styku s télem. PouZivejte pfi praci vhodnou
ochranou masku.

Nesméji se opracovavat materialy, které mohou zpusobit ohroZeni
zdravi (napf. azbest)

Pfi zablokovani nasazeného nastroje pfistroj okamzité vypnéte!
Pristroj nezapinejte, pokud je nasazeny nastroj zablokovany; mohl
by pfi tom vzniknout zpétny naraz s vysokym reakénim
momentem. Zjistéte pficinu zablokovani nasazeného nastroje a
odstrarite ji pfi dodrZzeni bezpec¢nostnich pokynu.

* vzpfi¢eni v opracovavaném obrobku

+ pfelomeni opracovavaného materialu

* pretizeni elektrického pfistroje

Nezasahuijte do béziciho stroje.

Nasazeny nastroj ma ostré hrany a béhem pouzivani se mize
zahrat.

VAROVANI! Nebezpedi pofezani a popaleni

— pfi manipulaci s nasazovanymi nastroji

— pfi odkladani zafizeni.

Pfi manipulaci s nasazovanymi nastroji pouZivejte ochranné
rukavice.

Pokud stroj bézi, nesmi byt odstrarfiovany tfisky nebo odstépky.

Pri vrtani do zdi, stropu nebo podlahy davat pozor na elektrické
kabely, plynova a vodovodni potrubi.
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Obrobek zabezpecte upinacim zafizenim. Nezabezpecené
obrobky mohou zpUsobit tézké& poranéni a poskozeni.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout
vyménny akumulator.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné.
Milwaukee nabizi ekologickou likvidaci starych &lankd, ptejte se u
va$eho obchodnika s naradim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty, nebezpedi
zkratu.

Akumulator systému M12 nabijejte pouze nabijeckou systému
M12. Nenabijejte akumulatory jinych systému.

Nahradni akumulatory ani nabijecku neotvirejte, skladujte je

v suchu, chrarite pred vihkem.

PFi extrémni zatéZi ¢i vysoké teploté miZe z akumulatoru vytékat
kapalina. PFi zasaZeni touto kapalinou okamzZité zasaZzena mista
omyjte vodou a mydlem. Pfi zasaZeni o¢i okamzité dukladné po
dobu alespori 10min.omyvat a neodkladné vyhledat Iékafe.
Varovani! Abyste zabranili nebezpeci poZaru zplisobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku, neponofujte
naradi, vyménnou baterii nebo nabije¢ku do kapalin a zajistéte,
aby do zafizeni a akumulatorli nevnikly Zadné tekutiny. Korodujici
nebo vodivé kapaliny, jako je slana voda, urcité chemikalie a bélici
prostfedky nebo vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou zptsobit
zkrat.

OBLAST VYUZITi

Narazovy utahovak je univerzalné pouzitelny k utahovani a
uvolfiovani Sroubd a matic nezavisle na pfipojce k siti.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny ucel.

ES PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce vyhradné na vlastni zodpovédnost prohlasujeme,
Ze se vyrobek popsany v "Technickych Udajich" shoduje se vSemi
relevantnimi pfedpisy smérnice 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/ES a nasledujicimi harmonizovanymi normativnimi
dokumenty:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2022-11-01

Alexander Krug C €
Managing Director
Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

OVLADANi POHONU

Tlacitko k ovladani pohonu slouzi na nastaveni otacek
(min") v zavislosti na pouZziti zafizeni.

V rezimu automatického vypnuti Q¥ se nastroj bude otacet
dopfedu snizenymi ota¢kami, dokud se nedosahne krouticiho
momentu.

Pfi zpétném chodu pobézi nastroj plnou rychlosti a pinym krouticim
momentem za Ucelem sejmuti spojovacich elementu.

54  CESKY

OBSLUHA

Upozornéni: Doporucujeme po utazeni vzdy zkontrolovat
utahovaci moment momentovym kli¢em.

Utahovaci moment je ovliviiovan velkym mnozZstvim rliznych
faktor(i véetné nasledujicich.

Stav nabiti baterie — KdyzZ je baterie vybita, napéti poklesne a
utahovaci moment bude snizeny.

Pracovni ota¢ky — Pouzivani nastroje pfi nizkych otackach vede
k mensimu utahovacimu momentu.

Poloha utahovani — ZpUsob drZeni nastroje nebo utahovani
spojovaciho prostfedku v riznych thlech bude mit negativni viiv
na utahovaci moment.

Sroubovaci pfislusenstvi/adaptér — Pouzivani Sroubovaciho
pfislusenstvi nebo adaptéru nespravné velikosti, nebo pouzivani
prisluSenstvi, které neni uréené pro zatizeni razy, muze zpUsobit
snizeni utahovaciho momentu.

Pouzivani pfisluenstvi a prodluZovacich nastavcl — V zavislosti
na pfislusenstvi nebo prodluZovacim nastavci se mize snizit
utahovaci sila razového utahovaku.

Sroub/matice — Utahovaci momenty se mohou ligit podie
praméru, délky a tfidy pevnosti matice/Sroubu.

Stav spojovaciho prostfedku — Utahovaci moment muze byt
ovlivnén znecisténymi, zkorodovanymi, suchymi nebo
namazanymi spojovacimi prostfedky.

Spojované dily — Utahovaci moment muze byt ovlivnén pevnosti
spojovanych dilt a kazdé soucasti vkladané mezi né (suché
nebo namazané, mékké nebo tvrdé, desticky, tésnéni nebo
podlozky).

TECHNIKY RAZOVEHO SROUBOVANI

Cim déle jsou svornik, Sroub nebo matice zat&Zovany razovym
Sroubovakem, tim vice budou utazeny.

Aby se zabranilo poskozeni spojovacich prostfedkd nebo obrobka,
zabrarite nadmérné dlouhému pusobeni razu.

Obzvlasté opatrné postupuijte pfi razovém utahovani mensich
spojovacich prostfedku, protoZe u nich je k dosazeni optimalniho
utahovaciho momentu zapotfebi méné razu.

Procvicte si utahovani s riznymi spojovacimi prostfedky a
poznamenejte si dobu potfebnou k dosaZeni pozadovaného
utahovaciho momentu.

Zkontrolujte utahovaci moment pomoci ruéniho momentového
klice.

Pokud je utahovaci moment pfili§ vysoky, dobu razového
Sroubovani zkratte.

Pokud neni utahovaci moment dostate¢ny, dobu razového
Sroubovani prodiuzte.

Olej, $pina, rez nebo jiné necistoty na zavitech nebo pod hlavou
spojovaciho prostfedku ovliviiuji velikost utahovaciho momentu.

Kroutici moment potfebny k povoleni spojovaciho prostfedku je
primérné 75% az 80% utahovaciho momentu, v zavislosti na
stavu sty€nych ploch.

Pfi lehkych Sroubovacich pracich pouZivejte relativné maly

utahovaci moment a ke koneénému utaZeni pouzijte ruéni
momentovy klic.

AKUMULATORY
Déle nepouzivané akumulatory je nutné pied pouzitim znovu nabit.

Teplota pres 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pfed
dlouhym prehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrZujte v Cistoté.
Pro optimalni Zivotnost je nutné akumulatory po pouziti piné dobit.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti
vyjmout z nabijecky.

Pfi skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:

Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

OCHRANA PROTI PRETIZENi AKUMULATORU

Pfi pretizeni akumulatoru pfili§ vysokym odbé&rem proudu,
napfiklad pfi extrémné vysokych toivych momentech, pfi
blokovani vrtaku, nahlém zastaveni nebo zkratu, za¢ne vrtacka na
2 sekundy brucet a poté se samocinné vypne.

K opétnému zapnuti uvolnéte spinaci tlacitko a poté jej opét
zapnéte.

Pfi extrémnim zatizeni se akumulator muze silné zahtat. Dojde-li k
tomu, akumulator se vypne.

Akumulator v tomto pFipadé k dobiti a aktivaci vioZte opét do
nabijecky.

PREPRAVA LITHIUM-IONTOVYCH BATERIi

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod
pfepravu nebezpecného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim
lokalnich, vnitrostatnich a mezinarodnich pfedpist a ustanoveni.

« Spotiebitelé mohou tyto baterie bez problémi pfepravovat po
komunikacich.

« Komer¢ni pfeprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim
pfepravnich firem podléha ustanovenim o pfepravé
nebezpeéného nakladu. Pfipravu k vyexpedovani a samotnou
pfepravu sméji vykonavat jen pfislusné vySkolené osoby. Na
cely proces se musi odborné dohlizet.

Pfi pfepravé baterii je tfeba dodrzovat nasleduijici:

« Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se
zamezilo zkratdm.

« Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v rdmci baleni nemohl
sesmeknout.

» PoSkozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.

Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi pfepravni firmu.

UDRZBA

Pouzivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte vyménit v
autorizovaném servisu (viz."Zaruky / Seznam servisnich mist)

V pripadé potfeby si mizete v servisnim centru pro zakazniky
nebo pfimo od firmy Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Némecko vyzadat
schematicky nakres jednotlivych dill pfistroje, kdyZ uvedete typ
pfistroje a Sestimistné ¢islo na vykonovém Stitku.
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POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod k
pouzivani.

Pouzivejte ochranné rukavice!

CIIEAE

Odpadni baterie a odpadni elektricka a elektronicka
zafizeni se nesméji likvidovat spole¢né s domovnim
odpadem. Odpadni baterie a odpadni elektricka a
elektronicka zafizeni je nutné sbirat a likvidovat
oddélené.

Pred likvidaci odstrarite ze zafizeni odpadni baterie,
odpadni akumulatory a osvétlovaci prostfedky.
Informuijte se na mistnich ufadech nebo u vaseho
odborného prodejce ohledné recyklacnich dvorti a
sbérnych mist.

Podle mistnich ustanoveni mohou maloobchodni
prodejci byt povinni bezplatné odebrat zpét odpadni
baterie a odpadni elektricka a elektronicka zafizeni.
Opétovnym pouzitim a recyklaci vasich odpadnich
baterii a vasich odpadnich elektrickych a
elektronickych zafizeni pfispivate ke snizovani
potfeby surovin.

Odpadni baterie (pfedevsim lithium-iontové baterie),
odpadni elektricka a elektronicka zafizeni obsahuji
cenné, opétovné pouZzitelné materialy, které pfi
ekologickeé likvidaci nemohou mit negativni uéinky na
Zivotni prostfedi a vaSe zdravi.

Pred likvidaci pokud mozno vymazte na vasem
odpadnim pfistroji existujici osobni Udaje.
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TECHNICKE UDAJE AKUMULATOROVA PRIKLEPOVA UTAHOVACKA

M12 FIWF12 M12FIWP12 M12FIW14  M12 FIW38

VYTODNE BISI0.1..vvrreeesseersseereseerssescssssssessseseseesssesesssesessssss oo 467813 03............ 4690 05 03... ... 46779503.. 467802 03..
..000001-999999 ...000001-999999 ...000001-999999 ..000001-999999

112" (12,7 mm)....... 112" (12,7 M) ....... 1/4" (6,35 mm)....... 3/8" (9,5 mm)

0-1200 Min ... 0-1200 Min”......... 0-1300 min‘.......... 0-1200 min-

Upnutie nastroja
Otacky naprazdno rezim 1...

Otacky naprazdno rezim 2... 0-1800 min™.... ... 0-1800 min”*
Otacky naprazdno rezim 3 0-2700 min-* 0-2700 min”*
Otacky naprazdno rezim Qv 0-2700 min-' 0-2700 min”!

.0-1100 min"!
0-2100 min”'
0-3200 min”*

Pocet uderov rezim 1....
Pocet uderov rezim 2....
Pocet Gderov reZim 3
Max. utahovaci moment...
Maximalna velkost skrutky / velkost matice.
Napatie vymenného akumulatora.....................
Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 (2.0 Ah).... .......... 1 1 kg
Hmotnost podra vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 (4.0 Ah /6.0 Ah) ... ........ 1,37 KG o
Odporuaéana okolita teplota pri praci...
Odporucéané typy akupaku...
Odporucané nabijacky

~0-2100 min" ...
0-3200 min™....

Informécia o hluku / vibréaciach

Namerané hodnoty uréené v sulade s EN 62841.

V triede A posudzovana hladina hluku pristroja €ini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A))...
Pouzivajte ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy stcet troch smerov) zistené v
zmysle EN 62841.
Hodnota vibranych emisii an
Utiahnutie skrutiek a matic maximalnej velkosti .
Kolisavost K=..

POZOR!

Urover vibracii a emisii hluku uvedena v tomto informagnom liste bola merana v stilade so §tandardizovanou skagkou uvedenou v EN
62841 a mbZe sa pouzit na porovnanie jedného nastroja s druhym. MéZe sa pouzit v predbeznom posudeni expozicie.

Deklarovana uroven vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie nastroja. Ak sa v8ak nastroj pouziva pre rézne aplikacie, s réznym
prislusenstvom alebo s nedostatonou Udrzbou, mozu sa vibracie a emisie hluku lisit. To mdze vyrazne zvysit' Uroveri expozicie po€as celej
pracovnej doby.

Odhad Urovne expozicie vibracidm a hluku by mal tiez brat do Uvahy ¢asy, ked je nastroj vypnuty alebo ked bezi, ale v skuto&nosti
nevykondava pracu. To mdzZe vyrazne znizit Uroven expozicie po€as celej pracovnej doby.

Identifikujte dodatocné bezpe¢nostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred U¢inkami vibracii a/alebo hluku, ako je: Udrzba nastroja
a prislusenstva, udrzanie teplych ruk, organizacia pracovnych schém.

96,69 dB (A)......... 96,69 dB (A)

91,86 dB (A)..........96,69 dB (A)
107,82 dB (A)........ 107,82 dB (A)..........102,86 dB (A)........107,82 dB (A)

10,26 m/s.............. 10,26 m/sa................ 15,77 m/s?.............. 10,26 m/s?
............... 1,5 m/s?... 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

Prach vznikajuci pri praci moze byt Skodlivy zdraviu. Pri praci nosit
vhodnu ochranni masku, aby sa nedostal do ludského organizmu.
Nesmu sa opracovavat materialy, ktoré mozu spdsobit’ ohrozenie
zdravia (napr. azbest)

Pri zablokovani nasadeného nastroja pristroj okamZite vypnite!
Pristroj nezapinajte, pokial je nasadeny nastroj zablokovany;
mohol by pri tom vzniknUt spatny naraz s vysokym reakénym
momentom. Pri¢inu zablokovania nasadeného nastroja zistite a
odstrante so zohladnenim bezpe¢nostnych pokynov.

MozZnymi priCinami mézu byt:

+ spriecenie v opracovavanom obrobku

+ prelomenie opracovavaného materialu

+ pretaZenie elektrického pristroja

Nezasahuijte do beziaceho stroja.

Nasadeny nastroj ma ostré hrany a po¢as pouzivania sa méze
zahriat.

VYSTRAHA! Nebezpegenstvo porezania a popalenia

— pri manipulécii s nasadzovanymi nastrojmi

— pri odkladani zariadenia.

Pri manipulacii s nasadzovanymi nastrojmi pouZivajte ochranné
rukavice.

Triesky alebo Ulomky sa nesmu odstrafiovat za chodu stroja.

E VAROVANIE! Precitajte si vSetky vystrazné upozorneni,
pokyny, znazornenia a Specifikacie pre toto elektrické naradie.
Zanedbanie pri dodrZiavani vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujicom texte moze mat za nasledok zasah
elektrickym pradom, sposobit poZiar a/alebo tazké poranenie.
Tieto Vystrazné upozornenia a bezpec¢nostné pokyny
starostlivo uschovajte na budtce pouzitie.

A\ BEZPECNOSTNE POKYNY PRE PRACU SO SKRUTKOVACOM:

Kadar izvajate dela pri katerih lahko sveder zadane v prikrite
elektricne vode, drzite napravo za izolirane prijemalne
povrsine. Stik svedra z elektriénim vodnikom lahko kovinske deli
naprave spravi pod napetost in vodi do elektri¢nega udara.

Pouzivajte ochranu sluchu. Pésobenie hluku méze spdsobit’
stratu sluchu.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Noste osobné ochranné prostriedky. VZdy noste ochranné okuliare.
Nosenie vhodnych ochrannych pomécok, akymi st ochranna
protiprachova maska, protiSmykova obuv, ochranna prilba alebo
ochrana sluchu, znizuje riziko zranenia.
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Pri praci v stene, strope alebo v podlahe davajte pozor na
elektrické kable, plynové a vodovodné potrubia.

Obrobok zabezpecte upinacim zariadenim. Nezabezpecené
obrobky mozu spdsobit' tazké poranenia a poskodenia.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzuijte do ohnia alebo
medzi domovy odpad. Milwaukee ponuka likvidaciu starych
vymennych akumulatorov, ktora je v stlade s ochranou Zivotného
prostredia; informujte sa u Vasho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulatory systému M12 nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému M12. Akumulatory inych systémov tymto
zariadenim nenabijat .

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a
skladovat len v suchych priestoroch. Chranit pred vihkostou.

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach méze dojst
k vytekaniu batériovej tekutiny z poSkodeného vymenného
akumulatora. Ak dojte ku kontaktu pokozky s roztokom, postihnuté
miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa roztok dostane do odi,
okamzite ich dokladne vyplachnut po dobu min. 10 min a
bezodkladne vyhladat lekara.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpeéenstvu poziaru
spdsobeného skratom, poraneniam alebo po$kodeniam vyrobku,
neponarajte naradie, vymennu batériu alebo nabijacku do kvapalin
a postarajte sa o to, aby do zariadeni a akumulatorov nevnikli
Ziadne tekutiny. Korodujuce alebo vodivé kvapaliny, ako je slana
voda, urcité chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré
obsahuju bielidlo, méZu spdsobit skrat.

POUZITIE PODL'A PREDPISOV

Priklepovy skrutkova¢ je univerzalne pouZzitelny na upevriovanie a
uvolfiovanie skrutiek a matic nezavisle na sietovej pripojke.

Tento pristroj sa smie pouzivat len v sulade s uvedenymi
predpismi.

ES VYHLASENIE O ZHODE

My ako vy’robca vyhradne na vlastn zodpovednost vyhlasujeme,
Ze vyrobok popisany v "Technickych udajoch sa zhoduje so
vetkymi relevantnymi predpismi smernice 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/ES a nasledujlicimi harmonizujicimi
normativnymi dokumentmi:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2022-11-01

Zm@%_

Alexander Krug

Managing Director c €

Splnomocneny zostavit' technické podklady.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden
Germany

OVLADANIE POHONU
@ Tlagidlo na ovladanie pohonu slizi na nastavenie otagok

(min') v za&vislosti od pouZitia zariadenia.

V automatickom vypinacom rezime Q¥ sa nastroj otaéa dopredu
s0 znizenymi otackami, az bude dosiahnuty zodpovedajuci kratiaci
moment.

Pri spatnom otacani pracuje pristroj s pinymi otackami, aby sa
upevrovacie prvky odstranili s pinym krutiacim momentom.

OBSLUHA

Upozornenie: Po upevneni sa odporuca vzdy skontrolovat’
ut'ahovaci moment pomocou momentového kluca.

Utahovaci moment je ovplyvneny mnozstvom faktorov, vratane
nasledovnych.

Stav nabitia batérie — Ked je batéria vybita, napatie poklesne a
utahovaci moment sa zmensi.

Otacky — Pouzitie nastroja pri nizkej rychlosti vedie k malému
utahovaciemu momentu.

Poloha upevnenia — Spdsob, akym drZite nastroj alebo
upeviovaci prvok, ovplyvriuje utahovaci moment.
Otoc€ny/nasuvny nadstavec — pouzivanie oto¢ného alebo
nasuvného nadstavca s nespravnou velkostou alebo pouzivanie
prisluSenstva, ktoré nie je odoIné proti rdzom, znizuje utahovaci
moment.

PouzZivanie prisluSenstva a predizeni — Podla prislusenstva
alebo pred|Zzenia moZe znizit utahovaci moment razového
skrutkovaca.

Skrutka/Matica — Utahovaci moment sa méZe menit podla
priemeru, dizky a triedy pevnosti skrutky/matice.

Stav upeviiovacich prvkov — Znecistené, skorodované, suché
alebo namazané upeviiovacie prvky mozu ovplyvnit utahovaci
moment.

Skrutkované diely — Pevnost skrutkovanych dielov a kazdy
konstrukény diel medzitym (suchy alebo namazany, makky alebo
tvrdy, platnicka, tesnenie alebo podlozka) moze ovplyvnit
utahovaci moment.

SKRUTKOVACIE TECHNIKY

Cim st ¢ap, skrutka alebo matica zatazené dihSie razovym
skrutkovacom, tym sa pevnejSie utiahnu.

Aby sa zabranilo poSkodeniam upevriovacich prostriedkov,
zabrarite nadmernej dobe razu.

Budte zvlast opatrni, ked pdsobite na mensie upeviiovacie
prostriedky, pretoZe potrebujete menej razov, aby ste dosiahli
optimalny utahovaci moment.

Cvicte s rozlinymi upeviiovacimi prostriedkami a poznamenaijte si
Cas, ktory potrebujete, aby ste dosiahli Zelany utahovaci moment.
Utahovaci moment skontrolujte pomocou ruéného momentového
klaca.

Ked je utahovaci moment prili§ vysoky, znizte €as razu.

Ked je utahovaci moment nedostatocny, zvyste ¢as razu.

Olej, $pina, hrdza alebo iné necistoty na zavitoch alebo na hlave
upeviovacieho prvku ovplyviiuju vysku utahovacieho momentu

Utahovaci moment potrebny na uvolnenie upevriovacieho
prostriedku ¢ini priemerne 75 % az 80 % utahovacieho momentu,
v zavislosti od stavu kontaktnych ploch.

L'ahké skrutkovacie prace vykonavaijte s relativne malym
utahovacim momentom a na kone¢né utiahnutie pouZivajte ru¢ny
momentovy klu¢.
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AKUMULATORY

DIh$i €as nepouzivané vymenné akumulatory pred pouzitim dobit.

Teplota vy3Sia ako 50°C zniZuje vykon vymenného akumulatora.
Zabrante dihSiemu ohriatiu sinkom alebo kurenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom
akumulatore udrzovat Cisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouZiti plne dobit.

K zabezpeéeniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti
vybrat z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dih$iu nez 30 dni:

Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

OCHRANA PROTI PRETAZENIU AKUMULATORA

Pri pretaZeni akumulatora prili§ vysokym odberom prudu,
napriklad pri extrémne vysokych tocivych momentoch, pri
blokovani vrtaka, nahlom zastaveni alebo skrate, zatne vitactka na
2 sekundy hucat a potom sa samocinne vypne.

K opatovnému zapnutiu uvolnite spinacie tlagidlo a potom ho opéat
zapnite.

Pri extrémnom zataZeni sa akumulator mdze silne zahriat. Ak k
tomu dojde, akumulator sa vypne.

Akumulator v tomto pripade k dobitiu a aktivacii vioZte opat do
nabijacky.

PREPRAVA LIiTIOVO-IONOVYCH BATERIi

Litiovo-iénové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju pod
prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrZiavanim
lokalnych, vnutrostatnych a medzinarodnych predpisov a
ustanoveni.

Spotrebitelia moZu tieto batérie bez problémov prepravovat po

cestach.

Komeré&na preprava litiovo-idnovych batérii prostrednictvom

$pedic¢nych firiem podlieha ustanoveniam o preprave

nebezpeéného nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu a samotnu

prepravu smu vykonavat iba adekvatne vyskolené osoby. Na

cely proces sa musi odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

« Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa
zamedzilo skratom.

« Davajte pozor na to, aby sa zvazok batérii v ramci balenia
nemohol zoSmyknut.

* Poskodené a vyteCené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvoli dalsim informaciam sa obratte na vasu $pedi¢nu firmu.

UDRZBA

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Suciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit v jednom z
Milwaukee zékaznickych centier (vid brozuru Zaruka/Adresy
zéakaznickych centier).

V pripade potreby si mdzete v servisnom centre pre zakaznikov
alebo priamo od firmy Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Nemecko, vyZiadat
schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja pri uvedeni typu
pristroja a Sestmiestneho ¢isla na vykonovom §titku.
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SYMBOLY

. POZOR! NEBEZPEGENSTVO!
Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
]

Pred prvym pouZitim pristroja si pozorne precitajte
navod na obsluhu.

Pouzivajte ochranné rukavice!

vytiahnut.

T

Pouzité batérie a odpad z elektrickych a
elektronickych zariadeni sa nesmie likvidovat' spolu
s domovym odpadom. Pouzité batérie a odpad z
elektrickych a elektronickych zariadeni treba zbierat
a likvidovat oddelene.

Pred likvidaciou odstrarte zo zariadeni pouzité
batérie, pouzité akumulatory a osvetlovacie
prostriedky.

Informuijte sa pri miestnych uradoch alebo u vasho
odborného predajcu ohladom recyklaénych dvorov a
zbernych miest.

Podla miestnych ustanoveni mézu maloobchodni
predajcovia byt povinni bezplatne zobrat' spat
pouzité batérie a odpad z elektrickych a
elektronickych zariadeni.

Opétovnym pouZitim a recyklaciou vasich pouzitych
batérii a vasho odpadu z elektrickych a
elektronickych zariadeni prispievate k znizovaniu
potreby surovin.

Pouzité batérie (predovéetkym litium-iénové batérie),
odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni
obsahuje cenné, opatovne pouzite/né materialy,
ktoré pri ekologickej likvidacii nemdzu mat' negativne
ucinky na Zivotné prostredie a vase zdravie.

Pred likvidaciou podla moznosti vymazte na vaSom
pouzitom pristroji existujuce osobné udaje.

Otacky naprazdno

Pocet uderov

\Y Napétie

Jednosmerny prad

Znacka zhody v Eurépe

ﬁ Znatka zhody v Britanii
m Znacka zhody pre oblast Eurazie

Znacka zhody na Ukrajine

| n, |
001

DANE TECHNICZNE  KLUCZ UDAROWY AKUMULATOROWY

NUumer ProduKCYJNY.......ccvvueiiiiiiiiin s o

Gniazdo koncowki
Predkos$¢ bez obcigzenia tryb 1....
Predko$¢ bez obcigzenia tryb 2....
Predkos¢ bez obcigzenia tryb 3.
Predko$¢ bez obcigzenia tryp Q¥
llo$¢ uderzen tryb 1....
llo$¢ uderzen tryb 2....
llos¢ uderzen tryb 3
Maks. moment rozruchowy..

Maksymalna wielko$¢ $ruby / nakretki .
Napiecie baterii akumulatorowe...............
Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 (2.0 Ah)..
Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 (4.0 Ah / 6.0 Ah)...
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy...

M12 FIWF12 M12FIWP12 M12FIW14  M12 FIW38

..... 4678 1303.............4690 05 03... ..........4677 95 03...

.0-2100 min” .

4678.02.03...
..000001-999999 ...000001-999999 ...000001-999999 ..000001-999999
112" (12,7 mm) 1/4" (6,35 mm)....... 318" (9,5 mm)
0-1200 min- 0-1300 min‘.......... 0-1200 min-

0-1800 min™... .0-1900 min”! . 0-1800 min"!
0-2700 min'* in” .0-2700 min”!
0-2700 min* .0-2700 min”!

-1100 min”!
.0-2100 min-*

0-3200 min™... 200 min-!

Zalecane rodzaje akumulatora ...

Zalecane fadowarki

Informacja dotyczaca szuméw/wibracji
Zmierzone warto$ci wyznaczono zgodnie z normg EN 62841.
Poziom szuméw urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
Poziom ci$nienia akustycznego (Niepewnos$¢ K=3dB(A))....
Poziom mocy akustycznej (Niepewno$¢ K=3dB(A))
Nalezy uzywac¢ ochroniaczy uszu!
Warto$ci tgczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkdw)
wyznaczone zgodnie z normg EN 62841.
Warto$¢ emisji drgan an
Przykrecanie $rub i nakretek maksymalnej wielko$ci.
Niepewnos$¢ K= .....

OSTRZEZENIE!

96,69 dB (A).......... 96,69 dB (A) 91,86 dB (A)
107,82 dB (A)........ 107,82 dB (A).........102,86 dB (A)

10,26 m/s?
1,5 m/s?

15,77 m/s?
1,5 m/s?

10,26 m/s?
1,5 m/s?

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowg metoda badania wg EN 62841 i mozna jg
wykorzysta¢ do poréwnania narzedzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzysta¢ przy wstepnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje gtéwne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do réznych
zastosowan, z réznymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidiowej konserwacji, emisja drgan i hatasu moze sie rézni¢. Moze to znacznie

zwigkszy¢ poziom narazenia w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ czasy, kiedy narzedzie jest wytaczone lub kiedy jest
wigczone, ale nie pracuje. Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w catym okresie eksploataciji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub hatasu, takie jak:
utrzymywanie narzedzia i akcesoriéw w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

E OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytaé wszystkie wskazowki
bezpieczenstwa, instrukcje, opisy i specyfikacje dotyczace tego
elektronarzedzia. Zaniedbania w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek
moga spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywa¢ wszystkie przepisy i wskazowki
bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

A WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DLA KLUCZ UDAROWY

Trzymaj urzadzenie za izolowane powierzchnie chwytowe, gdy
wykonujesz roboty, w trakcie ktorych sruba moze natrafi¢ na ukryte
przewody pradowe. Kontakt $ruby z przewodem pod napieciem moze
spowodowac podtgczenie czesci metalowych urzadzenia do napiecia i
prowadzi¢ do porazenia pradem elektrycznym.

Stosowac Srodki ochrony stuchu! Narazenie na hatas moze
spowodowac utrate stuchu.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJE
ROBOCZE

Prosze nosi¢ odziez ochronng. Nalezy stale mie¢ na sobie okulary
ochronne. Noszenie odpowiednich $rodkéw ochrony indywidualnej,
np. maski przeciwpytowej, obuwia antyposlizgowego, kasku lub
ochrony stuchu, zmniejsza ryzyko obrazen.

Kurz powstajgcy przy pracy z tym elektronarzedziem moze by¢
szkodliwy dla zdrowia, w zwigzku z tym nie powinien dotrze¢ do
ciata. Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa.

Nie wolno obrabia¢ materiatéw, ktére moga by¢ przyczyng
zagrozenia zdrowia (na przyktad azbestu).

W przypadku zablokowania narzgdzia nasadzanego nalezy

natychmiast wytgczy¢ urzadzenie! Nie nalezy ponownie wigczac¢

urzgdzenia tak dtugo, jak dtugo narzedzie nasadzane jest

zablokowane; przy tym mogtby powstaé odrzut zwrotny o duzym

momencie reakcyjnym. Nalezy wykry¢ i usungé przyczyne

zablokowania narzedzia nasadzanego uwzgledniajac wskazowki

dotyczace bezpieczenstwa.

Mozliwymi przyczynami tego moga by¢:

+ Skosne ustawienie si¢ w poddawanym obrébce przedmiocie
obrabianym

* Przerwanie materiatu poddawanego obrébce

* Przecigzenie narzedzia elektrycznego

Nie nalezy sigga¢ do wnetrza maszyny bedacej w ruchu.

Narzedzie robocze ma ostre krawedzie i moze sig nagrzewac
podczas pracy.

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo skaleczen i oparzen
— w trakcie obstugi narzedzi roboczych
— podczas odktadania urzadzenia.
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Podczas pracy z wykorzystaniem narzedzi roboczych nalezy nosi¢
rekawice ochronne.

Podczas pracy elektronarzgdzia nie wolno usuwac trocin ani drzazg.

Podczas pracy przy $cianach, sufitach i podtodze nalezy uwazac na kable
elektryczne, przewody gazowe i wodociggowe.

Nalezy zabezpieczy¢ przedmiot poddawany obrébce za pomoca
urzadzenia mocujgcego. Niezabezpieczone przedmioty poddawane
obrébce moga spowodowag cigzkie obrazenia ciata i uszkodzenia.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu nalezy
wyja¢ wkiadke akumulatorowa.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani traktowac jako
odpadéw domowych. Milwaukee oferuje ekologiczng utylizacje zuzytych
akumulator6w.

Nie przechowywa¢ akumulatoréw wraz z przedmiotami metalowymi
(niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu M12 nalezy tadowa¢ wytgcznie przy pomocy
tadowarek Systemu M12. Nie fadowa¢ przy pomocy tych fadowarek
akumulatoréw innych systemow.

Nie otwiera¢ wkiadek akumulatorowych i tadowarek. Przechowywaé w
suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed wilgocia.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym
obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego z
uszkodzonych baterii akumulatorowych. W przypadku kontaktu z kwasem
akumulatorowym nalezy natychmiast przemy¢ miejsce kontaktu wodg z
mydtem. W przypadku kontaktu z oczami nalezy dokfadnie przeptukiwa¢
oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrdci€ si¢ natychmiast o pomoc
medyczna.

Ostrzezenie! Aby unikna¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub
uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurza¢ narzedzia,
akumulatora wymiennego ani tadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢ sie
o to, aby do urzadzen i akumulatoréw nie dostaly sie zadne ciecze. Zwarcie
spowodowac¢ moga korodujace lub przewodzace ciecze, takie jak woda
morska, okreslone chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajace
wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Uniwersalna w uzyciu wkretarka udarowa, do mocowania i odkrecania $rub
i nakretek, niezalezna od przytgcza sieciowego.

Produkt mozna uzytkowac¢ wytacznie zgodnie z jego normalnym
przeznaczeniem.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Jako producent o$wiadczamy na naszg wytaczng
odpowiedzialnos¢, ze produkt opisany w punkcie ,Dane
techniczne” jest zgodny ze wszystkimi istotnymi przepisami
Dyrektywy 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/WE oraz z
nastepujgcymi zharmonizowanymi dokumentami normatywnymi:
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2022-11-01

' AN
Alexander Krug c E
Managing Director

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany
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STEROWANIE NAPEDU

JEA._ Przycisk sterowania napedem stuzy do regulacji liczby obrotéw w
[1 = Fﬂ zaleznosci od zastosowania (min™).
LGV

W automatycznym trybie zamykania Q¥ urzadzenie obraca sie do przodu
przy obnizonych obrotach az do osiagniecia odpowiedniego momentu
obrotowego.

W przypadku obrotéw wstecznych narzedzie pracuje na peinych obrotach

w celu usunigcia elementéw mocujacych za pomocg petnego momentu
obrotowego.

OBSLUGA

Wskazéwka: Za kazdym razem po ustawieniu momentu dokrecenia
zaleca sig sprawdzi¢ konfiguracje za pomoca klucza
dynamometrycznego.

Na warto$¢ momentu dokrecenia ma wplyw wiele
czynnikéw, migdzy innymi ponizsze.

Poziom natadowania akumulatora — je$li akumulator jest roztadowany,
spada napiecie i moment dokrecenia zostaje zredukowany.

Liczba obrotéw — stosowanie narzedzia na niskich obrotach prowadzi do
redukcji momentu dokrecenia.

Pozycja montazowa — na moment dokrecenia wptywa rodzaj i sposob
zamocowania narzedzia lub elementu mocujacego.

Wktadka/zatyczka rotacyjna — stosowanie wktadki/zatyczki rotacyjnej w
niewtasciwym rozmiarze lub stosowanie akcesoriéw nieodpornych na
uderzenia réwniez redukuje moment dokrecenia.

Stosowanie akcesoriéw i przedtuzek — w zaleznosci od akcesorium lub
przedtuzki moze doj$¢ do obnizenia momentu dokrecenia wkretarki
udarowej.

Sruba/nakretka — moment dokrecenia moze rézni¢ sie w zaleznosci od
$rednicy, diugosci i klasy wytrzymato$ci Sruby/nakretki.

Stan elementéw mocujacych — zanieczyszczone, skorodowane, suche
lub nasmarowane elementy mocujgce moga mie¢ wptyw na moment
dokrecenia.

Cze$ci mocowane na $ruby — na moment dokrecenia ma réwniez wptyw
wytrzymato$¢ czesci mocowanych na $ruby oraz kazdego elementu
znajdujgcego sie migdzy nimi (suche lub nasmarowane, migkkie lub
twarde, zamontowana uszczelka lub podktadka).

TECHNIKI WKRECANIA

Im dtuzej wkretarka udarowa oddziatuje na bolec, $rubg lub nakretke, tym
mocniejsze jest dokrecenie.

Aby zapobiega¢ uszkodzeniom $rodkéw mocujgcych i mocowanych
elementéw, nalezy unika¢ nadmiernego czasu trwania wkrecania.

SzczegdIng ostroznos¢ nalezy zachowac w trakcie oddziatywania na
mniejsze $rodki mocujace, poniewaz wymagajg one mniej uderzen do
osiggniecia optymalnego momentu dokrecenia.

Nalezy prébowac przy pomocy réznych elementéw mocujacych i
odnotowywaé czas potrzebny do osiagniecia pozadanego momentu
dokrecenia.

Sprawdza¢ moment dokrecenia recznym kluczem dynamometrycznym.

W przypadku zbyt wysokiego momentu dokrecenia nalezy zredukowaé
czas przykrecania.

W przypadku niewystarczajacego momentu dokrecenia nalezy zwigkszy¢
czas przykrecania.

Na moment dokrecenia ma wplyw réwniez olej, brud, rdza czy inne
zabrudzenia przy gwincie lub pod gtowa elementu mocujgcego.

Moment obrotowy niezbedny do poluzowania elementu mocujgcego wynosi
$rednio 75-80% momentu dokrecenia, w zaleznosci od stanu powierzchni
styku.

Lekkie przykrecenia nalezy realizowac z relatywnie niskim momentem

dokrecenia i stosowac klucz dynamometryczny w celu ostatecznego
przymocowania.

BATERIE AKUMULATOROWE

Akumulatory, ktdre nie byly przez diuzszy czas uzytkowane, nalezy przed
uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiagéw wktadki
akumulatorowej. Unika¢ dugotrwatego wystawienia na oddziatywanie
ciepta lub promieni stonecznych (niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywac¢ w
czystosci

Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu nalezy
natadowac do petnej pojemnosci.

Dla zapewnienia mozliwie dtugiej zywotnosci akumulatory nalezy wyjaé z
tadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw diuzej anizeli 30 dni:
Przechowywa¢ je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.
Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.

tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

ZABEZPIECZENIE PRZECIAZENIOWE AKUMULATORA

Przy przecigzeniu akumulatora bardzo duzym pradem na przyktad wskutek
ekstremalnie duzych momentéw obrotowych, zakleszczenia wiertta,
nagtego zatrzymania sie lub zwarcia narzedzie elektryczne ‘buczy’ przez 2
sekundy i samoczynnie wytacza sig.

W celu ponownego wigczenie nalezy zwolnic, a nastgpne ponownie
wigczy¢ przycisk wytgcznika.

Pod ekstremalnymi obcigzeniami moze dojé¢ do silnego nagrzania sie
akumulatora. W takim wypadku akumulator wytgcza sie.

Wéwczas nalezy wetkna¢ akumulator do tadowarki, aby go ponownie
natadowac i aktywowac.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym przepisom dotyczacym
transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sig przy przestrzeganiu
lokalnych, krajowych i migdzynarodowych rozporzadzen i przepiséw.

+ Odbiorcom nie wolno transportowa¢ tych akumulatoréw po drogach ot
tak po prostu.

+ Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez
przedsigbiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym transportu
towardéw niebezpiecznych. Przygotowania do wysylki oraz transport
moga by¢ wykonywane wytacznie przez odpowiednio przeszkolone
osoby. Caly proces winien odbywacé sie pod fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegaé nastepujacych
punktow:

+ Celem uniknigcia zwar¢ nalezy upewnic sie, Ze zestyki s zabezpieczone
i zaizolowane.

+ Zwraca¢ uwage na to, aby zespot akumulatoréw nie mogt sie
przemieszczaé we wnetrzu opakowania.

+ Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub z
wyciekajgcym z elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwrdcic sie do swojego
przedsigbiorstwa spedycyjnego.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i czgsci
zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymieni¢ czesci, ktore nie
zostaly opisane, nalezy skontaktowac sig z przedstawicielem serwisu
Milwaukee (patrz wykaz adreséw punktow ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zaméwic rysunek urzadzenia w roztozeniu na
czesci podajac typ maszyny oraz szesciopozycyjny numer na tabliczce
znamionowej w Punkcie Obstugi Klienta lub bezpo$rednio w firmie
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLE

UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznac sig
uwaznie z trescig instrukcii.

Nosi¢ rekawice ochronne!

A

Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny nie moze by¢ usuwany razem z
odpadami pochodzgcymi z gospodarstw domowych.
Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny nalezy gromadzi¢ i usuwac oddzielnie.
Przed utylizacjg nalezy usuna¢ z urzadzen zuzyte
baterie, zuzyte akumulatory oraz zrédta $wiatta.
Prosze zasiggna¢ informacji o centrach
recyklingowych i punktach zbiorczych u wiadz
lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.

W zaleznosci od lokalnych przepiséw, sprzedawcy
detaliczni mogg by¢ zobowigzani do bezptatnego
odbioru zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego.

Poprzez ponowne wykorzystanie i recykling zuzytych
baterii oraz zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego pomagamy zmniejsza¢
zapotrzebowanie na surowce.

Zuzyte baterie (zwtaszcza baterie litowo-jonowe)
oraz zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny
zawierajg cenne materiaty nadajace sie do
recyklingu, ktére mogag mie¢ negatywny wptyw na
$rodowisko naturalne i zdrowie uzytkownika, jesli nie
zostang zutylizowane w sposéb przyjazny dla
$rodowiska.

Przed utylizacjg zuzytego sprzetu nalezy usuna¢
wszelkie zamieszczone na nim dane osobowe.

“ Predkos¢ bez obciazenia
0]
“ Liczba uderzen

Prad staty

Europejski Certyfikat Zgodnosci
% Brytyjski Certyfikat Zgodnosci

C Ukrainski Certyfikat Zgodnosci
00

1

m Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci
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MUSZAKI ADATOK AKKUMULATOROS CSAVARBEHAJTO

GYAASI SZAM.......cuciiiicieiice e s

Bitbefogas
Uresjarati fordulatszam 1 tizemmad ..

M12 FIWF12

M12FIWP12 M12FIW14  M12 FIW38

0-1200 min!

4678 13 03............. 4690 0503... ......... 4677 95 03... 4678 02 03...

...000001-999999 ...000001-999999 ...000001-999999 ...000001-999999

112" (12,7 mm)....... 112" (12,7 M) ....... 1/4" (6,35 mm)....... 3/8" (9,5 mm)
0-1300 min”......... 0-1200 min-

Uresjarati fordulatszam 2 tizemmod 0-1800 min™.... ... 0-1800 min”*
Uresjarati fordulatszam 3 lizemmad .. 0-2700 min* 0-2700 min"
Uresjarati fordulatszam Q¥ izemmad 0-2700 min’! 0-2700 min’'

Utésszam 1 lizemmod ...
Utésszam 1 izemmod
Utésszam 1 iizemmod
Max. meghuzasi nyomaték..

Maximalis csavarméret / anyamére

~0-2100 min* ...
0-3200 min'" ...

.0-1100 min"!
0-2100 min”'
0-3200 min-!

....0-2000 min-!
... 0-4300 min”...

Akkumulator fesziltség ...................... VAT 12V
Suly a 01/2014 EPTA-eljaras szerint(2.0 Ah) ... , 10,92 kg . 1,1kg
Suly a 01/2014 EPTA-eljaras szerint (4.0 Ah / 6.0 Ah).... 1,37 KG oo 1,37 KG e 115 KG s 1,37 kg
Ajanlott kdrnyezeti hémérséklet munkavégzésnél... +50 °C

Ajanlott akkutipusok .........

Ajanlott toltokésziilékek.... M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C
Zaj-/Vibracié-informacié

Akozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak.

Akésziilék munkahelyi zajszintje tipikusan:

Hangnyomas szint (K bizonytalansag=3dB(A)) 96,69 dB (A)........... 96,69 dB (A) 91,86 dB (A) 96,69 dB (A)

Hangteljesitmény szint (K bizonytalansag=3dB(A))....
Hallasvédé eszkoz hasznalata ajanlott!
Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektorialis 6sszege) az EN
62841.-nek megfeleléen meghatarozva.
an rezegésemisszio érték
Maximalis méret(i csavarok és anyak meghuzasa...
K bizonytalansag....

FIGYELMEZTETES!

107,82 dB (A)........ 107,82 dB (A)..........102,86 dB (A)........107,82 dB (A)

10,26 m/s.............. 10,26 m/sa................ 15,77 m/s?.............. 10,26 m/s?
..... 1,5 m/s?...

1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

Az adatlapon feltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgalati médszere alapjan keriilt sor, és a
kapott értékek az egyes szerszamok dsszehasonlitasara hasznalhatok. Az értékek az expozicié elézetes értékelésében hasznalhatok.
Afeltlintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam fébb alkalmazasait tikrézi. Mindazonaltal, ha a szerszamot kiilonb6z6
alkalmazasokra, eltérd tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszam nincs megfeleléen karbantartva, a rezgés- és zajkibocsatasi szint eltéré
lehet. Ez jelentdsen ndvelheti az expozicids szintet a teljes munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak vald expozicié becsilt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha a szerszam
lizemel, de valéjaban nem torténik vele munkavégzés. Ez jelentésen csokkentheti az expoziciés szintet a teljes munkafolyamat soran.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezel6t a rezgés- és/vagy zajhatasoktol. llyen intézkedések pl.: a
szerszamok és tartozékok karbantartasa, a kéz melegen tartdsa, munkarend-szervezés.

E FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos
kéziszerszamra vonatkozo dsszes biztonsagi utmutatast,
utasitast, abrat és specifikaciot. A kovetkezékben leirt utasitasok
betartasanak elmulasztasa aramiitésekhez, tiizhoz és/vagy sulyos
testi sérlilésekhez vezethet.

Kérjiik a kés6bbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az
elirasokat.

A\ BIZTONSAGI UTMUTATASOK CSAVAROZOGEPEKHEZ

Olyan munkak végzésekor, melyeknél a csavar rejtett
aramvezetékeket érhet, a szigetelt markolati feliileteknél tartsa
a késziiléket. A csavar fesziiltsgévezetd vezetékkel érintkezve
fém alkatrészeket helyezhet fesziiltség ala, és elektromos
aramitést idézhet eld.

Viseljen hallasvédét. A zajhatas a hallas elvesztését
eredményezheti.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI UTASITASOK

Viselien egyéni védéfelszerelést. Mindig viseljen védészemiiveget.
A mindenkor megfelel6 védéfelszerelés, pl. porvédé maszk,
csuszasmentes labbeli, védésisak vagy hallasvédd viselése
csokkenti a sérlilésveszélyt.
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A munka soran keletkezd por gyakran egészségre karos, ezért ne
keriljon a szervezetbe

Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Nem szabad olyan anyagokat megmunkaini, amelyek egészségre
veszélyesek (pl. azbesztet).

A betétszerszam elakadasakor azonnal ki kell kapcsolni a
készuléket! Addig ne kapcsolja vissza a késziiléket, amig a
betétszerszam elakadasa fennall; ennek soran nagy
ellennyomatéku visszarugas torténhet. Hatarozza és sziintesse
meg a betétszerszam elakadasanak okat a biztonsagi utmutatasok
betartasa mellett.

Ennek kovetkez&k lehetnek az okai:

+ a szerszam elakad a megmunkalandé munkadarabban

* a megmunkalandé anyag atszakadt

+ az elektromos szerszam tilterhelése

Ne nydljon a jard gépbe.

A betétszerszam éles szél(, és az alkalmazas soran
felforrésodhat.

FIGYELMEZTETES! Vagasi és égési sérillések veszélye
— a betétszerszamok kezelésekor
— a készlilék lerakasakor.

A betétszerszamok kezelésekor véddkeszty(it kell hasznalni.

A munka kdzben keletkezett forgacsokat, szilkankokat, tormeléket,
stb. csak a késziilék teljes ledllasa utan szabad a munkateriletrél
eltavolitani.

Falban, fédémben, aljzatban torténd furasnal fokozottan tgyelni
kell az elektromos-, viz- és gazvezetékekre.

Biztositsa a munkadarabot befogd szerkezettel. A nem biztositott
munkadarabok sulyos sériiléseket és karokat okozhatnak.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az akkumulatort ki kell
venni a készilékbél.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi
szemétbe. Tajékozddjon a szakszer(i megsemmisités helyi
lehetdségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egy(tt fém targyakkal. (Révidzarlat
veszélye).

Az M12 elnevezésii rendszerhez tartozé akkumulatorokat kizarélag
a rendszerhez tartozo téltével téltse fel. Ne hasznaljon mas
rendszerbe tartozo toltét.

Az akkumulatort, tolt6t nem szabad megbontani és kizarélag
széraz helyen szabad tarolni. Nedvességtél 6vni kell.

Akkumulator sav folyhat a sértilt akkumulatorbdl extrém terhelés
alatt, vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav a bérére keril
azonnal mossa meg szappanos vizzel. Szembe kertilés esetén
folydviz alatt tartsa a szemét minimum 10 percig és azonnal
forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tiiz, sériilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkeriilésére ne meritse a
szerszamot, a cserélhet6 akkut vagy a toltékésziiléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrol, hogy ne hatoljanak
folyadékok a készlilékekbe és az akkukba. A korroziv hatasu vagy
vezetéképes folyadékok, mint pl. a sds viz, bizonyos vegyi
anyagok, fehériték vagy fehéritd tartalmi termékek, révidzarlatot
okozhatnak.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az miikddé Gtémiives csavarbehaijtd gép halézati csatlakozas
nélkil univerzalisan alkalmazhat6 csavarok és csavaranyak
meghtizasahoz és oldasahoz.

A késziiléket kizardlag az aldbbiakban leirtaknak megfeleléen
szabad hasznalni.

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyedilli felelésséggel kijelentjik, hogy a ,Miiszaki
Adatok” alatt leirt termék a 2011/65/EK (RoHs), 2014/30/EU,
2006/42/EK iranyelvek minden relevans el6irasanak, ill. az alabbi
harmonizalt normativ dokumentumoknak megfelel:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2022-11-01

Alexander Krug

Managing Director C E

Miiszaki dokumentacié dsszeallitasra felhatalmazva

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

HAJTASVEZERLES
@ A hajtasvezérlés gombja a fordulatszam (min-)

alkalmazastdl fliggé bedllitasara szolgal.

Automata lekapcsolas lizemmodban Q a szerszam csokkentett
fordulatszammal forog elérefelé, mig a megfeleld nyomaték fel
nem éplilt.

Visszafelé forgasnal a késziilék teljes fordulatszammal forog a
rogzitéelemek teljes nyomatékkal valé eltavolitasahoz.

KEZELES

Megjegyzés: Ajanlott a rogzitést kovetéen a meghuzasi
nyomatékot mindig nyomatékkulccsal ellendrizni.

A meghUzasi nyomatékot szamos tényezd

befolyasolja, beleértve az alabbiakat.

Az akkumulator tolt6ttségi allapota — Ha az akkumulator lemeriilt,
leesik a feszliltség és a meghuzasi nyomaték csokken.
Fordulatszamok — A szerszam alacsony sebesség mellett torténd
hasznalata kisebb meghutzasi

nyomatékot eredményez.

Régzitési pozicié — Az a méd, ahogyan a szerszamot vagy a
rogzitdelemet tartja, befolyasolja a meghtizasi nyomatékot.
Forgd/dugos betét — Helytelen méretii forgé/dugds betét
hasznalata, vagy nem (itésall6 tartozék hasznalata csokkenti a
meghuzési nyomatékot.

Tartozékok és hosszabbitok hasznalata — Tartozéktol vagy
hosszabbitotdl fliggéen az iitvecsavarozé meghuzasi nyomatéka
csokkenhet.

Csavar/anya — A meghuzasi nyomaték atmérétél, hosszisagtol
és a csavar/anya szilardsagi osztalyatol figg6en valtozhat.
Ardgzitéelemek allapota — Szennyezett, korrodalt, szaraz, vagy
lekent rogzitéelemek befolyasolhatjak a meghuzasi nyomatékot.
A csavarral rogzitendd elemek — A csavarral rogzitendé elemek
szilardsaga és minden koztlk Iévé elem (szaraz vagy lekent,
puha vagy kemény, lemez, témités vagy alatét) befolyasolhatja a
meghuzasi nyomatékot.

BECSAVARASI TECHNIKAK

Minél hosszabb ideig terhellink egy csapszeget, csavart vagy
anyat az Utvecsavarozoval, annal jobban meghtzzuk azt.

A rdgzitéanyagok vagy munkadarabok sériléseinek elkerilése
érdekében kerdlje a tulzott Gtési idét.

Legyen kiildndsen dvatos, ha kisebb rogzitdelemekkel dolgozik,
mivel azoknak kevesebb ités is elegendd az optimalis meghuzasi
nyomaték eléréséhez.

Gyakoroljon kiilonbézd rogzitéelemekkel és jegyezze meg azt az
idét, amely a kivant meghuzasi nyomaték eléréséhez sziikséges.
Ellenérizze a meghuzasi nyomatékot kézi nyomatékkulccsal.

Ha tul nagy a meghuzasi nyomaték, csékkentse az ttési id6t.

Ha nem elegendd a meghuzasi nyomaték, névelje az Utési id6t.

A rogzitéelem menetén vagy a fej alatt 1év6 olaj, kosz, rozsda,
vagy mas szennyezddések befolyasoljak a meghuizasi nyomaték
mértékét.

A régzitéelem oldasahoz szikséges nyomaték atlagosan a
meghuzasi nyomaték 75-80%-a, az érintkezéfeliiletek allapotatol
flggden.

A konnyii becsavarast viszonylag csekély meghtzasi nyomatékkal
végezze el, és a végleges meghuzashoz hasznaljon kézi
nyomatékkulcsot.

A hosszabb ideig lizemen kiviil Iévé akkumulatort hasznalat el6tt
ismételten fel kell tolteni.
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50°C feletti hérmérsékletnél csdkkenhet az akkumulator
teljesitménye. Kerilni kell a tilzottan meleg helyen vagy napon
torténd hosszabb ideji tarolast.

At6lté és az akkumulator csatlakozéit mindig tisztan kell tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az akkukat
teljesen fel kell tolteni.

A lehetéleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltdltés utan ki kell
venni a toltdkészilékbol.

Az akku 30 napot meghalado tarolasa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, szaraz helyen kell tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-0s toltéttségi allapotban kell tarolni.
Az akkut 6 havonta Ujra fel kell télteni.

AZ AKKUMULATOR TULTERHELES ELLENI VEDELME

Az akku tal magas aramfogyasztas miatti, pl. tdl nagy
forgatényomatékok, a furé megszorulasa, hirtelen leallas
kovetkeztében fellépd tllterhelése esetén az elektromos szerszam
2 masodpercig zug, és 6nmikddben lekapcsol.

Az Gjbdli bekapcsolashoz el kell engedni a kapcsolobillenty(t, majd
ismét be kell kapcsolni.

Extrém mértéki terhelés esetén az akku erésen felforrésodhat.
Ebben az esetben az akku lekapcsol.

Az ismételt feltdltéshez és aktivalashoz ekkor dugja az akkut a
toltékészUilékbe.

LITIUM-ION AKKUK SZALLITASA

Alitium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitdsara vonatkozé torvényi
rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitdsanak a helyi, orszagos és nemzetkozi
eldirasok és rendelkezések betartasa mellett kell térténnie.

« Afogyasztok minden tovabbi nélkil szallithatjak az ilyen akkukat
kézaton.

« Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali kereskedelmi
célu szdllitdsara a veszélyes aruk szallitdsara vontakozd
rendelkezések érvényesek. A kiszallitas el6készitését és a
szallitast kizarélag megfeleld képzettségii személyek végezhetik.
A teljes folyamatnak szakmai feliigyelet alatt kell torténnie.

A kovetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:

« Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkerllése érdekében az
érintkezbk védve és szigetelve legyenek.

« Ugyeljien arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsiszni a
csomagolason belil.

« Tilos sérilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi Utmutatasokeért forduljon szallitmanyozasi vallalatdhoz.

KARBANTARTAS

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee potalkatrészeket
szabad hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs
ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lasd Garancia/
Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).

Igény esetén a késziilekrol robbantott rajz kérhetd a géptipus és a
teljesitménycimként talalhaté hatjegy(i szam megadasaval az On
veviszolgalatanal, vagy kézvetlenil a Techtronic Industries
GmbH-tél a Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden, Németorszag
cimen.
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SZIMBOLUMOK

. FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!
| 4 Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az

akkumulatort ki kell venni a készlékbél.
X

Kérjiik alaposan olvassa el a tajékoztatot mielétt a
gépet hasznalja.

. Hordjon véddkesztydit!

r A hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus

> berendezések hulladékait nem szabad a haztartasi
hulladékkal egytt artalmatlanitani. A
hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait elklilonitve kell gydjteni és
artalmatlanitani.

Az artalmatlanitas elétt tavolitsa el a
hulladékelemeket, a hulladékakkumulatorokat és az
izzokat a berendezésekbdl.

A helyi hatésagoknal vagy szakkeresked6jénél
tajékozodjon a hulladékudvarokrol és
gyujtéhelyekrdl.

A helyi rendelkezésektél fliggden a kiskereskeddk
kotelesek lehetnek a hulladékelemeket, az
elektromos és elektronikus berendezések hulladékait
ingyenesen visszavenni.

A hulladékelemek, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékainak Ujrahasznalataval és
Ujrahasznositasaval jaruljon hozza a
nyersanyagszikséglet csokkentéséhez.

A hulladékelemek (mindenekelétt a litium-ion
elemek), az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékai értékes Ujrahasznosithatd
anyagokat tartalmaznak, melyek kérnyezetvédelmi
szempontbdl nem megfeleld artalmatlanitas esetén
negativ hatassal lehetnek a kérnyezetre és az On
egészségére.

Artalmatlanitas el6tt térdlje a hasznalt készuléken
|év6 lehetséges személyes adatokat.

Uresjérati fordulatszam

Utésszam

\Y Fesziltség

Egyenaram

Eurépai megfeleldségi jeldlés

% Egyesillt kiralysagbeli megfeleldségi jelolés
1

I}H] Eurazsiai megfeleléségi jeldlés

Ukran megfelel6ségi jel6lés

TEHNICNI PODATKI BATERIJSKI UDARNI VIJACNIKI

Proizvodna SteVilKa..........cociviiiiiiieeee e

Sprejem orodja
Stevilo vrtljajev v prostem teku 1 nacin ...
Stevilo vrtljajev v prostem teku 2 nacin ...
$tevilo vriljajev v prostem teku 3 nacin
Stevilo vrtljajev v prostem teku Q natin .
Stevilo udarcevl 1 nagin ......
Stevilo udarcevl 1 nacin
Stevilo udarcevl 1 nagin
Najvegji navor privijanja.......
Maksimalna velikost vijaka / matice
Napetost izmenljivega akumulatorja.....
Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (2.0 Ah)...
Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (4.0 Ah /6.0 Ah)....
Priporo¢ena temperatura okolice pri delu.....
Priporo¢ene vrste akumulatorskih baterij .
Priporo¢eni polnilniki

Informacije o hrupnostilvibracijah
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841.
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipi¢no:
Nivo zvo¢nega tlaka (Nevarnost K=3dB(A))
Visina zvoénega tlaka (Nevarnost K=3dB(A))
Nosite zas¢ito za sluh!
Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri) dolo¢ena
ustrezno EN 62841.
Vibracijska vrednost emisij an
Privijanje vijakov in matic maksimalne velikosti ..
Nevarnost K= ....

OPOZORILO!

M12 FIWF12

M12FIWP12 M12FIW14  M12 FIW38

...000001-999999

4678 13 03............. 4690 0503... ......... 4677 95 03... 4678 02 03...
...000001-999999 ...000001-999999 ...000001-999999

112" (12,7 mm) 1/4" (6,35 mm)....... 38" (9,5 mm)

0-1200 min* 0-1300 min........... 0-1200 min-*
0-1800 min™... .0-1900 min”! . 0-1800 min"!
0-2700 min'* in” .0-2700 min”!
0-2700 min* .0-2700 min”!

....0-1100 min-! -1100 min”!
0-2100 min™........... . .0-2100 min-*
0-3200 min™........... 0-3200 min™............ 0-4300 min™........... 0-3200 min-t

339 Nm 339 Nm 115 Nm 339 Nm
M16 M16 M12 M16
12V 12V 12V
1,1kg 0,92 kg 1,1 kg
1,37 kg 1,15 kg 1,37 kg
-18°C ... +50 °C
M12B...

96,69 dB (A)
107,82 dB (A)........ 107,82 dB (A).........102,86 dB (A)

M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C

96,69 dB (A) 91,86 dB (A)

10,26 m/s?
1,5 m/s?

15,77 m/s?
1,5 m/s?

10,26 m/s?
1,5 m/s?

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 62841 in jo je
mogoce uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razli¢ne namene, z razlignimi dodatki ali
slabo vzdrzevano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upoStevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko teCe, vendar dejansko ne
opravlja dela. To lahko bistveno zmanj$a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za$éito upravljavca pred uéinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrzevanje orodja in dodatkov, tople

roke, organizacija delovnih vzorcev.

E OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila, prikaze in specifikacije tega elektricnega orodja.
Zakasnelo upoStevanje sledecih navodil lahko povzrogi elektri¢ni
udar, pozar in/ali tezke poSkodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se
potrebovali.

A\ VARNOSTNI NAPOTKI ZA UDARNI VIJACNIKI

Kadar izvajate dela pri katerih lahko sveder zadane v prikrite
elektri¢ne vode, drzite napravo za izolirane prijemalne
povrsine. Stik svedra z elektriénim vodnikom lahko kovinske deli
naprave spravi pod napetost in vodi do elektri¢nega udara.

Nosite zas¢ito za sluh. Razvijanje hrupa lahko povzro¢i izgubo
sluha.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Nosite osebno varovalno opremo. Vedno nosite zas¢itna ocala.
NoSenje ustrezne za$¢itne opreme, kot so maske proti prahu,
nedrseca obutev, ¢elada ali za¢ita sluha, zmanjSuje tveganje za
poskodbe.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju Skodljiv in naj ne zaide
v telo. Nosite ustrezno masko proti prahu.

Obdelava materialov, iz katerih izhaja ogroZenost zdravja (npr.
azbest), ni dovoljena.

V primeru blokade orodja napravo takoj izklopite! Naprave
ponovno ne vklapljajte dokler je orodje blokirano; pri tem bi lahko
prislo do povratnega udara z velikim reakcijskim momentom.
Ugotovite in odpravite vzroke blokade orodja ob upostevanju
varnostnih navodil.

Mozni razlogi so lahko:

+ Zagozditev v obdelovancu

* prezganje obdelovanega materiala

+ Preobremenitev elektriénega orodja

Ne segajte v stroj v teku.

Orodje ima ostre robove in se lahko med uporabo segreje.
OPOZORILO! Nevarnost ureznin in opeklin

— pri rokovanju z orodji

— pri odlaganju naprave.

Pri rokovanju z orodji nosite za$€itne rokavice.

Trske ali iveri se pri teko€em stroju ne smejo odstranjevati.

Pri delih na steni, stropu ali v tleh pazite na elektricne kable,
plinske in vodne napeljave.

Obdelovanec zavaruijte z vpenjalno pripravo. Nezavarovani
obdelovanci lahko povzrocijo tezke poskodbe in okvare.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje
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starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo povpra$ajte vaSega
strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti
(nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema M12 polnite samo s polnilnimi
aparati sistema M12. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih
sistemov.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih
hranite samo v suhih prostorih. Zas¢itite jih pred mokroto.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz
poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka
akumulatorska tekocina. Po stiku z akumulatorsko tekocino
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z oémi
takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma
obis¢ite zdravnika.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzroéene nevarnosti
poZara, poskodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v tekocine in
poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora teko€in v naprave in
akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekocine, kot so slana voda,
dolocene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebuijejo, lahko
povzrogijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Univerzalen namen uporabe udarnega vija¢nika sluZi privitju in
odvitju vijakov in matic, neodvisno od omreznega priklopa.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo
uporabiti samo za navede namene.

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Kot proizvajalec izjavljamo na svojo izkljuéno odgovornost, da je
izdelek, opisan pod »Tehni¢ni podatki«, v skladu z vsemi
ustreznimi predpisi direktiv 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EG in naslednjimi usklajenimi normativnimi dokumenti:
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2022-11-01

' AN
Alexander Krug C €
Managing Director

Pooblascen za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

KRMILJENJE POGONA

Gumb za krmiljenje pogona se uporablja za nastavitev

d hitrosti vrtljajev (min') specificno za aplikacijo.

V naginu samodejnega izklopa Q¥ se orodje vrti naprej z
zmanj$ano hitrostjo, dokler ne doseze ustrezni navor.

Pri vrtenju v nasprotni smeri orodje deluje s polno hitrostjo, da
odstrani pritrdilni elementi pri polnem navoru.
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UPRAVLJANJE

Opomba: Priporoéljivo je, da se po pritrditvi vedno preveri
zatezni moment z momentnim klju¢em.

Na zatezni moment vplivajo razlini dejavniki, vklju¢no z
naslednjimi.

Stanje napolnjenosti baterije - Ko se baterija izprazni, napetost
pade in se zatezni moment zmanj$a.

Hitrosti - uporaba orodja pri nizki hitrosti povzro¢i manjsi zatezni
moment.

Pritrdilni polozaj - Na¢in drzanja orodja ali pritrdilnega elementa
vpliva na zatezni moment.

Vrtljivi ali vti€ni vioZek - Uporaba vrtljivega ali vticnega vlozka z
napacne velikosti ali uporaba opreme ki ni odporna na udarce
zmanjSuje zatezni moment.

Uporaba opreme in podalj$kov - odvisno od opreme ali podalj$ka
se lahko zniza zatezni moment udarnega vijacnika.
Vijak/matica - Zatezni moment se lahko razlikuje glede na
premer, dolZino in razred trdnosti vijaka/matice.

Stanje pritrdilnih elementov - Onesnazeni, korodirani, suhi ali
mazani pritrdilni elementi lahko vplivajo na zatezni moment.
Deli, ki jih je treba priviti - Trdnost delov, ki jih je treba priviti, in
katera koli komponenta med njimi (suha ali mazana, mehka ali
trdna, vijak, tesnilo ali podlozka) lahko vplivajo na zatezni
moment.

NACINI PRIVIJANJA

Cim dije vijagite sornik, vijak ali matico z udarnim vija¢nikom, tem
bolj jih pritegnite.

Da bi se izognili poSkodbam pritrdilnih sredstev ali obdelovancev,
se izogibajte prekomernemu trajanju udarcev.

Bodite Se posebej previdni pri delu z manjSimi pritrdilnimi sredstvi,
ker potrebujejo manjSe Stevilo udarcev, da dosezete najboljSi
zatezni moment.

Vadite z razli€nimi pritrdilnimi elementi in si zapomnite ¢as, ki ga
potrebujete, da doseZete Zeleni zatezni moment.

Preverite zatezni moment z roénim momentnim kljuéem.

Ce je zatezni moment previsok, zmanjsaite trajanje udarcev.
Ce je zatezni moment nezadosten, pove&aijte trajanje udarcev.
Olje, umazanija, rja ali drugi necistoce na navojih ali pod glavo
pritrdilnih sredstev vplivajo na raven zateznega momenta.

Navor, potreben za sprostitev pritrdilnih sredstey, je v povprecju
75% do 80% zateznega momenta, odvisno od stanja kontaktnih
povrsin.

Vijaki privijte nekoliko z relativno nizkim zateznim momentom in
uporabite roni momentni klju¢ za trdno privijanje.

AKUMULATORJI

Izmenljive akumulatorje, ki jih dalj8i ¢as niste uporabljali, pred
uporabo naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. Izogibajte se daljSemu segrevanju zaradi sonénih
Zzarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljuéni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju Gisti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi
do konca napolniti.

Za ¢im dalj$o Zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi$¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator skladis¢iti pri 27°C in na suhem.
Akumulator skladisciti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

ZASCITA PREOBREMENITVE AKUMULATORJA

V primeru preobremenitve akumulatorjev zaradi zelo visoke porabe
toka, npr. ekstremno visokih vrtilnih momentov, zatika svedra,
nenadne zaustavitve ali kratkega stika, elektricno orodje 2 sekundi
brni in se samodejno izklopi.

Za ponoven vklop izpustite tipko stikala in nato znova vklopite.

Pod ekstremnimi obremenitvami se lahko akumulator mo¢no
segreje. V tem primeru se akumulator izklopi.

Za ponovno polnitev in aktiviranje akumulatorja ga je potrebno
vstaviti v polnilec.

TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim doloébam
transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upotevajo¢ lokalne,
nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

PotroSniki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo po
cesti.

Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani
Spediterskih podijetij je podvrzen doloébam transporta nevarnih
snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko vrsi izkljuéno s
strani ustrezno iz8olanih oseb. Celoten proces je potrebno
strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:

« Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti za$¢iteni in
izolirani.

« Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaZe ne bo mogel zdrsniti.

* Poskodovanih ali iztekajoCih akumulatorjev ni dovoljeno
transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vase Speditersko podjetje.

VZDRZEVANJE

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upostevajte brosuro
Garancija aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vaSem servisnem mestu ali neposredno
pri Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,

71364 Winnenden, Germany, narogiti eksplozijsko risbo naprave
ob navedbi tipa stroja in na tablici navedene Sestmestne Stevilke.

SIMBOLI

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

E‘
Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
@ navodilo za uporabo.

Nositi zaS¢itne rokavice

Odpadnih baterij, odpadne elektri¢ne in elektronske
opreme ne odstranjujte kot nesortirani komunalni
odpadek. Odpadne baterije ter odpadno elektriéno in
elektronsko opremo je treba zbirati lo¢eno.
Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in
svetlobne vire je treba odstraniti iz opreme.

Za nasvet glede recikliranja in zbirnih mest se
obrnite na lokalno oblast ali trgovca.

V skladu z lokalnimi predpisi so lahko trgovci na
drobno obvezani, da morajo brezpla¢no vzeti nazaj
odpadne baterije ter odpadno elektri¢no in
elektronsko opremo.

Vas$ prispevek k ponovni uporabi in recikliranju
odpadnih baterij ter odpadne elektri¢ne in
elektronske opreme pomaga pri zmanj$evanju
povpraSevanja po surovinah.

Odpadne baterije, Se posebe;j tiste, ki vsebuijejo litij,
ter odpadna elektri¢na in elektronska oprema
vsebujejo dragocene materiale, primerne za
recikliranje, ki imajo lahko, e niso odstranjeni na
okolju prijazen nacin, Skodljive posledica za okolje in
zdravje ljudi.

Z odpadne opreme izbriSite osebne podatke, ¢e
obstajajo.

Stevilo vrtljajev v prostem teku
0

n Stevilo udarcev

\V Napetost

Enosmerni tok

Evropska oznaka za zdruzljivost
ﬁ Britanska oznaka za zdruzljivost

Ukrajinska oznaka za zdruZljivost

001

m Evrazijska oznaka za zdruZljivost
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TEHNICKI PODACI AKUMULATORSKU UDARNI IZVIJAC M12 FIWF12 M12FIWP12 M12FIW14  M12 FIW38

BrOj PrOiZVONIE.....couvvieiiieecisie it et 4678 13 03............. 4690 05 03... .......... 4677 95 03... 467802 03...
...000001-999999 ...000001-999999 ...000001-999999 ...000001-999999
112" (12,7 mm) .......1/2" (12,7 mm)......... 1/4" (6,35 mm 3/8" (9,5 mm)
0-1200 min-! 0-1300 min™.......... 0-1200 min-t
0-1800 min™.... i ... 0-1800 min”*
i 0-2700 min-!
0-2700 min-!
.0-1100 min"!
0-2100 min”'
0-3200 min-!

Priklju€ivanje alata
Broj okretaja praznog hoda nacin 1 ...
Broj okretaja praznog hoda nacin 2 ...
Broj okretaja praznog hoda nacin 3 ...
Broj okretaja praznog hoda nacin Q¢
Broj udaraca nacin 1 ....
Broj udaraca nacin 2
Broj udaraca nacin 3
Max. privlaéni moment..
Maksimalna veli¢ina vijka / veli¢éina matice
Napon baterije za zamjenu.................c......
Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 (2.0 Ah)....
TeZina po EPTA-proceduri 01/2014 (4.0 Ah / 6.0 Ah)..
Preporuéena temperatura okoline kod rada.
Preporuceni tipovi akumulatora...
Preporuceni punjaci

~0-2100 min* ...
0-3200 min'" ...

....0-2000 min-!
... 0-4300 min”...

Informacije o bucilvibracijama

Mijerne vrijednosti utvrdjene odgovaraju¢e EN 62841.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipicno:
Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) ....
Nivo uéinka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A))
Nositi zastitu sluha!

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su odmjerene
odgovarajuce EN 62841.
Vrijednost emisije vibracije an
Stezanje vijaka i matica maksimalne veli€ine...
Nesigurnost K=...

UPOZORENIE!

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje EN
62841 i mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izloZenosti.
Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s
drugim priborom ili se ne odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukéije. To moZe znacajno povecati razinu izloZenosti tijekom
cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat isklju¢en ili kada je ukljuen, no
njime se ne obavlja nikakav rad. Time se zna¢ajno moze smanijiti razina izloZzenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih u¢inaka vibracija i/ili buke, primjerice: odrzavanje alata i pribora,
osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

96,69 dB (A)......... 96,69 dB (A) 91,86 dB (A)..........96,69 dB (A)
107,82 dB (A)........ 107,82 dB (A)..........102,86 dB (A)........107,82 dB (A)

10,26 m/s.............. 10,26 m/sa................ 15,77 m/s?.............. 10,26 m/s?
............... 1,5 m/s?... 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

Ne smiju se obradivati nikakvni materijali, od kojih prijeti opasnost
po zdravlje (npr. azbest).

Kod blokiranja alata koji se upotrebljava uredaj molimo odmah
iskljuciti! Uredaj nemojte ponovno ukljuiti za vrijeme dok je alat
koji se upotrebljava blokiran; time moze do¢i do povratnog udara
sa visokim reakcijskim momentom. Pronadite i otklonite uzrok
blokiranja alata koji se upotrebljava uz postivanje sigurnosnih

A\ SIGURNOSNE UPUTE ZA UDARNI IZVIJAG uputa.

s: o . s .. Moguéi uzroci tome mogu biti:
Drzite spravu na izoliranim drzackim povrSinama kada + |zoblicavanje u izratku koji se obraduje
izvodite radove kod kojih rezacki alat moze pogoditi skrivene « Probiianie materiiala koii se obraduie
vodove struje. Kontakt rezackog alata sa vodovima koji sprovode P ) i je ma JI Kt o) lat I
naponm moze metalne dijelove sprave dovesti pod napon i tako re(')p erecelnje € e. ncPog _aa a
dovesti do elektri¢nog udara. Nemojte sezati u stroj koji radi.

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moZe dovesti do gubitka Radni alat je ostrobridan i moze za vrijeme uporabe postati vrug.
sluha. UPOZORENJE! Opasnost od rezanja i opekotina

— kod rukovanja s radnim alatima
OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

- kod odlaganja uredaja.
Nosite osobnu zastitnu opremu. Nosite uvijek zastitne naocale.

Kod rukovanja radnim alatima nositi zastitne rukavice.
Nosenje doticne odgovarajuce zastitne opreme kao maske protiv Piljevina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju odstranjivati.
prasine, neproklizne cipele, zastitni ljiem ili zastite sluha, smanjuje

riziko ozljeda. Kod radova na zidu, stropu ili podu paziti na elektriéne kablove kao

Pragina ko taie orilik da fe Gest d i ne bi smiiel i vodove plina i vode.
raSina koja nastaje prilikom rada je esto nezdrava i ne bi smijela Osiqurai < - ) ) . .
RPN S 4 " < gurajte vas$ izradak jednim steznim uredenjem. Neosigurani
dospijeti u tijelo. Nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine. izradci mogu prouzrodit tedke povrede | ostecenja.

ﬂ UPOZORENIE! Treba pro¢itati sve napomene o sigurnosti,
upute, prikaze i specifikacije za ovaj elektri¢ni alat. Propusti
kod pridrzavanja sljede¢ih upta moze uzrokovati strujni udar, pozar
i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.
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Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Istro$ene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno smece.
Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja starih baterija odgovarajuce
okolini. Milwaukee nudi moguénost uklanjanja starih baterija
odgovarajuce okolini; upitajte molimo Vaseg stru¢nog trgovca.

Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema M12 puniti samo sa uredajem za punjenje sistema
M12. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i Cuvati ih
samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv viage.

Pod ekstremnim optere¢enjem ili ekstremne temperature moze iz
ostecenih baterija iscuriti baterijska teku¢ina. Kod dodira sa
baterijskom tekuéinom odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod
kontakta sa oéima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati i
odmah potraZziti lijecnika.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozZara jednim
kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili o$te¢enja proizvoda, alat,
izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u
tekuéine i pobrinite se za to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru
nikakve tekucine. Korozirajuce ili vodljive tekucine kao slana voda,
odredene kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze
sredstva bijeljenja, mogu prouzrociti kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Udarni zavrtag je univerzalno upotrebljiv za priévrs¢i-vanje i
odvrtanje vijaka i matica, nezavisno od prikljucka struje.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao $to je
navedeno.

IZJAVA O SUKLADNOSTI

Izjavljujemo kao proizvodac¢ na osobnu odgovornost, da je
proizvod, opisan pod "Tehni¢ki podaci” sukladan sa svim
relevantnim propisima smjernica 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EG i sa slijede¢im harmoniziranim normativnim
dokumentima:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2022-11-01

-

Alexander Krug

Managing Director c €

Ovlasten za formiranje tehnitke dokumentacije.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

UPRAVLJANJE ZAGONOM
@ Tipka za upravljanje zagonom sluzi za primejensko

zavisno namjestanje broja okretaja (min-').

U automatskom modusu iskljugivanja Q¥ alat se vrti s niskim
brojem okretaja prema naprijed, sve dok nije postignut
odgovarajuci zakretni moment.

Kod okretanja unazad aparat radi samo sa punim brojem okretaja,
da bi se pri¢vrsni elementi odstranili s punim okretnim momentom.

POSLUZIVANJE

Uputa: Preoporucuje se, poslije priévr§éenja zakretni moment
privlaéenja uvijek provjeriti jednim zakretnim moment
kljuéem.

Na zakretni moment privlacenja se utjee mnogim faktorima,
ukljuéujuci sliedece.

Stanje punjenja baterije - Kada je baterija ispraznjena, napon
opada i zakretni moment priviacenja se smanjuje.

Broj okretaja - Primjenja alata kod niske brzine vodi do jednog
manjeg zakretnog momenta privlacenja.

Pozicija priévr¢enja - Vrsta i nacin, kako drzite alat ili element
koji se pricvr§éuje, utieCe na zakretni moment privlaenja.
Zakretni/utiéni umetak - Primjena zakretnog ili utiénog umetka
pogresne veli¢ine ili primjena pribora koji je neotporan na udare,
reducira zakretni moment priviacenja.

Primjena pribora i produzenja - zavisno o priboru ili produzenju,
zakretni moment privlacenja udarnog zavrta¢a moze biti
reduciran.

Vijak/Matica - zakretni moment privlaenja moze zavisno o
promjeru, duzini, kategoriji Evrstoce vijka/matice variirati.

Stanje pri€vrsnih elemenata - uprljani, korozni, suhi ili podmazani
priévrsni elementi mogu utjecati na zakretni moment priviacenja.
Dijelovi koji se spajaju - Cvrstoca dijelova koji se spajaju i svaki
element izmedu toga (suhi ili podmazani, meki ili tvrdi, plo¢a,
brtva ili podloska) mogu utjecati na zakretni moment priviacenja.

TEHNIKE UVRTANJA

Sto duze se jedan svornjak, matica ili udarnim zavijagem
opterecuiju, to ¢e ovi jace biti stegnuti.

Zbog izbjegavanja oStecenja pricvrsnog sredstva ili izratka,
izbjegavajte prekomjerno trajanje udaranja.

Budite posebno oprezn, ako djelujete na manja pri€vrsna sredstva,
jer je ovima je potrebno manje udaraca da bi se postigao optimalan
zakretni moment privlatenja.

Vjezbajte s raznim pri¢vrsnim elementima i zapamtite vrijeme koje
vam je potrebno za postizanje poZeljnog zakretnog momenta
privlaéenja.

Zakretni moment privlacenja provjerite jednim ruénim zakretnim
moment kljucem.

Ako je zakretni moment privlaCenja previsok, smanijite vrijeme
udaranja.

Ukoliko zakretni moment nije dovoljan, povecajte vrijeme udaranja.
Ulje, prljavstina, hrda ili druge prljavstine na navojima ili ispod
glave priévrsnog sredstva utjeu na visinu zakretnog momenta
privlaéenja.

Za odvrtanje jednog priévrsnog sredstva potrebni zakretni moment
iznosi prosje¢no 75% do 80% od zakretnog momenta priviacenja,
zavisno o stanju kontaktnih povrsina.

lzvodite lake radove zavrtanja s jednim relativno niskim zakretnim

momentom priviacenja i uporabite za finalno pritezanje jedan ruéni
zakretni moment klju¢.
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BATERIJE

Baterije koje duZe vremena nisu koriStene, prije upotrebe napuniti.
Temperatura od preko 50°C smanjuje u¢inak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbje¢i.

Prikljuéne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati
Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju
sasvim napuniti.

Za $to moguce duzi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja
moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladiStenja akumulatora duze od 30 dana:

Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.

Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

ZASTITA OD PREOPTERECENJA AKUMULATORA

Kod preopterec¢enja akumulatora kroz visoku potrosnju struje, npr.
ekstremno visoki okretni momenti, zaglavljenje svrdla, naglo
zaustavljanje ili kratki spoj, elektroalat bruji 2 sekunde dugo i
iskljucuje se samostalno.

Za ponovno uklju€ivanje ispustiti otponac prekidaca i zatim
ponovno ukljuiti.

Pod ekstremnim opterecenjima se akumulator moze jako zagrijati.
U ovom slucaju se akumulator iskljucuje.

Akumulator zatim utaknuti u punja¢ kako bi se ovaj ponovno
napunio i zatim aktivirao.

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi
transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

Korisnici mogu bez ustruavanja ove baterije transportirati po

cestama.

Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane

transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne

robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi iskljugivo

odgovarajuce Skolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti

na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

« Uvjerite se da su kontakti zasticeni i izolirani kako bi se izbjegli
kratki spojevi.

« Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze
proklizavati.

« Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom poduzedu.

ODRZAVANJE

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod
jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/
Adrese servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje
podatka o tipu stroja i Sestznamenkastog broja na plocici snage
moZe zatraZiti kod vaSeg servisa ili direktno kod Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Njemacka.
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PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Molimo da paZljivo progitate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

Nositi zastitne rukavice!

Stare baterije, elektriéni i elektronicki uredaji se ne
smiju zbrinjavati skupa sa kuénim smec¢em. Stare
baterije, elektriéni i elektronicki uredaji se moraju
odvojeno skupljati i zbrinuti.

Prije zbrinjavanja odstranite stare baterije, stare
akumulatore i rasvjetna sredstva iz uredaja.
Raspitatje se kod mjesnih vlasti ili kod Vaseg
stru€nog trgovca o mjestima recikliranja i mjestima
skupljanja.

Zavisno o mjesnim odredbama struéni trgovci mogu
biti obvezatni, stare baterije,i elektri¢ne i elektronicke
stare uredaje besplatno uzeti nazad.

Doprinesite kroz ponovnu primjenu i recikliranje
Vasih starih baterija, elektricnih i elektronskih
uredajatome, da se potreba za sirovinama smanji.
Stare baterije (prije svega litij-ionske baterije,
elektri€ne i elektronske stare uredaje sadrze
dragocjene, ponovno uporabljive materijale, kojie bi
kod zbrinjavanja protivno o€uvanju okoline mogli
imati negativne posljedice za okolinu i VaSe zdravlje.
Prije zbrinjavanja izbriSite postoje¢e podatke koji se
odnose na osobe, koji se po moguénosti nalaze na
VaSem starom uredaju.

Broj okretaja praznog hoda

Broj udara

V Napon

Istosmjerna struja

Europski znak suglasnosti

% Britanski znak suglasnosti
m Euroazijski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

[
001

TEHNISKIE DATI AKUMULATORA TRIECIENA SKRUVGRIEZIS

1ZIQIAES NUMUIS ...ttt s

Instrumentu stiprinajums
Tuk$gaitas apgriezienu skaits 1 rezims ...
Tuk3gaitas apgriezienu skaits 2 rezZims ...
Tuk$gaitas apgriezienu skaits 3 rezims ...
Tuk$gaitas apgriezienu skaits Q rezims

M12 FIWF12 M12FIWP12 M12FIW14  M12 FIW38

0-1200 min-!
0-1800 min™...

4678 13 03............. 4690 0503... ......... 4677 95 03... 4678 02 03...

...000001-999999 ...000001-999999 ...000001-999999 ...000001-999999

112" (12,7 mm)

1/4" (6,35 mm)....... 3/8" (9,5 mm)
0-1300 min™........... 0-1200 min-*
.0-1900 min"t . 0-1800 min~!

in” .0-2700 min"!
.0-2700 min"'

Sitienu skaits 1 rezims ... ....0-1100 min-! -1100 min”!
Sitienu skaits 1 rezims ... 0-2100 min™........... . .0-2100 min-*
Sitienu skaits 1 rezZims 0-3200 min™........... 0-3200 min™............ 0-4300 min™........... 0-3200 min'*
Maks. pievilk§anas moments.. ....339 Nm 339 Nm 115 Nm 339 Nm
Maksimalais skraves lielums/uzgriezna lielums .. M16 M12 M16
Akumulatora spriegums...........c.ccervervieiiniinnnans 12V 12 Vi, 12V
Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014 (2.0 Ah)... 1,1 kg 0,92 kg 1,1 kg
Svars atbilsto$i EPTA -Procedure 01/2014 (4.0 Ah/ 6.0 Ah).... 1,37 kg 1,15 kg 1,37 kg
Leteicama vides temperatira darba laika. -18°C ... +50 °C

Leteicamie akumulatoru tipi.... M12B...

Leteicamas uzlades ierices.....

TrokSnu un vibraciju informacija
Vértibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841.
A novértétas aparatiras skanas limenis ir:
Troksna spiediena lTmenis (Nedrosiba K=3dB(A))
Trok3na jaudas limenis (NedroSiba K=3dB(A))
Nésat trokSna slapétaju!
Svarstibu kopéja vertiba (Tris virzienu vektoru summa) tiek noteikta
atbilstosi EN 62841.
svarstibu emisijas vertiba an
Maksimala lieluma skravju un uzgrieznu piegrieSana....
Nedro3iba K=....

UZMANIBU!

96,69 dB (A)
107,82 dB (A)........ 107,82 dB (A).........102,86 dB (A)

M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C

96,69 dB (A) 91,86 dB (A)

10,26 m/s?
1,5 m/s?

15,77 m/s?
1,5 m/s?

10,26 m/s?
1,5 m/s?

Vibracijas un trokSna emisijas lTmenis $aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt izmantots, lai
salidzinatu vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnéjai izvertésanai.

Noraditais vibracijas un trok3na emisijas limenis attélo ierices galvenos izmantoSanas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota citiem
mérkiem, ar citu papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trok3na emisija var atskirties. Tas var ievérojami paaugstinat

ietekmes Iimeni visa darba laika.

Novertejot vibracijas un trok3na ietekmes [Tmeni, vajadzétu nemt véra art laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek lietota. Tas var

ieverojami samazinat ietekmes limeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai troksna, veiciet papildu drosibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un

papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organizéjiet darba grafiku.

PN BRIDINAJUMS Izlasiet visus &im elektroinstrumentam
pievienotos drosibas bridindjumus, instrukcijas, ilustracijas
un specifikacijas. Nespéja ievérot visas zemak uzskaititas
instrukcijas var novest pie elektro$oka, ugunsgréka un/vai
smagiem savainojumiem.

Péc izlasi$anas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

A DROSIBAS NOSACIJUMI LIETOJOT TRIECIENA SKRUVGRIEZIS

Turiet ierici aiz izolétajam turé$anas virsmam, veicot darbus,
kur skriive var skart apsléptus elektribas vadus. Skrives
kontakts ar spriegumu vadoSu vadu var ierices metala dalas
uzladét un novest pie elektriskas stravas trieciena.

Nésajiet ausu aizsargus. TrokSna iedarbibas rezultata var rasties
dzirdes traucgjumi.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Valkajiet individualu aizsargaprikojumu. Vienmér lietojiet
aizsargbrilles. Piemérota aizsargaprikojuma izmanto$ana, tada ka
sejas aizsargmaska, neslidoSi apavi, aizsargkivere vai dzirdes
aizsarglidzekli, samazina ievainojumu risku.

Putekli, kas rodas darba gaita, bieZi ir kaitigi veselibai un tiem

nevajadzétu nok|it organisma. Janésa piemérota maska, kas
pasarga no putekliem.

Nedrikst apstradat materialus, kas rada draudus veselibai
(pieméram, azbestu).

Ja izmantojamais darba riks tiek blokéts, nekavejoties izslégt ierci!
Neieslédziet ierici, kamér izmantojamais darba riks ir blokéts; var
rasties atsitiens ar augstu griezes momentu. Noskaidrojiet un
noveérsiet izmantojama darba rika blok&Sanas iemeslu, ievérojot
visas drosTbas norades.

lespéjamie iemesli:

* iespradis apstradajamaja materiala

+ apstradajamais materials ir caursists

+ elektroinstruments ir parslogots

Leslégtai iericei nepieskarties.

lerTces uzgaliem ir asas malas un lieto$anas laika tas var sakarst.
BRIDINAJUMS! Sagriesanas un apdedzina$anas risks

— stradajot ar ierici;

— novietojot ierici.

Stradajot ar ierici, valkajiet aizsargcimdus.

Skaidas un atlizas nedrikst nemt ara, kamér masina darbojas.

Veicot darbus sienu, griestu un gridas apvidd, vajag uzmantties, lai
nesabojatu elektriskos, gazes un tdens vadus.

Fiksgjiet apstradajamo materialu ar fiksacijas aprikojumu.
Nenostiprinati materiali var izraisit smagus savainojumus un
bojajumus.
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Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

Izmantotos akumularus nedrikst mest uguni vai parastajos
atkritumos. Firma Milwaukee piedava iespéju vecos akumulatorus
savakt apkartéjo vidi saudzéjosa veida; jautajiet specializéta
veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem
(iesp€jams Tsslegums).

M12 sistémas akumulatorus ladét tikai ar M12 sistémas ladétajiem.
Nedrikst ladét citus akumulatorus no citam sistémam.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taisit vala un tie jauzglaba
sausas telpas.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat
saskarsmeé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta
nekavéjoties janomazga ar tdeni un ziepém. Ja Skidrums nonacis
acts, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties konsultéties ar
arstu.

Bridinajums! Lai noverstu Tssavienojuma izraisitu aizdeg$anas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdeéjiet
instrumentu, mainamo akumulatoru vai uzlades ierici $kidrumos un
ripéjieties par to, lai iericés un akumulatoros neiek|ttu Skidrums.
Koroziju izraisoS$i vai vaditspéjigi $kidrumi, pieméram, salsidens,
noteiktas kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus,
var izraistt Tssavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Uzgrieznu atsléga ir universali izmantojama skrdvju un uzgrieznu
skravésanai un atskrivésanai bez tikla piesléguma.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem
lietoSanas noteikumiem.

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Més ka raZotajs un vieniga atbildiga persona apliecinam, ka masu
“Tehniskajos datos” raksturotais produkts atbilst visam attiecigajam
Direktivu 2011/65/ES (RoHS), 2014/30/ES, 2006/42/EK normam
un $adiem saskanotiem normativajiem dokumentiem:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2022-11-01

' AN
Alexander Krug c €
Managing Director

Pilnvarotais tehniskas dokumentécijas sastadisana.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden
Germany
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PIEDZINAS VADIBA

JAA_ Piedzinas vadibas taustin$ kalpo lietojumam atbilstiga
E@ﬂ apgriezienu skaita (min') iestati$anai.

Automatiskaja izslégsanas rezima Q¥ darbariks turpinas
griezties ar pazeminatu apgriezienu skaitu, I1dz tiek sasniegts
attiecigais griezes moments.

Atpakalkustiba darbariks darbojas ar pilnu apgriezienu skaitu, lai
stiprinajuma elementus varétu ieskriveét ar pilnu apgriezienu
skaitu.

APKALPOSANA

Noradijums: Péc piestiprinasanas ieteicams ar
momentatslégu vienmér parbaudit pievilkSanas griezes
momentu.

PievilkSanas griezes momentu ietekmé daudz faktoru, tostarp
turpmak minétie.

Akumulatora uzlades stavoklis — Ja akumulators ir izladégjies,
spriegums kritas un pievilkS8anas griezes moments samazinas.
Apgrieziena skaiti — Ja darbariku izmanto ar zemu atrumu,
pievilk§anas griezes moments ir mazaks.

Stiprinajuma pozicija — Tas, ka jUs turat darbariku vai
stiprindjuma elementu, ietekmé pievilk§anas griezes momentu.
GrieSanas/uzsprauzamais uzgalis — Ja izmanto nepareiza
izméra grieSanas vai uzsprauZzamo uzgali vai piederumus bez
triecienizturibas, pievilkSanas griezes moments samazinas.
Piederumu un pagarindjumu izmanto$ana — Atkariba no
piederumiem vai pagarinajuma triecienskravgrieZa pievilk$anas
griezes moments var samazinaties.

Skrave/uzgrieznis — PievilkS8anas griezes moments var atSkirties
atkariba no skrives/uzgriezna diametra, garuma un pretestibas
klases.

Stiprinajuma elementu stavoklis — Netlri, sards&jusi, sausi vai
ieelloti stiprinajuma elementi var ietekmét pievilkSanas griezes
momentu.

Skravéjamas dalas — Skravéjamo dalu pretestiba un katra starp
tam eso$a konstrukcijas detala (sausa vai ieellota, miksta vai
cieta, disks, blive vai starplika) var ietekmét pievilk§anas griezes
momentu.

IESKRUVESANAS METODE

Jo ilgak tapa, skrlve vai uzgrieznis tiek noslogoti ar
triecienskravgriezi, jo cie$ak tie tiek pievilkti.

Lai noveérstu stiprinajuma Idzek|u vai sagatavju bojajumus,
izvairieties no parlieku ilgas trieciendarbibas.

Esiet Tpasi piesardzigi, iedarbojoties uz mazakiem stiprinajuma
Iidzekliem, jo ir nepiecieS8ams mazak triecienu, lai sasniegtu
optimalu pievilk§anas griezes momentu.

Vingrinieties stradat ar dazadiem stiprinajuma elementiem un
iegauméjiet laiku, kads nepiecieSams, lai sasniegtu vélamo
pievilkSanas griezes momentu.

Parbaudiet pievilkSanas griezes momentu ar rokas
momentatslégu.

Ja pievilk§8anas griezes moments ir parak augsts, samaziniet
trieciendarbibas laiku.

Ja pievilk8anas griezes moments ir nav pietiekams, paaugstiniet
trieciendarbibas laiku.

Pie stiprinajuma Iidzekla vitném vai zem galvinas eso$a ella, risa
un citi netirumi ietekmé pievilkSanas griezes momenta apmeéru.
Stiprinajuma elementa atskrivéSanai nepiecieSamais griezes
moments parasti atbilst vid&ji 75 % l1dz 80 % no pievilk§anas
griezes momenta atkariba no kontaktvirsmu stavokla.

Veiciet vieglus ieskrivesanas darbus ar relativu mazu pievilkSanas

griezes momentu un galigai pievilk§8anai izmantojiet rokas
momentatslégu.

AKUMULATORI

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas
jauzlade.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek
negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma
iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums batu optimals, péc iekartas
izmanto$anas ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc uzlades
ieteicams atvienot no 1adétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat
akumulatoru pie aptuveni 27° C un sausa vieta. Uzglabat
akumulatoru uzlades stavoklt aptuveni pie 30%-50%. Uzladét
akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

AKUMULATORA AIZSARDZIBA PRET PARSLOGOJUMU

Akumulatoru parslogojuma gadijumos, esot |oti lielam
elektroenergijas patérinam, piem., arkartigi augsts griezes
moments, urbja iekerSanas, pek3na apstasanas vai Tssavienojums,
elektriskais darbariks 2 sekundes ric, un pats izslédzas.

Lai to atkal ieslégtu, atlaidiet ieslégSanas pogu un tad to ieslédziet
no jauna.

Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators var spécigi
sakarst. Sada gadijuma akumulators atslédzas.

Akumulatoru var ievietot ladétaja, lai to atkal uzladétu un aktivizétu.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

So akumulatoru transportésana javeic saskana ar vietéjiem, valsts
un starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa
autoceliem, nav reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportéSanu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas
noteikumi. Sagatavo$anas darbus un transportéSanu drikst veikt
tikai atbilsto$i apmacits personals. Viss process javada
profesionali.

Veicot akumulatoru transportésanu, jaievero:

« Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem.

« Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

* Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informéaciju Jas varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

APKOPE

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee
rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav
aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu apkalpo$anas
servisiem. (Skat. brosaru ,Garantija/klientu apkalpo$anas serviss”.)

Péc pieprastjuma, Jisu Klientu apkalpoSanas centra vai pie
Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Vacija, ir iespéjams sanemt iekartas montazas
raséjumu, ieprieks noradot iekartas modeli un sérijas numuru, kas
atrodas uz datu plaksnites un sastav no sesiem simboliem.
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UZMANIBU! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.

Pirms sakt lietot instrumentu, 1Gdzu, izlasiet lietoSanas
pamacibu.

Javalka aizsargcimdi!

CIIEAE

Neutilizgjiet bateriju atkritumus, elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumus ka neskirotus
sadzives atkritumus. Bateriju atkritumi un elektrisko
un elektronisko iekartu atkritumi ir jasavac atseviski.
Bateriju atkritumi, akumulatoru atkritumi un gaismas
avotu atkritumi ir janonem no iekartas.

Sazinieties ar vietgjo iestadi vai mazumtirgotaju, lai
iegtu padomus par otrreizéjo parstradi un
savak$anas punktu.

Atkariba no vietéjiem noteikumiem,
mazumtirgotajiem var bat pienakums bez maksas
pienemt atpakal bateriju atkritumus un elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumus.

Jasu ieguldijums bateriju atkritumu un elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumu atkartota izmanto$ana
un otrreizéja parstradé palidz samazinat
pieprastjumu péc izejvielam.

Bateriju atkritumos, Tpasi tajos, kas satur litiju, un
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumos ir vértigi,
otrreiz parstradajami materiali, kas var negativi
ietekmét vidi un cilvéku veselibu, ja tie netiek utilizéeti
videi draudziga veida.

No iekartu atkritumiem izdzésiet personala datus, ja
tadi ir.
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TECHNINIAI DUOMENYS SMUGINIS ATSUKTUVAS SU AKUMULIATORIUMI M12 FIWF12 M12FIWP12 M12FIW14  M12 FIW38

Produkto NUMETS ..........ceuriiieieiicieiieeie s seneees 4678 13 03............. 4690 05 03... .......... 4677 95 03... 467802 03...
...000001-999999 ...000001-999999 ...000001-999999 ...000001-999999
112" (12,7 mm) .......1/2" (12,7 mm)......... 1/4" (6,35 mm 3/8" (9,5 mm)
0-1200 min™.......... 0-1200 min.......... 0-1300 min™.......... 0-1200 min-t
0-1800 min™.... i ... 0-1800 min”*
i 0-2700 min-!
0-2700 min-!
.0-1100 min"!
0-2100 min”'
0-3200 min”*

|rankiy griebtuvas
Sikiy skaicius laisva eiga 1 rezimas ...
Sikiy skaiius laisva eiga 2 rezimas ...
Sikiy skaicius laisva eiga 3 rezimas .
Sikiy skaigius laisva eiga Q¥ rezimas .
Apsuky skaicius 1 rezimas .....
Apsuky skaicius 1 rezimas
Apsuky skaicius 1 rezimas
Maks. sukimo momentas.....

Maksimalus varzto / verzlés dydis...
Kei¢iamo akumuliatoriaus jtampa
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy metodika (2.0 Ah) .......... 1 1 kg
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy metodika (4.0 Ah /6.0 Ah). ........ 1,37 KG o
Rekomenduojama aplinkos temperatira dirbant.
Rekomenduojami akumuliatoriy tipai..
Rekomenduojami jkrovikliai

~0-2100 min" ...
0-3200 min™....

Informacija apie triukSma/vibracija
Vertés matuotos pagal EN 62841.
|vertintas A jrenginio keliamo triuk8mo lygis daZniausiai sudaro:
Garso slégio lygis (Paklaida K=3dB(A))....
Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A)) ....
Nesioti klausos apsaugines priemones!
Bendroji svyravimy reikSmé (trijy krypéiy vektoriy suma), nustatyta
remiantis EN 62841.
Vibravimy emisijos reikSmé an
Uzverzti maksimalaus dydzio varZtus ir verZles...
Paklaida K=......

96,69 dB (A)......... 96,69 dB (A)

91,86 dB (A)..........96,69 dB (A)
107,82 dB (A)........ 107,82 dB (A)..........102,86 dB (A)........107,82 dB (A)

10,26 m/s.............. 10,26 m/sa................ 15,77 m/s?.............. 10,26 m/s?
............... 1,5 m/s?... 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

DEMESIO!

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN
62841, todél gali bati taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triukémo emisijos vertés atitinka jrankio taikqu Jei jrankis naudojamas kitokiais tikslais kanu su

viso darbo metu.

Apskaiciuojant bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertes reikéty atsizvelgti j laikotarpj, kai prietaisas yra i§jungtas arba jjungtas, bet
néra naudojamas. Tai gali Zymiai sumazZinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas bty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus,
pavyzdziui: tinkamai prizidréti prietaisg ir jo priedus, laikyti rankas Siltai, organizuoti darbo modelius.

E WARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus,
instrukcijas, perziurékite iliustracijas ir specifikacijas,
pateiktas kartu su Siuo jrankiu. Jei nepaisysite visy toliau
pateikty instrukcijy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir/arba
galite sunkiai susiZaloti arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

A SUKTUVAMS SKIRTI SAUGUMO NURODYMAL:

Prietaisa laikykite ant izoliuoto guminio pavirsiaus, jei
atliekate darbus, kuriy metu sraigtas gali pasiekti sulenktas
srovés tiekimo linijas. Sraigtui prisilietus prie jtampa tiekianciy
linijy gali jsikrauti prietaiso dalys ir jvykti elektros smugis.
Nesiokite klausos apsaugos priemones. TriukSmo poveikyje
galima netekti klausos.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Naudokite asmenines apsaugos priemones. Visada maveékite
apsaugines pirstines. Asmeniniy apsaugos priemoniy, pavyzdziui,
nuo dulkiy apsaugancios kaukés, neslidzios avalynés, apsauginio
Salmo ar klausos organy apsaugos priemonés, naudojimas
sumazina suzalojimy rizika.
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Darbo metu susidarancios dulkés yra daznai kenksmingos
sveikatai ir todél turéty nepatekti j organizma. Dévéti tinkamg
apsauging kauke nuo dulkiy.

Negalima apdirbti medziagy, dél kuriy galimi sveikatos pazeidimai
(pvz., asbesto).

Blokuojant jstatomajj jrankj batina iSjungti prietaisg! Nejjunkite
prietaiso, kol jstatomasis jrankis yra uzblokuotas; galimas
griztamasis smagis su dideliu sukimo momentu. Atsizvelgdami j
saugumo nurodymus, nustatykite ir pasalinkite jstatomojo jrankio
blokavimo priezast].

Galimos prieZastys:

+ Susidariusios apdirbamo ruosinio briaunos

+ Apdirbamos medziagos pratrikimas

+ Elektros jrankio perkrova

Nekiskite ranky j veikiancig masing.
Darbinis jrankis yra astriabriaunis ir naudojimo metu gali jkaisti.

ISPEJIMAS! Pavojus jsipjauti ir nudegti:
— dirbant su darbiniu jrankiu,
— padedant prietaisa.

Dirbdami su darbiniu jrankiu, mavékite apsaugines pirstines.
Draudziama iSiminéti droZles ar nuopjovas, jrenginiui veikiant.

Dirbdami sienoje, lubose arba grindyse, atkreipkite démes;j j
elektros laidus, dujy ir vandens vamzdzius.

Ruosinj uzfiksuokite jtempimo jrenginiu. NeuZfiksuoti ruo$iniai gali
sunkiai suzaloti ir bati pazeidimy priezastimi.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite kei¢iamag
akumuliatoriy.

Sunaudoty keitiamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j
buitines atliekas. ,Milwaukee® sitlo tausojantj aplinkg sudévéty
kei¢iamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.

Kei¢iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais
(trumpojo jungimo pavojus).

Keiciamus M12 sistemos akumuliatorius kraukite tik ,C18*
sistemos jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.
Kei¢iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite tik
sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmés.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatdros poveikyje i$
kei¢iamy akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis.
I1$sitepus akumuliatoriaus skysciu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su
muilu. Patekus | akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minuciy gausiai
skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkités j gydytoja.

|spéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliama gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite jrankio,
kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyscius ir pasirapinkite,
kad | prietaisus arba akumuliatorius nepatekty jokiy skysciy.
Korozijg sukeliantys arba laidds skyséiai, pvz., sirus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra balikliy,
gali sukelti trumpajj jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]|

Impulsinj suktuva galima universaliai naudoti varztams ir verzléms
priverzti ir atpalaiduoti, nepriklausomai nuo galimybés jungtis j el.
tinkla.

§j prietaisa leidziama naudoti tik pagal nurodytg paskirtj.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Kaip gamintojas atsakingai pareiSkiame, kad gaminys, apraSytas
skyriuje , Techniniai duomenys®, atitinka visus 2011/65/ES (RoHS),
2014/30/ES, 2006/42/EB direktyvas ir $iy darniyjy norminiy
dokumenty taikomus reikalavimus:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2022-11-01

Alexander Krug

Managing Director c €

|galiotas parengti techninius dokumentus.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

PAVAROS VALDYMAS
@ Pavaros valdymo mygtukas skirtas apsuky skaiciui

nustatyti priklausomai nuo naudojimo (min-").

Veikiant automatiniam igjungimo rezimui Q¥ jrankis mazesniu
stikiy skaiciumi sukasi pirmyn, kol pasiekiamas atitinkamas sukimo
momentas.

ljungus atgalinj sukimasi prietaisas veikia visu stkiy skaic¢iumi, kad
bty galima iSimti tvirtinimo elementus esant reikiamam sukimo
momentui.

VALDYMAS

Pastaba: rekomenduojama pritvirtinus visada patikrinti
uzsukimo momenta dinamometriniu raktu.

UZsukimo momentui jtakos turi daugybé veiksniy,
tarp juy ir toliau pateiktieji.

+ Baterijos jkrovimo lygis — jei baterija iSsikrovusi, néra jtampos ir
uzsukimo momentas susilpnéja.

+ Sukimosi momentas — jei jrankis naudojamas nedideliu greiciu,

jo

uZsukimo momentas

silpnesnis.

Tvirtinimo padétis — uzsukimo momentui jtakos turi tai, kaip

pritvirtinti jrankiai ar tvirtinimo elementai.

Sukimo / verzliarak¢iy antgaliai - jei naudojamo sukimo ar

verZliarakgio antgalio dydis netinkamas arba naudojami priedai

neskirti smlginiams prietaisams, tai sumazina uzsukimo

momentq.

Priedy ir ilgintuvy naudojimas — priklausomai nuo priedy arba

ilgintuvy smaginio verzliasukio uzsukimo momentas gali

sumazéti.

Varztai / verzlés — uzsukimo momentas gali skirtis priklausomai

nuo varzty / verzliy skersmens, ilgio ir kietumo kategorijos.

Tvirtinimo elementy baklé — neSvards, apradije, nesutepti arba

tepaluoti tvirtinimo elementai gali turéti jtakos uzsukimo

momentui.

Tvirtinami objektai — tvirtinamy objekty kietumas ir bet kokios

tarpinés konstrukcijos (nesuteptos arba suteptos, minkstos arba

kietos, diskai, tarpinés ar poverzlés) gali turéti jtakos uzsukimo

momentui.

JSUKIMO BUDAI

Kuo ilgiau smaginiu verzliasukiu sukama smeigé, varztas ar verzlé,
tuo stipriau ji uzverZiama.

Norédami iSvengti tvirtinimo detaliy ar jrankiy pazeidimo, turite
vengti per ilgos sukimo trukmés.

Biikite ypa¢ atsargs, jei dirbate su smulkiomis tvirtinimo
detalémis, kadangi joms reikia maziau smagiy, kad bity pasiektas
optimalus uzsukimo momentas.

Pabandykite sukti jvairius tvirtinimo elementus ir jsidémékite laika,
per kurj pasiekiamas reikiamas uzsukimo momentas.

Patikrinkite uZzsukimo momentg rankiniu dinamometriniu raktu.

Jei uzsukimo momentas per stiprus, sumazinkite sukimo laika.

Jei uzsukimo momentas nepakankamas, sukimo laikg padidinkite.
Tepalai, purvas, ridys ar kiti neSvarumai, esantys ant sriegiy arba
po tvirtinimo detaliy galvute, turi jtakos uzZsukimo momentui.
Tvirtinimo detalei atsukti reikalingas sukimosi daznis vidutini$kai
siekia nuo 75 % iki 80 % uzsukimo momento, priklausomai nuo
kontaktiniy pavirSiy biklés.

Paprastus jsukimo darbus atlikite naudodami santykinai maza
uzsukimo momentg, o norédami galutinai uztvirtinti naudokite
rankinj dinamometrinj rakta.
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AKUMULIATORIAI

ligesn; laikg nenaudotus keiciamus akumuliatorius pries
naudojimg jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatiira mazina keic¢iamy akumuliatoriy
galig. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos $altiniy poveikio.

|kroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada
turi bati Svards.
Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikéty jg po
atlikto jkrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, bitina atkreipti démes;j  Sias
nuorodas: baterijg laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C
temperatdrai. Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%.
Baterija pakartotinai turi biti jkraunama kas 6 ménesius.

APSAUGA NUO AKUMULIATORIAUS PERKROVOS

Perkrovus akumuliatoriy dél itin didelés vartojamos srovés, pvz.:
labai dideliy apsuky, staigaus stabdymo, trumpo sujungimo ar
uzsikirtus graztui, elektrinis jrankis veikia dar 2 sekundes ir
i8sijungia automatiskai.

Norint i§ naujo jjungti jranki, reikia atleisti mygtukg ir jj dar karta
jjungti.

Dél ekstremaliy apkrovy akumuliatorius gali labai stipriai jkaisti.
Tokiu atveju jis iSsijungia.

Tada akumuliatoriy reikia jkisti j kroviklj, kad jis jsikrauty ir veikty.

LICIO JONY AKUMULIATORIY PERVEZIMAS

Licio jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél
pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius perveZti btina laikantis vietiniy, nacionaliniy
ir tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

« Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be
jokiy kity salygy.

UZ komercinj licio jony akumuliatoriy pervezima atsako
ekspedicijos jmoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy
pervezimo. Pasiruo$imo i$siysti ir pervezimo darbus gali atlikti tik
atitinkamai iSmokyti asmenys. Visas procesas privalo bati

PerveZant akumuliatorius batina laikytis Siy punkty:

« Siekiant i8vengti trumpujy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai yra
apsaugoti ir izoliuoti.

« Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje
neslidinéty.

« DraudZiama perveZti paZeistus arba tekancius akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Naudokite tik ,Milwaukee" priedus ir ,Milwaukee" atsargines dalis.
Dalis, kuriy keitimas neapra$ytas, leidziama keisti tik ,Milwaukee*
klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/klienty aptarnavimo
skyriy adresus brosidroje).

Esant poreikiui, nurodzius masinos model; ir $eSiazenklj numerj,
esantj ant specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo centre arba
tiesiogiai , Techtronic Industries GmbH*, Max-Eyth-Str. 10, 71364
Winnenden, Vokietija, galite uZsakyti iSpléstinj prietaiso brézinj.

LIETUVISKAI
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SIMBOLIAI

DEMESIO! |[SPEJIMAS! PAVOJUS!

(Y

Prie§ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
kei¢iamg akumuliatoriy.

Prie§ pradédami dirbti su prietaisu, atidziai
perskaitykite jo naudojimo instrukcija.

Lietojiet aizsardzibas cimdus!

]

NeiSmeskite baterijy atlieku, elektros ir elektroninés
irangos atlieky kaip nerasiuoty komunaliniy atlieky.
Baterijy ir elektros bei elektroninés jrangos atliekos
turi bati surenkamos atskirai.

1S jrangos turi bati pasalintos baterijy, akumuliatoriy
atliekos ir Sviesos Saltiniai.

Patarimy dél perdirbimo ir surinkimo vietos kreipkités
i vieting institucijg arba pardavéja.

Priklausomai nuo vietos teisés akty, mazmenininkai
gali biti jpareigoti nemokamai priimti atgal senas
baterijas, seng elektros ir elektronikos jranga.

Jusy indélis | pakartotinj baterijy ir elektros bei
elektroninés jrangos atlieky panaudojimg ir
perdirbimg padeda sumazinti Zaliavy poreikj.
Akumuliatoriy, ypa¢ kuriy sudétyje yra li¢io, ir
elektros bei elektroninés jrangos atliekose yra
vertingy, perdirbamy medziagy, kurios gali neigiamai
paveikti aplinkg ir Zmoniy sveikata, jei jos nebus
Salinamos aplinkg tausojan¢iu badu.

IStrinkite personalo duomenis i$ jrangos atlieky, jei
tokiy yra.

Sikiy skaicius laisva eiga

Takty skaicius

|tampa

Nuolatiné srové

Europos atitikties zenklas

Britanijos atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties zenklas

=
C
HL

Eurazijos atitikties Zenklas

TEHNILISED ANDMED JUTHMETA KRUVIKEERAJA M12 FIWF12 M12FIWP12 M12FIW14  M12 FIW38

TOOUMUSTIUMIDET <. ereeereseeeesseeesseseesessesseseseeseeesssescseseses e 467813 03............ 4690 05 03... ... 46779503.. 467802 03..
..000001-999999 ...000001-999999 ...000001-999999 ..000001-999999

112" (12,7 mm) 1/4" (6,35 mm)....... 318" (9,5 mm)

0-1200 min- 0-1300 min‘.......... 0-1200 min-

Todriista kinnitus
P&6rlemiskiirus tlihijooksul 1 reziim

P&oriemiskiirus tlihijooksul 2 reziim 0-1800 min™... .0-1900 min"t . 0-1800 min~!
P&érlemiskiirus thijooksul 3 reZiim .. 0-2700 min-* in’ .0-2700 min-!
P&érlemiskiirus tiihijooksul Q reziim 0-2700 min”' . 0-2700 min”'

Lookide arv 1 reziim ... ....0-1100 min-! -1100 min”!
Lookide arv 1 reziim ... 0-2100 min™........... . .0-2100 min-*
Lookide arv 1 reziim ... 0-3200 min™........... 0-3200 min™............ 0-4300 min™........... 0-3200 min'*
Max pinGUEUSMOMENT .......cviiiriciirieie et et 339 Nm 339 Nm 115 Nm 339 Nm
Maksimaalne kruvi / mutri suurus.. M16 M12 M16
Vahetatava aku pinge............c.ccc.ce.... 12V 12 Vi, 12V
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (2.0 Ah) .... 1,1 kg 0,92 kg 1,1 kg
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (4.0 Ah /6.0 Ah)... 1,37 kg 1,15 kg 1,37 kg
Soovituslik Gimbritsev temperatuur tédtamise ajal .. -18°C ... +50 °C

Soovituslikud akutuibid... M12B...

M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C

Soovituslik laadija

Miira/vibratsiooni andmed
Méédtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841.
Seadme tiiiipiline hinnanguline (miratase:
Helirdhutase (Maaramatus K=3dB(A))
Helivéimsuse tase (Maaramatus K=3dB(A)) ...
Kandke kaitseks korvaklappe!
Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektorsumma) mdddetud
EN 62841 jargi.
Vibratsiooni emissiooni vaartus an
Maksimaalse suurusega kruvide ja mutrite pingutamine ..
Mééramatus K=.....

TAHELEPANU!

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miraemissioon on mdddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning seda véib
kasutad todriistade omavaheliseks vordlemiseks. Testi voib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miratase puudutab todriista pdhikasutust. Kui todriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega
vdi toriista hooldatakse halvasti, vdivad vibratsioon ja miraemissioon erineda. See vdib kokkupuutetaset kogu todajal oluliselt suurendada.
Vibratsiooni ja miiraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse vétta ka aega, kui todriist on valja lilitatud véi téotab, kuid
sellega ei tehta t66d. See vdib kokkupuutetaset kogu tédaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks taiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/voi mira eest, néiteks: hooldage tddriista ja tarvikuid,
hoidke kaed soojas, vaadake ile tddkorraldus.

96,69 dB (A).......... 96,69 dB (A) 91,86 dB (A)
107,82 dB (A)........ 107,82 dB (A).........102,86 dB (A)

10,26 m/s?
1,5 m/s?

15,77 m/s?
1,5 m/s?

10,26 m/s?
1,5 m/s?

Palun lulitage seade rakendustddriista blokeerumise korral kohe
véljal Arge liilitage seadet sisse tagasi, kuni rakendustdoriist on
blokeeritud; seejuures voib kérge reaktsioonimomendiga
tagasilodk tekkida. Tehke ohutusjuhiseid arvesse véttes kindlaks ja
korvaldage rakendustddriista blokeerumise pdhjus.

Selle véimalikeks pdhjusteks véivad olla:

+ viltu asetumine téddeldavas toorikus

+ to6deldava materjali [abimurdumine

+ elektritdoriista tlekoormamine

Arge sisestage jasemeid todtavasse masinasse.

Kasutatav tooriist on teravate servadega ja vdib kasutamise ajal
muutuda kuumaks.

HOIATUS! Lé&ike- ja pdletusoht
— kasutatavate t6riistade kasitsemisel
— seadme kaest dra panemisel.

Kandke kasutatavate tooriistade kasitsemise ajal kaitsekindaid.
Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina t66tamise ajal.

Seina, lae voi pdranda todde puhul pidage silmas elektrijuntmeid,
gaasi- ja veetorusid.

Kinnitage toorik kinnipingutusseadisega. Kinnitamata toorikud
voivad raskeid vigastusi ja kahjustusi pdhjustada.

Enne kéiki tdid masina kallal votke vahetatav aku valja.

E TAHELEPANU! Kbik selle elektrilise tooriistaga
kaasasolevad ohutusnduded, juhised, joonised ja
spetsifikatsioonid tuleb labi lugeda. Kdigi allpool loetletud
juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrilodk, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

Hoidke kaik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

A KRUVITSATE OHUTUSJUHISED:

Hoidke kded seadme isoleeritud kdepidemetel, kui Te teostate
toid, mille juures kruvi voib sattuda varjatud voolujuhtmetele.
Kruvi kontakt pinget juhtiva juhtmega vdib panna metallist seadme
osad pinge alla ja pohjustada elektrild6gi.

Kandke kaitseks korvaklappe. Miira méju voib kutsuda esile
kuulmise kaotuse.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kandke isiklikku kaitsevarustust. Kandke alati kaitseprille. Sobiva
kaitsevarustuse, nt tolmumaskide, libisemisvastaste jalatsite,
kaitsekiivri v&i kuulmekaitsme kandmisel vaheneb vigastusoht.

To0 ajal tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks sattuda
organismi. Kanda sobivat kaitsemaski.

Téddelda ei tohi materjale, millest I&htub oht tervisele (nt asbest).
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Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse.
Milwaukee pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kéitlust; palun
kisige oma erialaselt tarnijalt.

Arge sailitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(IGhiseoht).

Laadige stisteemi M12 vahetatavaid akusid ainult siisteemi M12
laadijatega. Arge laadige nendega teiste slisteemide akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid
ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Aarmuslikul koormusel véi armuslikul temperatuuril véib
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik vélja voolata.
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja seebiga.
Silma sattumise korral loputage kiiresti pdhjalikult vahemalt 10
minutit ning pdérduge viivitamatult arsti poole.

Hoiatus! Lihisest pohjustatud tuleohu, vigastuste vdi toote
kahjustuste valtimiseks arge kastke t6oriista, vahetusakut ega
laadimisseadet vedelikku ning jalgige, et vedelikke ei tungiks
seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad voi elektrit juhtivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained voi
pleegitusaineid sisaldavad tooted, vdivad pdhjustada lihist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Léokkruvits on universaalne tddriist mutrite ja kruvide kinni- ja
lahtikeeramiseks vorgulihendusest séltumata.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt dranaidatud
otstarbele.

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jactises , Tehnilised
andmed"” kirjeldatud toode on kooskdlas ELi direktiivide 2011/65/
EU (RohS), 2014/30/EL, 2006/42/EG kéikide asjaomaste
eeskirjade ja allpool nimetatud normdokumentidega:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2022-11-01

' AN
Alexander Krug c €
Managing Director

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden

Germany

AJAMI KONTROLL

Ajami kontrolli liiliti reguleerib pdérete arvu séltuvalt
kasutusest(min™).

Automaatses valjaliilitusreZiimis Q¥ tddtades pdodrieb tooriist
kahaneval pddrdekiirusel edasi, kuni on jdudnud soovitud
p6érdemomendini.

Et kinnituselemente maksimaalse p66rdemomendiga eemaldada,
tootab seade tagurpidi pddretel maksimaalsel péordekiirusel.
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KASITSEMINE

Markus: Pérast kinnikeeramist soovitame pingutusmomenti
kontrollida diinamomeetrilise mutrivétmega.

Pingutusmomenti mdjutab suur hulk

tegureid, mis hdlmab jérgmist:

Akupatarei laadimisolek. Kui akupatarei on tihjenenud, alaneb
té6pinge ja vaheneb pingutusmoment.

Podrlemiskiirus. Kui todriista kasutatakse madalal
podrlemiskiirusel, on tagajérjeks vahenenud

pingutusmoment.

Kinnitusasend. Pingutusmomenti m&jutab viis, kuidas hoiate
todriista ja kinnitusvahendit.

Padrun/adapter. Vale suurusega padruni/adapteri voi
mittel6dgikindlate tarvikute kasutamine vahendab
pingutusmomenti.

Tarvikute ja pikenduste kasutamine. Olenevalt tarvikutest voi
pikendustest vdib 166kvétme pingutusmoment véheneda.
Kruvi/mutter. Pingutusmoment muutub séltuvalt kruvi/mutri
labimdddust, pikkusest ja tugevusklassist.

Kinnitusdetailide seisund. Pingutusmomenti vdivad mdjutada
maéardunud, korrodeerunud, kuivad v&i maaritud
kinnitusvahendid.

Kinnikeeratavad detailid. Kinnikeeratavate detailide tugevus ja
iga konstruktsioonielement nende vahel (kuiv véi maéritud,
pehme voi kdva, seib, tihend voi lameseib) vib pingutusmomenti
mojutada.

SISSEKEERAMISE TEHNIKAD

Mida kauem polti, kruvi véi mutrit [60kvotmega koormatakse, seda
tugevamini keeratakse see kinni.

Kinnitusvahendite v6i toorikute kahjustuste @rahoidmiseks valtige
lleméaarast [66gi kestust.

Olge eriti ettevaatlik, kui tédtate vaiksemate kinnitusvahenditega,
sest need vajavad optimaalse pingutusmomendi saavutamiseks
vahem l6oke.

Harjutage erinevate kinnitusvahenditega ja jélgige, kui palju aega
kulub soovitud pingutusmomendi saavutamiseks.

Kontrollige pingutusmomenti diinamomeetrilise kasimutrivotmega.
Kui pingutusmoment on liiga suur, alandage 16gikiirust.
Kui pingutusmoment ei ole piisav, suurendage |60gikiirust.

Oli, mustus, rooste véi muud jaagid keermetes véi kinnitusvahendi
pea all mojutavad pingutusmomenti.

Olenevalt kontaktpindade seisundist on kinnitusvahendi
vabastamiseks vaja rakendada 75% kuni 80% kinnikeeramisel
kasutatud pingutusmomendist.

Teostage kergemaid t6id suhteliselt véikese pingutusmomendiga ja
18plikuks pingutamiseks kasutage diinamomeetrilist kasimutrivotit.

Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.
Temperatuur ile 50 °C vahendab vahetatava aku t66vdimet.
Valtige pikemat soojenemist paikese véi kiitteseadme méjul.
Hoidke laadija ja vahetatava aku iihenduskontaktid puhtad.
Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae
patareiplokk taielikult.

Akud tuleks véimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast
taislaadimist laadijast valja votta.

Aku ladustamisel Ule 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

AKU KOORMUSKAITSE

Aku Ulekoormamisel kérge voolutarbimisega, nt puuri
blokeerumisel, akilisel seiskumisel voi liihise tekkimisel, vibreerib
elektritdoriist 2 sekundit ning seejérel lilitub automaatselt vélja.
Uuesti sisse liilitamiseks tuleb paastik esmalt vabastada ning
seejérel uuesti alla suruda.

Ulisuurel koormusel vdib aku kuumeneda korgete
temperatuurideni. Sellisel juhul lulitub aku valja.

Aku tuleb laadimiseks ja taasaktiveerimiseks sisestada
laadimisseadmesse.

LIITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest,
siseriiklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning maarustest
kinni pidades.

Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevotete
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
digusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jérgida jargmisi punkte:

« Tehke kindlaks, et kontaktid on lihiste valtimiseks kaitstud ja
isoleeritud.

« Podrake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis
nihkuda.

« Kahjustatud voi vélja voolanud akusid ei tohi kasutada.

P&orduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevotte
poole.

HOOLDUS

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake bro3turi garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise véimsussildil
oleva masinatuubi ja kuuekohalise numbri alusel
klienditeeninduspunktist vdi vahetult firmalt Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

| 4 Enne kéiki t6id masina kallal vdtke vahetatav aku
%‘ vilia.
Palun lugege enne kaikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt labi.

>

%)

. Kanda kaitsekindaid!

T

=)

Arge kdrvaldage patareide, elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmeid sorteerimata
olmejaatmetena. Akude, elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmed tuleb koguda eraldi.
Akude, akumulaatorite ja valgusallikate jaatmed
tuleb seadmetest eemaldada.

Kusige oma kohalikust omavalitsusest vdi jaemudjalt
nduandeid ringlussevdtu ja kogumispunkti kohta.
Olenevalt kohalikest méaarustest voib jaemudjal
lasuda kohustus vétta akude, elektri- ja
elektroonikaseadmeid vastu tasuta.

Teie panus akude, elektri- ja elektroonikaseadmete
jaétmete korduskasutusse ja ringlussevéttu aitab
vahendada ndudlust toorainete jarele.

Akud, eriti litiumakud ning elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmed, sisaldavad
vaartuslikke taaskasutatavaid materjale, mis voivad
kahjustada keskkonda ja inimeste tervist, kui neid ei
korvaldata keskkonnasébralikul viisil.

Kustutage korvaldatavatest seadmetest isiklikud
andmed, kui neid seal on.

2N

P&orlemiskiirus tlihijooksul

n Lookide arv

Alalisvool

Euroopa vastavusmark
ﬁ Uhendkuningriigi vastavusmark

C Ukraina vastavusmark
il

[o]

m Euraasia vastavusmark
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TEXHWYECKUE JAHHBIE AKK. UMMYNbCHbIA FAUKOBEPT

CepuitHbIii HOMep u3nenus

[lepxaTenb BCTaBOK
Yucno obopotos Ge3 Harpysku Pexum 1
Yucno obopotos Ges Harpysku Pexum 2
Yucno obopotos Ge3 Harpysku Pexum 3
Uneno o6oporos 6es Harpyakn Pexvm Qv
Yucno ynapos Pexum 1
Yucno ynapos Pexum 2
Yueno ynapos Pexum 3
MaKc. MOMEHT 3aTsiKKu
MakcumanbHblit pasvep BiHTa / Pasmep raiku
Bonsrax akkymynsTopa
Bec cornactHo npouenype EPTA 01/2014 (2.0 Ah).

Bec cornacHo npouenype EPTA 01/2014 (4.0 Ah /6.0 Ah).
PexoMeHa0BaHHas TemnepaTypa okpyxaloLLei cpeabl BO Bpemsi paGoTs
PexoMeHI0BaHHbIE TUMbI akkyMyNATOPHbIX GOKoB

M12 FIWF12 M12FIWP12 M12FIW14  M12 FIW38

...... 4678 1303.............4690 05 03... ..........4677 95 03...

....... 112" (12,7 mm)....... 112" (12,7 mm)....
...0-1200 min i
....0-1800 min-
....0-2700 min*
...0-2700 min”
...0-1100 min-
....0-2100 min”
...0-3200 min

4678.02.03...
..000001-999999 ...000001-999999 ...000001-999999 ..000001-999999
/4" (6,35 mm)....... 38" (9,5 mm)
0-1300 min- i

..0-1200 m!n"

PekomeHa0BaHHbIe 3apsaHble YCTPoicTBa

WHdhopmaums no wymam/subpaumn
3HayeHms 3aMepsnn1Ch B COOTBETCTBUN CO cTaHgapToM EN 62841,
YpoBeHb Lyma npubopa, onpeneneHHbIit no nokasatento A, 06bI4HO
COCTaBNSET:

YpoBeHb 3BykoBOro fasneHus (HebesonacHocTb K=3dB(A)).
YpoBeHb 3BykoBO#! MoLLHOCTU (HeBesonacHocTb K=3dB(A)).

Monb3yiTech NPMCNOCOGNEHNAMM ANA 3alWMUTbI cnyXa.
O6Luye 3HaueHNs BUOPaLMM (BEKTOPHAs CyMMa TPEX HanpaBrneHui)
onpezaeneHbl B cooteetcTaim ¢ EN 62841,
3HaueHve BUGPALMOHHOI SMMCCUM an
3aBUHYMBAHIE BUHTOB U raek MaKCUManbHbIX pasMepoB
HebesonacHocTs K=

BHUMAHMUE!

.96,69 dB (A).
107,82 dB (A).

196,69 dB (A) 91,86 dB (A)..........96,69 dB (A)
107,82 dB (A).........102,86 dB (A)........107,82 dB (A)

.10,26 m/s?....
,5 m/s?

10,26 m/sa................ 15,77 m/s?.............. 10,26 m/s?
1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

3asBrIeHHbIE 3HAYEHNS! BUGPALIAN 1 LUYMOBOTO M3TTyYEHHS), YKa3aHHbIE B HACTOSILLEM MH(OPMALMOHHOM NIUCTE, BbiNM U3MEPEHs! COMIacHO
CTaHOapTVaNPOBAHHOMY MeToy UCTbiTaHust cornacHo EN 62841 1 MOryT MCTIONb30BaTbCA AN CPABHEHMUS OFHOTO MHCTPYMEHTa ¢ ApyruM. OHu MoryT
MPUMEHSITLCA 41 PEaBAPUTENbHOV OLIEHKM BO3IEVCTBIAA HA OpraHyaM YernoBexa.

Yka3aHHble 3Ha4YeHust BUGPaLWY 1 LLYMOBOTO M3My4EHNS EVICTBUTENbHBI A1 OCHOBHBIX 0GNAcTel NMPUMEHEHNS MHCTPYMEHTA. OHaKO eCiM MHCTPYMEHT
WCTIONb3YETCS B APYTUX 0BNIacTsIX NPUMEHEHNS UM C APYTUMU MPUHAANIEXHOCTAMM GO NPOXOAMT HeHaanexallee 0BCnyxXuBaHIe, 3HaYeHns BUGpaLmm 1
LLIYMOBOTO M3MTy4eHMst MOryT OTNMYATLCA. TO MOXKET CYLLECTBEHHO YBENMYTL YPOBEHb BO3AEHCTBHS Ha OpraHiM3M Ha NpOTshkeHMM obLLero nepuoaa paboTl.

Tpw OLiEHKe YPOBHS BO3AECTBYS BUGPALIAN 1 LLIYMOBOTO M3NTy4EHMS Ha OpraH3M Takke HEOBXOAUMO YUMTBIBATE NEPUOABI, KOTAA UIHCTPYMEHT BbIKITHOYEH, Ui
Koraa oH paboTaer, Ho (haKTUYECKM HE UCTIONb3YETCA NS BbINONHEHMS paBoTbl. 3T MOXET CYLLECTBEHHO COKPATUTL YPOBEHb BO3AENCTBIA HA OPraHN3M Ha

NpoTsiKeHuY obLLero nepuoga pabos.

Onpe,qenMTe [0NONHATENbHBIE Mepbl ANA 3alluTbl onepatopa ot BO3LEACTBUS BVI6paLIMI/| winn LyMa, Takue Kak 06C]'Iy)KI/IBaHI/Ie WHCTPYMEHTa U ero

I'IpVIHa,Elﬂe)KHOCTeI;I, COXpaHeHwue pyK B Tenne, opraHusaums I'pa(bI/IKOB pa6OTbI.

E BHUMAHME! O3HakoMMTLCS €O BCemy NpeaynpeXaeHnsMu
OTHOCUTENbHO 6e30MaCcHOTO MCMONL30BaHUS, UHCTPYKLMAMM,
UNNIOCTPATUBHBLIM MaTepUariom 1 TeXHUYECKMMM XapaKTepUCTUKaMK,
NOCTaBNseMbIMY C 3TUM 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM. HecobrioaeHne Beex
HIBKECTEAYOLLX MHCTPYKLMIA MOXET MPUBECTI K NOPAXKEHMIO SMEKTPUYECKVM
TOKOM, NOXapy Wnu TsikerbiM TpaBMaM.

CoxpaHsifiTe 3T MHCTPYKLWUM 1 yKa3aHus Ana GyayLuero Cnomb3oBaHms.

AVVKA3AHVI$I M0 TEXHUKE BE30MACHOCTY ANA UMNYICHBIN
TAUKOBEPT

Ecnu Bbl BbinonHsete paboThbl, Npy KOTOPbIX MOXHO 3aLen1Tb
CKPbITYI0 3MEKTPONPOBOAKY, MHCTPYMEHT CneayeT epKaTh 3a
cneuvanbHoO NpeaHasHa4YeHHbIe ANA 3TOro U30NMPOBaHHbIE
NoBEPXHOCTH. KOHTAKT C TOKOBEAYLLM NPOBOAOM MOXET CTaBUTb Mof,
HanpsbKkeHWe MeTanmnyeckie YacTu MHCTPYMEHTa, a Takke NpUBoANTb K
yAapy ANeKTPUIECKM TOKOM.

Wcnonb3yiiTe HaywHuku! BosaelicTaue Lyma MOXET NPUBECTU K MOTepe
cnyxa.

[IONONHUTENBHBIE YKA3AHWUA MO BE3ONACHOCTHW U PABOTE

Vcnonbayiite cpencTBa MHAMBMAYanbHOI 3aluuTbl. Beerga ncnonbayiite
3aLUMTHbIE 04KM. Vlcnonb3oBaHIe NOAXOASALLX CPEACTB MHAMBUAYaNbHOR
3alLMTbI, TAKUX Kak MblNeHenpoHuLaeMast Macka, Heckonb3siiLas 0bysb,
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3allnTHadA Kacka unu CpeacTsa 3alluTbl OPraHoB Cyxa, yMeHbLUaeT pUck
TpaBMUPOBaHMSA.

Mbinb, BO3HMKaloLLAsH Mpu paboTe AaHHbIM MHCTPYMEHTOM, MOXET HAaHECTH
Bpez 300pOBbI0. He cneayeT AonyckaTb e nonafaHus B OpraHuam.
HapaesaliTe NpoT1BONLINEBON pecnuparop.

3anpeluaetcs obpabatbiBath MaTepyanbl, KOTOpbIE MOTYT HaHECTH Bpen,
300pOBbIO (Hanp., achecT).

TMpy 6rioKMpOBaHNI UCTIONb3YEMOTO MHCTPYMEHTA HEMEZAEHHO BbIKIHOHUTL
npubop! He BntovaliTe npubop [0 Tex nop, Moka 1Cnomnb3yeMmblit
MHCTPYMEHT 3a6M0KMPOBaH, B MPOTUBHOM CIy4ae MOXET BO3HUKHYTb OTAauqa
C BbICOKVM peaKTHBHbIM MOMEHTOM. OnpeaenuTe 1 yCTpaHuTe MpUmHY
6rOKMPOBaHMS UCTIOMb3YEMOTO MHCTPYMEHTA C YHETOM YkasaHuii no
6esonacHocTy.

BO3MOXHbIMM NPU4MHAMM MOTYT GbiTh:

* MepeKoc 3aroToBKY, NOANExaLlel obpaboTke

* paspyLueH1e Matepuana, nognexatllero obpaborke
* Meperpyska aneKTPOUHCTPYMeHTa

He npukacaTbcst k paboTatoLemy CTahky.

BcTaBHoIA MHCTPYMEHT UMEET OCTPbIe Kpast U MOXET HarpeBaThCs BO BpeMSt
NPYMEHEHNS.
NPEAYNPEXOEHMWE! OnacHocTb NOpe3oB 1 0XOroB

- Ny 0BpaLLEHUY C BCTABHBIMIA MHCTPYMEHTaMM
- NPV OMYCKaHNA MHCTPYMEHTA.

I'IpM pa60Te €O BCTaBHbIMI MHCTPYMEHTaMU HafeBanTe 3aluuTHble
nep4arku.

He y6upaiiTe onumkv v 0BTIOMKI IPU BKIOYEHHOM MHCTPYMEHTE.

Mpw paGoTe B CTEHax, NOTOMKax Wi Mofy CreawTe 3a TeM, YToGbl He
NOBPEAUTb 3NEKTPUECKUE KaGENM UM BOLOMPOBOAHLIE TPyGbl.

3acuKkeupyiiTe Bally 3aroTOBKY C MOMOLLbIO 3aMMHOTO NpUCNocobneHms.
Hesachukc1poBaHHble 3aroToBKY MOTYT MPUBECTY K TAXKEMbIM TpaBMam 1
MoBPEXAEHNAM.

BbIHETE akkyMynsaTop 13 MalLWHbI Nepes NpoBeaeHNeM C Heil kakux-nubo
MaHUNynALIA.

He BbiBpacbiBalite 1CTIONb30BaHHbIE akkyMynsTOPbI BMECTE C AOMALLHUM
MYCOPOM 1 He Cxuraiite ux. Auctpubbtotopsl komnaxnm Milwaukee
npeanaratoT BOCCTaHOBMEHME CTapbIX akkyMyNATOPOB, YTobl 3aLUTUTL
OKpyXaloLLyio cpeqy.

He xpaHuTe akkymynsTopbl BMECTE C MeTanamyeckiMin npeametami B
n3BexaHue KOpoTKOro 3amblkaHust.

[Ins 3apsakv akkymynsTopos Mogenu M12 ucnonbayiite TonbKo 3apsiaHbIM
ycTpoitcTBoM M12. He 3apsixaliTe akkyMynsTopbl fipyrux CUCTEM.

Hukorzia He BCKpbIBaliTe akkyMynATOPbI UMK 3apsiaHbIe YCTPOVCTBa U
XpaHuTe X TOMBKO B CyXVX NoMeLLeHnsX. CnepuTe, 4Tobbl oH BCeraa Bbinu
Cyxumu.

AxkamynsiTopHas 6atapes MOXeT 6biTb NOBpeX/AEHa U AaTb Te4b NOA,
BO3MEVCTBIEM YPE3MEPHBIX TEMMEPATYP UMW MOBBILLEHHON Harpy3ku. B
CIyyae KOHTaKTa C akkyMynsTOPHOIA KWUCTOTOI HeMeANeHHO NpoMoiiTe
MECTO KOHTaKTa MbITIOM 1 BOAOW. B criyyae nonagarus KUCnoTs! B rasa
NpOMbIBaiiTE rria3a B Te4eHun 10 MUHYT 1 HeMefneHHo 0BpaTuTECh 3a
MELMLVHCKOI MOMOLLbHO.

Mpepynpexnenue! [Ins npenoTBpaLLEHMs 0NacHOCT/ Noxapa B pesynstate
KOpOTKOTO 3aMblkaHusi, TPABM 1 MOBPEXAEHNS 13AENKs He onyckalite
WNHCTPYMEHT, CMEHHbIV akkyMynISTOp Ui 3apsiiHOE YCTPOMCTBO B XUAKOCTH
11 He onyckaliTe nonafaHms XuaKoCTel BHYTPb YCTPOICTB N
akKyMynsTopoB. KOppO3uoHHbIE 1 MPOBOASILLME KUAKOCTH, Takue kak
COMeHbIA PACTBOP, ONPefeneHHbIe XMMUKaTbI, 0TOeNnMBatoLLMe CpeacTBa
WU coaepxalle ux NPoAYyKTbl, MOTYT NPUBECTM K KOPOTKOMY 3aMblKaHMIO.

NCMNONb30BAHVE

YHUBEPCANbHbIA BUHTOBEPT C YAAPHLIM PEXVMOM CITyXUT AMIst
3aBIHYMBAHMS W OTBEPTbIBAHWS GONTOB U raek, He TpeByst NOAKKUEHHS K
aNeKTPOCETH.

He nonb3yitteck faHHbIM UHCTPYMEHTOM CIOCOBOM, OTIIM4HBIM OT
YKa3aHHOrO ANt HOPMANbHOTO NPUMEHEHNS.

[EKIAPALIUA COOTBETCTBUA EC

Mop cobCTBEHHYHO OTBETCTBEHHOCTb Mbl Kak MPOU3BOATENb 3asBNSEM O
TOM, YTO ONUCaHHOE B pasaene «TexHUJeCkVe XapakTepUCTIKIY uanenme
OTBEYaeT BCEM COOTBETCTBYtOLLMM TpeboBaHusM anpextus 2011/65/EC
(AvpexTVBa, OrpaHMuMBaloLLas coaepxaHie BpenHbIx Belects), 2014/30/
EC, 2006/42/EC v crepytoLLX rapMOHU3MPOBAHHbIX HOPMATUBHBIX
JIOKYMEHTOB:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2022-11-01

Alexander Krug

Managing Director C €

YNonHoMo4eH Ha COCTaBMEHIE TEXHUYECKOM [OOKyMeHTaLuu.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

YNPABINEHMWE NPUBOAOM

KHorka ynpaeneHusi IpuBoAOM CRyXUT ANsi perynvpoBKy Yucna
060pOTOB B 3aBMCMMOCTM OT CAhepbl NpUMeHeHus (06/MuH / min).
B pexiume asTomatiueckoro otkiodeHns Qb MHCTpymeHT Gypet
BpaLLaTLCS Brieper ¢ YMEHbLUEHHOI CKOPOCTbIO 40 TeX Nop, Moka He byaeT
[JOCTUTHYT COOTBETCTBYIOLLIA KPYTSILLIA MOMEHT.
Ipn 06paTHOM BpaLLeH!N YCTPORCTBO paboTaeT Ha NOMHOM CKOPOCTY ANst
CHATUS KDENMEHNiA C MOMHBIM KDYTALLMM MOMEHTOM.

KCIMTYATALIMA

Yka3ahue: peKkoMeHAayeTCA nocne 3aTAruBaHWA Bceraa NnpoBepATb
MOMEHT 3aTAXKN C MOMOLLbI AUHAMOMETPUYECKOrO Krkova.

MOMEHT 3aTshKKu 3aBUCUT OT MHOXeECTBA CbaKTOpOB, TakuX KaK crnegytoLiue.

YposeHb 3apsiaa Gatapen - ecnivt GaTapest paspsikeHa, To HanpshkeHue
MagaeT « MOMEHT 3aTsHKKIA YMEHbLLAETCS.

CKOPOCTb BpaLLEHHS - UCMOMNb30BAHIE MHCTPYMEHTA Ha MeHbLLE
CKOPOCTY MPUBOAMT K MEHbLLIEMY MOMEHTY 3aTSKKM.

ToroxeHue Npy 3aTArMBaHUM - CIOCOB yaepXKaHust UHCTPYMEHTa Ui
3aTAMBAEMONO 3NIEMEHTA BIINSET HA MOMEHT 3aTSKKM.

TopLieBasi roroBka v Hacazika - UCTIoMNb30BaHHe ronoBOK U Hacamok
HEeNoXOAALLEro pasMepa Ui He[LOCTaTOYHOI NPOYHOCTY YMEHbLLAET
MOMEHT 3aTsKKA.

Vcnonb3oBaHue KOMMNEKTYHOLUX U YANMHUTENEN - B 3aBUCUMOCTY OT
KOMMNEKTYHOLUMX 1 YANUHUTENEN MOMEHT 3aTSHKKW MOKET YMEHbLUMTLCS.
BuHT/raika - MOMEHT 3aTsKKi MOXET MEHSITHCS B 3aBUCHMOCTY OT
[AvameTpa, AnvHbl 1 Kracca NPOYHOCTY BUHTa/raliku.

CoCTOsHUE KPENEXHbIX 3NEMEHTOB - PSI3HbIE, NOPaKEHHbIE KOPPO3EN,
CyXie Uk NOKPbITbIE CMa3KOM KPENeXHbIE 3NEMEHTbI MOTYT NOBNUATL Ha
MOMEHT 3aTshKKM.

3aKpy4mMBaEMbIE YaCTY - POYHOCTb 3aKPYUMBAEMbIX YACTEN U MPOYMX
3MEMEHTOB MEXY HUMM (CyX1e UK NOKPbITbIE CMA3KOMA, MSATKME Ui
TBEpAble, LWaitba, YNNoTHEHUE Ui NOAKNAA04HOE KOMbLO) MoryT
MOBMMATL HA MOMEHT 3aTSKKM.

TEXHWUKU 3AKPYYUBAHUA

Yem fonblue MpunaraeTcs yCune Ha BUHT WM raviky, TeM NPOYHEE OHY
3aTArMBaIOTCS.

Yro6bl n3bexaTh NOBPEXAEHNS KPEMEXHbIX 3MEMEHTOB, U3beraiTe
4Ype3MEepHOTO BPEMEHN NPUNOKEHNS YCUMNS.

ByapTe npeaenbHo 0CTOPOXHbI, paboTast ¢ ManeHbKUMI KpenexHbIM1
aneMeHTaMK, MOCKOMbKY UM HYXHO MeHbLLE UMMYTbCOB, YTOBbI AOCTUTHY T
OMTUMArbHOI CTENEHM 3aTSKKM.

TMonpakTuKyiATECh Ha Pa3NUYHbIX KPEMEXHBIX ANEMEHTaX W 3aMOMHIUTE
BpeMmsl, KOTOPOe HeOBXoANUMO [iNst TOro, YTOBbI OCTUYL KeNnaemoi CTeneHn
3aTSHKKN.

[MpoBepLTE MOMEHT 3aTSKKN PY4HBIM ANHAMOMETPUYECKUM KITHOHOM.
Ecrnn MOMEHT 3aTskku CIMLLKOM BENWK, COKpaTUTe BPEMS BO3AENCTBIS.
Ecrnn MOMEHT 3aTsikku He[loCTaTOueH, yBenuybTe Bpems BO3AEACTBIS.

Macno, rpsiab pxaB4uHa W NPOYKe 3arpssHeHyst Ha peabbe i nog
TOMOBKOW KPENEXHOTO CPEACTBA BMSIKOT HA BENMYMHY MOMEHTA 3aTSKKM.

BpalwateribHbiii MOMEHT AN OTKPYUMBAHIS! KDEMEXHOTO CPEACTBa
cocTaBnsieT B cpenHeM 75% - 80% OT MOMeHTa 3aTsiKky, B 3aBUCHMOCTH OT
COCTOSHYS! KOHTaKTHOM MOBEPXHOCTU.

3akpyuvBaiTe C OTHOCUTENBHO HEBOMbLLMM MOMEHTOM 3aTsKKK, a ANs
OKOHYaTENbHOrO 3aTArMBaHINSA UCNONb3yWTE PYYHOI AMHAMOMETPUYECKNIA
Krikod.
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AKKYMYNATOP

I'Iepen ucnonb3oBaHWeM akkymynartopa, KotopbIM He nonb3oBannch
HEKOTOpOe Bpems, ero Heobxoaumo 3apaauTb.

Temneparypa cabilue 50°C cHuKaeT paboTocnocoGHOCTb akkyMyNnATOPOB.
36eraiite NPOLOMKUTENBHOTO HArpeBa Wi NPAIMOTO CONHEYHOTO CBeTa
(puck neperpesa).

KoHTaKkTbl 3apsgHoro yCTpOI;ICTBa W akKymynsaTopoB AOMKHbI COAEPXaTbCA B
yucToTe.

[Ninst oBecneyeHust oNTUMANBHOTO CPoKa CRyxBbi akkyMynsiTop HeoBXoaMMo
MOMHOCTbH 3apsKaTh MOCHe UCMOMb30BaHMS NPUGOpa.

[Nt OCTVKEHMSI MakCMarbHO BO3MOXHOTO CPOKa CryBbl akkyMynsTopbI
nocne 3apsiaku CrieayeT BbIHUMATb U3 3apSIHOTO YCTPOVCTBa.

Mpv xpaHeHnm akkymynsTopa Gonee 30 AHeit:

XpaHuTe akkymynstop npu 27°C B CyxoM MecTe.
XpaHuTe akkymynstop ¢ 3apsaoM npumepHo 30% - 50%.
Kaxaple 6 MecsiLieB akkyMynsiTop cneayet 3apsxarth.

3ALLIMTA AKKYMYNIATOPA OT NEPEIPY3KU

TMpv neperpyske akkyMynsTopa u3-3a O4eHb BbICOKOTO pacxoia
MEKTPOIHEPIUN, Hamp., MPEENbHO BbICOKUX KPYTALLMX MOMEHTOB,
3aKIMHIMBAHWS CBEPIa, BHE3AMHOI OCTAHOBKY UM KOPOTKOTO 3aMblKaHWS,
3MNEKTPOMHCTPYMEHT IYAT 2 CeKyHAbI 1 aBTOMATUYECKU OTKITI4AETCS.

[Insi NOBTOPHOrO BKIIOYEHMS OTNYCTUTb KHOMKY BbIKNIOYaTENSs M 3aTeM CHOBa
BKITIOYUT.

TMpv NPEnENbHO BBICOKUX Harpy3kax akkyMymnsTop MOXET CUMbHO HarpeTbCs.
B atOM Criyyae akkyMynstop OTKIOYUTCS.

UYroBbi CHOBA 3apsianTb U aKTWBMPOBATb akkyMYMIATOP, MOAKIIOYNTE €ro K
3apsABHOMY YCTPOICTBY.

TPAHCMOPTUPOBKA JIUTUIA-MOHHBIX AKKYMYNIATOPOB

JINTUIA-OHHbIE aAKKyMynaTopbl B COOTBETCTBUM C NPEANUCAHNAMM 3aKOHa
TPaHCNOPTUPYIOTCA Kak OnacHble rpysbl.

TpchnopTMpoaKa 9TUX aKKyMynATOPOB A0MKHa OCYLLECTBNATLCA C

co6MOAEHNEM MECTHBIX, HALMOHAMBHBIX Y MEXAYHAPOAHBIX NPEANNCAHUIA 1
MOMOXEHMIA.

3T aKKyMynSTOpbI MOTYT NEepPEeBO3UTLCS MO ynuLe noTpebutenem 6e3
[anbHeviLuMX 06A3aTenbCTB.

Tpy KOMMePYECKOi TPaHCMIOPTUPOBKE JIUTHIA-MOHHBIX aKKyMYNISTOPOB
9KCNEAMTOPCKUMM KOMNaHUsIMK [EVICTBYIOT MOMOXEHUS, kacatoLumecs
TPaHCNOPTUPOBKY ONacHbIX rpy30B. MOAroTOBKa K OTNPaBKe U
TPaHCNOPTUPOBKA JOMKHbI MPOU3BOAUTECS UCKTOHUTENBHO CRIELMansHO
06yyeHHbIMI NLaMu. Becb NpoLiecc [OMKeH HaxopUTLCS MOZ KOHTPONEM
cneuanucta.

[Tpw TPAHCNOPTUPOBKE aKKyMYNATOPOB Heobxoaumo cobnopatb cnegywowive
MYHKTbI:

+ YbeauTech, YTO KOHTaKTbI 3aLLMLLEHbI 1 U30MMPOBaHbI BO U3BexXaHe
KOPOTKOTO 3aMblkaHusi.

+ CnenuTe 3a TeM, YT0BbI akkyMyNATOPHBIN GNIOK HE COCKOMb3HYN BHYTPH
yNaKoBKu.

+ TpaHCnopTMPOBKa NOBPEXAEHHBIX MW MPOTEKAIOLLMX aKKYMYMSTOPOB
3anpelLeHa.

3a [ONONHATENBbHBIMK YKa3aHaMn OﬁpaTMTer K CBOEMY 3KcneauTopy.

OBCIYXWUBAHUE

[onb3yiiTech akceccyapamu 1 3anacHbimn yactsmu Milwaukee. B cnyyae
BO3HUKHOBEHMSI HEOOXOAUMOCT B 3aMeHe, koTopast He Bbina onncaxa,
obpaLLaiiTeCh B OfMH 113 CEPBICHBIX LIEHTPOB N0 06CTYXI1BaHMIO
anekTpouHcTpymeHToB Milwaukee (CM. Cn1COK CEpBUCHbIX OpraHU3aLuii).

Tpy HeoBXoAUMOCTH, Y CepBUCHON CRyX6Bbl UMK HEMOCPEACTBEHHO Y (DUPMbI
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364, ButHeHaeH,
[epmaHms, MOXHO 3anpocuTb COOPOYHBIA YEPTEX YCTPOICTBA, COOBLUMB €r0
TVN W LLIECTU3HAYHBI HOMEP, YkasaHHbIl Ha iMpMEHHOI Tabnuyke.
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BHVMAHWE! MPEAYMPEXAEHWE! OMACHOCTb!

BbIHETE akKyMYTISTOP M3 MaLLMHbI IEPes; MPOBEAEHUEM C Hell
Kakux-nMBo MaHUMynaLmiA.

Moxanyicta, BHUMATEMBHO NPOYTUTE UHCTPYKLMIO MO
1CNOMb30BaHMIO Neper Hajarnom MioGbix onepaiuii ¢
VHCTPYMEHTOM.

HapeBatb 3awuTHble nepyatku!

TEXHUYECKWU OJAHHU AKKYMYNIATOPEH UMMYNCEH BUHTOBEPTA M12 FIWF12 M12FIWP12 M12FIW14  M12 FIW38

TTPOM3BOACTBEH HOMEP....vvvevreveersesssrisssssessessssssssssssssssssssssssssssssssssssssnns sssseses 4678 13 03............. 4690 05 03... .......... 4677 95 03... 4678 02 03...
...000001-999999 ...000001-999999 ...000001-999999 ...000001-999999
1/2" (12,7 mm)........ 1/2" (12,7 mm) 1/4" (6,35 mm)....... 3/8" (9,5 mm)

THe3no 3a 3akpensaHe Ha MHCTPYMEHTI

0O60poTi Ha npa3eH xon Pexum 1 -1200 min”! 0-1200 min™". 0-1300 min™..
060poTi Ha npa3eH xon Pexum 2 ....0-1800 min-! 0-1800 min-'. 0-1900 min-..
060poTH Ha npa3eH xoa Pexum 3 ............ ....0-2700 min-! 0-2700 min™'. 0-3200 min™..

....0-2700 min”* 0-2700 min*.
....0-1100 min”* 0-1100 min™".
....0-2100 min ........... 0-2100 min™.

0-3200 min*
0-1300 min-'..
...0-2000 min-'..

O6opot Ha npaseH xof Pexvm Qv
Bpoit ynapu Pesxum 1
Bpoit ynapu Pexum 2

Bpoit ynapu Pexum 3 0-3200 min”'. ...0-4300 min'...........

Makc. MOMeHT Ha 3aTaraHe 339 Nm 115 Nm 339 Nm
Makcumanen pasmep Ha 6onTa/Ha raikata M16 M12 M16
HanpexeHue Ha akymynatopa 12V 12 Vi, 12V

He BribpacbiBalite otpabotaslume 6atapeu, anekTpuyeckoe
11 3MneKTpOHHOe 060pyAOBaHIE BMECTE C
HEOTCOPTUPOBAHHBIMY ObITOBLIMY OTXOAAMM.
OrpabotaLume Gatapeu, a TakKe ANEKTPUYECKOE U
3MEeKTPOHHOE 06OpYA0BaHME AOMKHBI BbiTb YTUNU3NPOBAHBI
OoTAENbHO.

OrpaborasLune 6atapeu, akkyMynsTopbl i UCTOHHIKM CBETA
HeobXoayMo NMpeaBapUTENbHO U3BEYb 13 060PYLOBaHMS.
3a AononHuUTENbHOM MH(OpMaLMeNt No yTUNK3aLmn 1 coopy
0bpaTuTeCh B MECTHbIE MyHULMNAMNBHbIE OPraHbl UMK B
PO3HNYHbIN MarasvH.

HopmatiBHble TpeBoBaHus B HEKOTOPLIX PEr1oHax MoryT
0693bIBaTb PO3HUYHbIE MarasuHbl becnnatHo
YTUNM3MpOBaTb OTPabOoTaBLLEE AMEKTPUYECKOe 1
aNeKTPOHHOe 06opyAoBaHKe, a Taloke oTpaboTasLune
6Gatapey.

[NoBTOpHOE MCNoMNb3oBaHKe U nepepaboTka oTpaboTaBLLKX
6atapeit, a Takke CTaporo 3NEKTPOHHOTO 1 ANEKTPUYECKONO
06opyoBaHus MO3BONSET CHIUTL NOTPEBHOCTb B
CbIPbEBbIX PECypcax.

OrtpaborasLune batapen copepxar cpeau npoyero NUTui, a
3MEKTPOHHOE 11 3neKTpIyeckoe 06opyAOBaHIE — LieHHbIE
nepepabatbiBaemble MaTepuanbl. OgHako npu
HeHaAnexaLlel yTUn13aLmu1 AaHHbIE KOMNOHEHTbI MOryT
HaHeCTV Bpep OKpYXatoLLielt CPEfe W 30POBbI0 YeroBeka.
YnanuTe KOHUAEHLMANBHYHO MHAOPMALIIO C
06opyAoBaHSA NPY €€ Hanuumm.

Terno cbrnacHo npouenypata EPTA 01/2014 (2.0 Ah)............. 0,92 kg 1,1 kg
Terno cwrnacto npoueaypata EPTA 01/2014 (4.0 Ah /6.0 Ah) 1,15 kg 1,37 kg
lpenopbunTenHa okonHa Temneparypa npu pabota .50 °C

MpenopbymTENHI BUAOBE akyMynaTopHu Gatepun

M12B...

MpenopbynTenHy 3apagHy yCTpoicTaa

M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C

Yucno obopotos Ge3 Harpysku

Yucno yoapos

Hanpsbxexve

[MoCTOsHHbIA TOK

€ EBponeiickuit 3Hak COOTBETCTBUS

BpuTaHcKuil 3HaK COOTBETCTBUA

praVIHCKMﬁ 3HaK COOTBETCTBUA

@R -~

EBpoa3maTckuil 3Hak COOTBETCTBUS

=

WHdopmaums 3a wyma/eBubpauuute
3mepeHuTe cToHOCTM ca nonyyeHmn cbobpasho EN 62841.
OLieHeHOTO ¢ A HIBO Ha LLyMa Ha Ypeaa e CbOTBETHO:

PasHuLue Ha 3BykoBoTO HansraHe (HecurypHOCT K=3dB(A)) .....cvvvvurverrerins e 96,69 dB (A) 96,69 dB (A) 91,86 dB (A)...ccovvnee 96,69 dB (A)
PaBHuLLe Ha MoLyHocTTa Ha 3ByKa (HecurypHOCT K=3dB(A)) ....vvevveverrrees oo 107,82 dB (A)......... 107,82 dB (A)........... 102,86 dB (A)......... 107,82 dB (A)
[la ce Hocu npeAnasHo cpeAcTBo 3a cnyxal
O6LyyTe CTOMHOCTM Ha BUBpaLMMTE (BEKTOPHA CyMa Ha TpW NOCOKM) ca
onpenenexu B cboteetcTue ¢ EN 62841,
CTOMHOCT Ha emucim Ha BUBpaLmnTe an
3arsiraHe Ha GonToBe/railkv ¢ MakcumareH pasmep 10,26 m/s? 10,26 m/s? 15,77 m/s? 10,26 m/s?
HecurypHoct K= ... 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

BHUMAHUE!

TocoyeHuTe B HACTOSILLNS MHOPMALIMOHEH NIUCT HYBA HA BUGPALIMN U LLIYMOBY EMUCU Ca U3MEPEH B CbOTBETCTBIUE CbC CTAHAAPTU3MPAHO U3NUTBaHE,
npenocTaseHo B EN 62841, u moraT Aa ce u3non3sart 3a cpasHsiBaHe Ha eH MHCTPYMEHT ¢ Apyr. Te MOXe CbLLO Taka Aa Ce U3MON3BaT v 3a npeasapuTenHa
OLiEHKa Ha M3NaraHeTo Ha BPEfHY Bb3AEVCTBYS.

[leknapupaHuTe HYBa Ha BUGPALMM 1 LLIYMOBM EMUCHUY CE OTHACST 3 OCHOBHWUTE NPUTOKEHNS Ha MHCTPYMEHTA. AKO 06aye MHCTPYMEHTBT Ce u3nonaea 3a
APYTV MPUMOKEHUS, C [PYIA MPUCTIOCOBNEHIS UM He ce Mopabpxa foBpe, HuBaTa Ha BUGPALWMM 1 LLYMOBY EMUCUM MOraT Aa ca pa3nuyHi. Toa Moxe
3HAQUUTENHO 4@ NOBWLLIM HUBOTO Ha M3naraHe Ha BPeAHY Bb3AeicTBus 3a obluaTa NPOABIKUTENHOCT Ha paboTara.

Tpu OLieHKa Ha HWBOTO Ha U3naraHe Ha Bb3AEHCTBIETO Ha BUGPaLMM 1 LLYM CefBa CbLLO Taka Aja ce B3eMe Npefsia BPEMETO, Npe3 KOETO UHCTPYMEHTT €
W3KITIOHEH UMW MPE3 KOETO € BKIKHYEH, HO He Ce M3on3sa. ToBa MOXe 3HaYMTENHO Aa MOHMKM HUBOTO Ha U3naraHe Ha BPEAHM BbaaelicTaus 3a obluata
NPOABIKUTENHOCT Ha paboTata.

OnpeneneTe JOMbIHUTENHY MEPKM 38 GE30MACHOCT 3a 3alwTa Ha OnepaTopa OT Bb3AENCTBUETO HA BUGPALMUTE W/ LyMa, KaTo HanpuMep NOAAPbXKA Ha
WHCTPYMEHTa W npucnocobnenmsTa, NoAAbPXaHeTo Ha TOMMMHaTa Ha pbLeTe U opraHusaumsTa Ha pabotara.

[OMBNHUTENHN YKASAHUA 3A PABOTA U BE3OMACHOCT

Hocete nuyHa npeanasHa ekunipoBka. BuHari HoceTe npeanasHy ovnna.
€NeKTPOMHCTPYMeEHT. MponyckuTe Npu cra3saHe Ha NPUBEAEHUTE HoceHeTo Ha CboTBETHaTa NpeanasHa ekunupoBka kato Npaxo3alunTHa
Mo-fONy ykasaHWs MoraT ja JOBEAAT A0 TOKOB YAap, Noxap u/nnm Texkm Macka, Herb3raluy ce obyBKM, NPeANaseH LUMEM U 3aluuTa 3a ciyxa
TpaBMM. HamansiBa onacHocTTa OT HapaHsiBaHe.

3ana3eTe Te3n UHCTPYKUMK 1 yKa3aHust 3a GesonacHocT 3a 6bAewum MpaxwT, KoitTo ce 0bpasyBa npu paboTa, YECTO € BpeaeH 3a 3APaBeTo U He
CnpaBky. 6uBa fia nonaga B TAn070. [la ce HoCY MOAXOAALLA Npaxo3alyMTHa Macka.

He e paspeLueHa 0GpaGoTkaTa Ha Matepuany, KoUTo NpeacTasnsBar
A YKA3AHUA 3A BE3ONACHOCT 3A CBPEQNA 3A
YOAPHO NPOBUBAHE:

OMacHOCT 3a 3paBeTo (Hanp. asbecr).

AKO 13noN3BaHUST UHCTPYMEHT Brokupa, uskmnioyeTe BegHara ypeaa! He
Korato u3sbpLuBate pabot, npu KOUTO GONTHLT MOXe a AOKOCHE
CKPUTM eNKTPUYecKM kaGenu, ApbXKTe ypeaa 3a M3onupaHuTe

BKIlOYBaliTe ypena OTHOBO, AOKATO U3NON3BaAHUAT UHCTPYMEHT €
6ﬂOKMpaH; ToBa 61 Morno fia AoBeAe A0 OTKAT C BUCOKa peakTuBHa cuna.
PBbKOXBaTKW. KoHTakTsT Ha 6onTa ¢ TOKONPOBOAUM NMPOBOAHUK MOXe Aa
NnocTaBn MeTarnHW YacT Ha ypefa nof HanpexeHue u Moxe fa Bu xBaHe

OTKpuiiTe 11 OTCTpaHeTe MpUYMHaTA 32 BNOKUPAHETO Ha M3Non3BaHus
TOK.

MHCTPYMEHT UMaiikvi B MPEBUL MHCTPYKLMMTE 33 6e30macHoCT.
Bb3MOXHUTE Npu4MHY 3a TOBa MoraT Aa Gbaar:

Hocete cpencTBo 3a 3awuTa Ha cryxa. Bb3geicTBueTo Ha Lwyma Moxe

[1a npeanseiuka saryba Ha cnyxa.

E BHUMAHME! MpovyeTeTe BcuykM Yka3aHus 3a 6e3onacHocT,
MHCTPYKLMK, UNHOCTPaLIMM U cneuudmukaLmm 3a To3un

+ 3aknuHBaHe B obpaboTeaHata vact
+ [pobueaHe Ha MaTepuana
+ [NpeHaToBapBaHe Ha eNneKTPUYECKIS MHCTPYMEHT

He 6bpkaliTe B MalLMHaTa, Aokato T8 paboty.
lMpucTaBkara € ocTpa 1 MOXe Aa ce Haropeluu no Bpeme Ha pabora.
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NPEOYNPEXOEHWUE! OnacHoct 0T nopsi3aBaHe 1 u3rapsiHe
- npv 6opaBeHe C NpUCTaBKUTe
- Npy OCTaBsHe Ha ypepa..

Mpu GopaBEHETO C MPUCTABKUTE HOCETE MPEANa3HN PbKaBULM.

CTPYXKV Unv OTYYNEHY MapyeTa 4a He Ce OTCTPaHsBaT, A0KaTo MalluHa
pabotu.

[pu pabota B CTEHW, TaBaHN MW NOOBE BHUMAaBawTe 3a kabenu,
ra3onpoBoAu 1 BOAOMPOBOAN.

3akpeneTe 06paboTBaHaTa YacT ¢ yCTPOVCTBO 3a 3axBaLLaHe.
HesakpeneHu yacTvt 3a 06paboTka MoraT Aia NPUYMHSIT CEPUO3HN
HapaHsBaHWs U MaTepuUarnHy LLETU.

Mpesv 3ano4BaHe Ha kakeuTo € Aa e paboTy Mo MaluMHaTa U3BageTe
akymynaropa.

He un3xebpnsiite naxabeHute akyMynatopy B OrbHS UMW B Npu GUTOBUTE
otnagbum. Milwaukee npegnara ekonorocbo6pasHo cboupaHe Ha cTapute
aKymynaTopy; Monsi nonuTaiiTe Baluns cneumanuaupan Tbprosel.

He cbxpaHsiBaiiTe akymynatopuTe 3aeiHO C MeTanHu NpeameTy (onacHocT
OT KbCO CbeAUHEHME).

Axymynatopu ot cuctemata M12 aa ce 3apexaart camo CbC 3apsigHu
ycTpoiicTea ot cuctemara M12 laden. [la He ce 3apexaar akymynatopu ot
APYTY CUCTEMM.

He otBapsiiTe akymynatopu v 3apsiiHu YCTPONCTBA U T CbXpaHsBaiiTe
camo B cyxu nomeLyeHus. Masete rv ot Bnara.

Ipn eKCTPEMHO HaTOBapBaHe Nk eKCTPEMHa TemnepaTypa OT NOBPeAeHM
akymynatopu Moxe Aa uatede 6atepuitHa TeuHocT. Mpu fonup ¢ Takaea
TEYHOCT BeaHara U3MuiTe ¢ Bofja 1 canyH. Mpu KOHTaKT ¢ 04uTe BeHara
W3nnakBaiTe cTapaTenHo Hai-marnko 10 MUHYTU 1 He3abaBHO noTbpceTe
nekap.

MpepynpexaeHue! 3a ga u3berHeTe onacHoCTTa OT NoxXap, Npeau3BukaHa
OT KbCO CbeANHEHHe, KaKTO U HapaHsiBaHWsTa 1 NOBPEQUTE Ha NPOAYKTa,
He noTansiTe MHCTPYMEHTA, CMeHsieMara akymynaTtopHa 6arepus unm
3apSAHOTO YCTPOCTBO B TEYHOCTY 1 CE MOTPUXETE B ypeauTe u
aKymynaTopHuTe GaTepuu ja He nonagat TeYHOCTH. TeYHOCTUTE,
MPEeAM3BUKBALLM KOPO3WUS MM NPOBEXAALLYN ENeKTPUYECTBO, KaTo coneHa
BO[A, OMPEe/eNeHy XuMuKkany, n3benBaLuy BeLIecTsa unu NpoayKTH,
CbabpxaLyy u3bernBaLyy BeLIecTsa, Morar Aa NpeansBukaT Kbeo
CbefIHEHVE.

W3NON3BAHE M0 NPEAHA3HAYEHUE

YapeH raitkoBepT MoXe Ja Ce Wanonasa yHUBEpCasHo 3a 3aBuBaHe U
oTBuBaHe Ha BonTose v raiku, 663 Aa 3aBuCK OT BPb3ka C enekTpuyeckara
Mpexa.

Toau ypen MOXe fia ce M3nonasa no npeaHasHayeHne camo Kakto e
MoCO4eHo.

[EKIAPALNA 3A CbOTBETCTBUE HA EO

B ka4ecTBOTO C1 Ha NPOM3BOANTEN fieknapupame Ha cobeTBeHa
OTFOBOPHOCT, Ye NPOAYKTBT, OnucaH B, TEXHUYECKW JaHHI", OTroBapst Ha
BCUYKW CbOTBETCTBALUM pasnopenbu Ha AupekTusu 2011/65/EC (RoHS),
2014/30/EC, 2006/42/EO v Ha cneaHuTe XapMOHU3WUpaHu HOPMaTUBHY
DOKYMEHTH:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2022-11-01

Alexander Krug

Managing Director C E

YNbNHOMOLLEH 3a CbCTaBAHE Ha TEXHUYECKkaTa AoKYMeHTaLms

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

84 BbIITAPCKUN

71364 Winnenden
Germany

PABINIEHVE HA 3AIBUXBAHETO

ByTOHBT 3 yNpaBneHue Ha 3aBWXBaHETO CMyXV Camo 3a
HacTpoiika Ha 06OpOTITE B 3aBUCUMOCT OT MPUNOKEHNETO
(MuH.).

B agTOMaTHyeH pexum Ha uskniousaqe Q¥ UHCTPYMEHTLT Ce BLPTY B

nocoka Hanpes ¢ HamaneHu 06opoTu, Jokato Gbae AOCTUHAT
CbOTBETHUSIT BbPTSILY MOMEHT

Mpv BbpPTEHE B 06paTHa MOCOKa, YPeAbT paboTi Ha MbAHM 06OpOTH, 3a Aa
OTCTPaHy 3aKpenBalLuTe eNemMeHTH C MbieH BbPTSLL MOMEHT.

OBCITYXBAHE

Yka3zaHue: I'Ipenop'blMTenHo e cnep 3aKkpenBaHe 3aTeraTefiHuAT
BBbPTAL MOMEHT Aa 6bae npoBepeH ¢ AUHAMOMETPUYEH KITHOY.

3aTeraTenHuAT BbPTALL MOMEHT Ce Bsie oT
MHOXECTBO (haKTOpW, CPES KOUTO 1 U3BPOeHMTE.

3apsi Ha batepusita - Korato batepusita e paspeneHa, HanpexeHneTo
Ccnapa v 3ateratenHusT BbPTALL MOMEHT Ce OrpaHnyaBa.

060poT - M3ron3BaHETO Ha MHCTPYMEHTA MPU HIUCKa CKOPOCT BOAW A0
Mo-Masnbk

3aTerateneH BbPTALY MOMEHT.

MMo3nuus Ha 3akpenBaHe - HaYnHbT, N0 KOATO AbPXUTE MHCTPYMEHTa
MM KPENEXHNS eneMeHT, BNusie Ha 3aTeratenHins BbpTALY MOMEHT.
Bbprslua / HenoagkHa NpucTaska - M13anon3saHeTo Ha BbpTALua uin
HEeropBXHa NPUCTABKa C HEMPABMIEH Pa3Mep, N U3MOM3BaHETO Ha
NPUHAANEXHOCTI, HeM3AbPXALUM Ha yAap, Hamansea 3aTeratenHus
BbPTSILL, MOMEHT.

A3non3BaHe Ha NpUHaANEXHOCTY 1 YAbIXeHNS - B 3aBucumoct ot
NPUHAANEXHOCTIATE NN YABIKEHNETO, 3aTeraTenHUST BbPTALY MOMEHT
Ha yaapHWs BUHTOBEPT MOXeE Aa Hamaree.

BuHT/ralika - 3aTeratenHusT BbpTSILY MOMEHT MOXeE Ja Bapupa B
3aBMCMMOCT OT [IbIIXIHATA W KNacbT Ha 3ApaBUHA Ha BUHTa/ralikaTa.
ChCTOsHIE Ha KpenexXHUTE eneMeHTH - 3aMbpCeHuTe, Koposupanm,
CYXV UMK CMa3aHm KpenexHin enemMeHTI MoraT Aa NoBMUSST Ha
3aTeratenHnst BbpTALL MOMEHT.

3aBMHTBaHNTE YacTy - 3apaBuHaTa Ha 3aBMHTBAHWUTE YacTu W BCEKN
KOHCTPYKTVBEH [eTalin Mexay TX (CyX Unn cMasaH, Mex unu TBbpA,
Larba, ynnbTHEHWE Uk NOANOXHa Wariba) Moxe Aa NoBnusie Ha
3aTeratenHnsi BbpTALL MOMEHT.

TEXHWKU HA 3ABUHTBAHE

KonkoTo no-abnro euH GONT, BUHT Wnu raiika ce HaToBapear C yaapHus
BUHTOBEPT, TONKOBA M0-34paBo Ce 3aTarar.

3a f1a n3berxete NoBPEAV Mo KPENEXHUTE CPEACTBA UMM AeTalnnTe,
136sreaiiTe npekaneHo AbrOTO yAapHO Bb3AelicTaue.

Bbaete 0coBeHo BHUMATENHH, korato paboTuTe ¢ ApeBHM KpenexHn
CPECTBa, Thit KaTo ca Bi HeobXxopMMM No-Manko yaapu, 3a 4a nocTurHeTe
ONTUMAnEH 3aTerateneH BbpTAL MOMEHT.

YnpaxHsiBaiiTe ce pasnuyHu KPENexHU enemMeHTy 1 cv otbensasarite
BpeMeTo, koeTo By e Heobxoaumo 3a AOCTUraHe Ha XenaHus 3aTerateneH
BbPTALL MOMEHT.

[MpoBepsiBaiiTe 3aTeratenHus BbPTALL MOMEHT C PbYeH AMHAMOMETPUYEH
KIrou.

AKo 3aTeraTenHusT BbPTALL MOMEHT € NpekaneHo BUCOK, HamarneTe
BPEMETPAEHETO Ha yAapHOTO Bb3aeicTame.

AKo 3aTeraTenHUST BbPTSALY MOMEHT He & OCTaTbueH, NOBULLETE
BPEMETPAEHETO Ha YAapHOTO Bb3feiCTBME.

Macnara, 3amMbpcsiBaHUSTa, pbxaaTa unv Apyry 3aMbpeuTeni no pesbapa
N1 NOA rnasaTta Ha KPenexHoOTO CPEACTBO BAUAAT Ha CTOMHOCTTA Ha
3arerateNiHnsa BbPTAL MOMEHT.

BbpTaLmST MOMEHT, HeoBXoauM 3a 0CBOGOXaBaHE Ha KPENeXHO
CpeACTBO, € cpenHo 75% o 80% oT 3aTeraTenHus BbPTSILY MOMEHT, B
3aBIUCUMOCT OT ChCTOSHUETO Ha KOHTAKTHUTE NOBLPXHOCTY.

MSB'prLIBaI;ITe nekute paﬁOTI/I N0 3aBWHTBaHe CbC CPABHUTENTHO MalTbK
3aTeraTeneH BbpTALY MOMEHT 1 U3MON3BalTe PbYeH AMHaMOMETPUYEH
KItoY 32 OKOHYaTeNHOTO 3aTAraHe.

AKYMYIIATOPU

AkymynaTopi, KOUTO He ca NMon3BaHu No-AbNro BpeMe, Npeay ynotpeba aa
ce A03apeasT.

Temnepatypa Haf 50°C HamansBa MOLLHOCTTa Ha akymynatopa. fla ce
1365irBa NO-NPOBINKUTENHO HArpsiBaHe Ha CITbHLE UMK OT OTOMMEHME.

Moaabpxalite YACTU MPUCHEAMHUTENHIUTE KOHTAKTU Ha 3apsiBHOTO
YCTPOICTBO U Ha akymynaTopa.

3a onTUManHa NpoSbITKUTENHOCT Ha XUBOT cnef ynoTpeba GarepumTe
TpsiGBa Aa ce 3apeasiT HambIHO.

3a Bb3MOXHO NMO-Abra NPOALIKUATENHOCT Ha KMBOT BatepuuTe TpsioBa Aa
ce M3BaXaT OT ypeaa cren 3apexaaHe.

Mpy cbXxpaHeHue Ha GatepunTe 3a noeye ot 30 AHU: CbXpaHsiBaiiTe
6atepusta npu npubn. 27°C n Ha cyxo macto. CbxpaHsBaiiTe batepusTa
npu 30 go 50 % ot 3apsina. 3apexpaanTe Gatepusita Ha Bceku 6 Meceua.

3ALLUUTA OT NPETOBAPBAHE HA BATEPUATA

Mpy npeToBapBaHe Ha akymyraTopa nopaau MHOTO BIUCOKA KOHCYMaLys Ha
TOK, Hanp. MHOTO BUCOK BBbPTALLM MOMEHTW, 3aKNiHBaHE Ha CBPEAOTo,
BHE3aneH CTON UMK KbCO CbeAMHEHNE, ENEKTPUYECKUSIT MHCTPYMEHT
6pbMUM 2 CEKYHAN U CAMOCTOSTENHO CE W3KMHYBa.

3a HOBO BKIl04BaHe 0cBoBoaeTe byToHa 3a BKM0YBaHE W OTHOBO 10
BKIIOYETE.

Mpy 3BBbHPEAHYM HaTOBapPBaHNS aKyMynaTopbT MOXE [ia Ce Harpee CUMHO.
B 1031 cnyyait akymynaTopbT M3KMtoYBa.

Toraea akymynaTopbT fia Ce BKIIO4BI KbM 3apsiAHOTO YCTPOICTBO, 3a Aa
Ce [103apeau 1 akTUBUpa.

MPEBO3 HA IMTUEBO-MOHHW BATEPUU

utueso-ioHHuTe GaTepun ca NPeaMET Ha 3aKOHOBHUTE pasniopentm 3a
MPeBo3 Ha Onackk ToBapu.

MpeBo3bT Ha Te3u Gatepun Tpsibea Aa ce U3BbPLLBA B CHOTBETCTBUE C
MECTHWTE, HALMOHAMHIUTE 1 MEXAYHAPOAHWUTE Pa3nopeAdu 1 pernameHTH.

lMotpeGutenute MoraT fja NpeBo3gar Teau Garepun no MbTs Ge3
[AOMbHUTENHN U3NCKBAHMS.

[MpeBo3bT Ha NUTUEBO-MOHHN GaTepuK OT TPAHCTOPTHY KOMNaH e
npeaMeT Ha 3aKkoHOBHTE paanopentuTe 3a NPeBo3 Ha onacky ToBapy.
lMoarotoBkarta Ha npeBo3a 1 camusiT Npeso3 Tpsibea fa ce U3BbpLUBAT
camo or oby4eHn nuua. Lienusat npouec Tpsibea ga e nog
npochecuoHaneH Haa3op.

CnasBaliTe CriefH1Te M31CKBaHUS MY NPeBo3 Ha batepuu:

* YBepeTe Ce, 4e KOHTAKTUTE Ca 3alUWTEHI 1 M30NMpaHK, 3a Aa ce u3berHe
KbCO CbefVHEHME.

+ YBepeTe Ce, 4e HAMa ONacHOCT OT pasMecTsaHe Ha GarepusTa B
onakoBKara.

+ He npeBo3salite nospeseHy 6atepum U Takvea C Te4oBe.

OBbpHeTe ce kbM Baluata TpaHCNOpTHa KOMNaHust 3a AOMbAHUTENHM
VHCTPYKLMM.

NOAAPBXKA

[a ce n3nonagat camo akcecoapu Ha Milwaukee 1 pesepBHu YacTv Ha
Milwaukee. EnemeHTu, uusita nogMsiHa He e onucaHa, aa ce faaar 3a
nogmsiHa B cepau3 Ha Milwaukee (BixTe Gpoluypara ,lapaHuus 1 agpecy
Ha CepBuan).

Mpu HeobXOAMMOCT MOXETe Aa NouckaTe CXxeMa Ha enemMeHTUTe Ha ypeda
npy nocoyBaHe Ha 0603HaYeHe Ha MalLMHaTa U LIECTLMdPEHNS HoMep
Ha TabenkaTa 3a TEXHUIECKM AaHHW OT Baluusi cepBu3 Unu AMPEKTHO Ha
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
epmaHus.

BHUMAHWE! MPEAYNPEXOEHME! ONACHOCT

n3pageTe akymynaropa.

H I'Ipe;:m 3ano4saHe Ha KakBuTo € Aa e paﬁom no malumHata

I'Ipe,qm nyckaHe Ha ypeaa B [neiicTBue mons npoyetete
BHUMATENHO MHCTPYKUMUATA 3a M3N0NI3BaHE.

. [la ce HocsT NpeanasHu pbkasuuy!

OtnapbLuTe OT BaTepun, OTNAABLMTE OT ENEKTPUYECKO U
enekTpoHHO obopynBaHe He TpsbBa Aa ce N3XBLPAAT
3aeqHo ¢ butosuTe otnaabLy. OTnagbLwTe OT BaTepun,
OTNafbLVTE OT ENEKTPUYECKO U eNEKTPOHHO 0BopyaBaHe
TpsibBa Aa ce CbOMpaT 1 U3XBLPIAT Pa3aenHo.

Mpenv 13XBLPNSHETO OTCTPaHsBAlTE OT ypeauTe
oTnagbLKTe OT BaTepuy, OTNaAbLVTE OT akyMynaTopy U
namnute.

VIHcbopmmpaliTe ce 0T MEeCTHUTE Cryx6u Unu ot CBOS
cneumanuanpaH TbproseL, 0THOCHO (bupMuTe 3a
peLyKknupaHe 1 MecTata 3a cbbupaHe Ha oTnagbLy.

B 3aBuCHMOCT OT MeCTHUTE pa3nopeadu, TbprosLUTe Ha
npebHO MoraT ca 3agbimkeHn Aa npuemar 6eannarHo
BbpHaTiTe 06paTHO OTNaAbLYM OT Batepun 1 ot
€NneKTPUYECKO 1 eneKTPOHHO 0bopyaBaHe.

[laiiTe cBOS NPMHOC 3a HaMansBaHETO Ha HyxauTe ot
CyPOBMHY Ype3 NOBTOpHATa ynoTpe6a v peLmKInpaHeTo Ha
Bawwuute otnagbLy ot 6atepum v oTnagbLm ot
€NneKTPUYECKO 1 eneKTPOHHO 0bopyaBaHe.

OtnagbuuTe ot 6atepum (Hail-Be4ye NUTUEBO-MOHHUTE
6aTepun) 1 0TNAgbLNTE OT ENEKTPUYECKO 1 ENEKTPOHHO
obopy/BaHe CbAbPXaT LIeHHN PeLMKNupaLLy ce
MaTepuany, KouTo MoraT Aa MoBNMSST OTPULATENHO Ha
oKonHaTa cpefia W Ha BalueTo anpase, ako He ce
W3XBBPNIAT MO €KONOrOCHOBPA3eH HaUMH.

Mpenv 13XBLPNSHETO KaTo OTNaAbK M3TPUiATe OT Balwums
ynoTpebsBaH ypes eBeHTYanHo HanuYHUTe B HEro MNYHM
AaHHu.

060poTH Ha Npa3eH xoa

\V Hanpexetue

[MocTosHEH ToK

BpVITaHCKI/I 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

- EBponelicku 3Hak 3a CbOTBETCTBUE

YKpauHCKW 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

[, |
n Bpoit ynapn
A

001

m EBpO-aSVIaTCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE
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DATE TEHNICE SURUBELNITA CU ACUMULATOR M12 FIWF12 M12FIWP12 M12FIW14  M12 FIW38

NUMET PIOGUCHE e evesveeesseereesersessesseseesssesessssseesseseesssseres oo 467813 03............ 4690 05 03... ... 46779503.. 467802 03..
..000001-999999 ...000001-999999 ...000001-999999 ..000001-999999

112" (12,7 mm)....... 112" (12,7 M) ....... 1/4" (6,35 mm)....... 3/8" (9,5 mm)

0-1200 min- 0-1300 min‘.......... 0-1200 min-

Locas scula
Viteza de mers in gol modul 1

Viteza de mers in gol modul 2 0-1800 min™.... ... 0-1800 min-*
Viteza de mers in gol modul 3. 0-2700 min-* 0-2700 min”*
Viteza de mers in gol modul Q¥ 0-2700 min-' 0-2700 min”!

.0-1100 min"!
0-2100 min”'
0-3200 min-!

Numar de percutii modul 1 ..
Numar de percutii modul 2
Numér de percutii modul 3 ..
Cuplu maxim........ccceeveennenns
Dimensiune maxima suruburi / piulite
Tensiune acumulator ............ccccovvevnenee.
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014“ (2.0 Ah) ...
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014“ (4.0 Ah / 6.0 Ah). ........ 1,37 KG o
Temperatura ambianta recomandata la efectuarea lucrarilor............ .. 150 °C
Acumulatori recomandatji
Incarcatoare recomandate...

~0-2100 min* ...
0-3200 min'" ...

....0-2000 min-!
... 0-4300 min”...
A

Informatie privind zgomotul/vibratiile
Valori médsurate determinate conform EN 62841.
Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore (Nesiguranta K=3dB(A))...
Nivelul sunetului (Nesigurantd K=3dB(A))
Purtati casti de protectie
Valorile totale de oscilatie (suma vectoriala pe trei directii)
determinate conform normei EN 62841.
Valoarea emisiei de oscilatii an
Strangerea suruburilor si piulitelor de marime maxima ..
Nesigurantd K= ...

AVERTISMENT!

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasta fisd informativé a fost masurat in conformitate cu o metoda standard de testare
specificata in EN 62841 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o evaluare preliminara a
expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezinta principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca dispozitivul este utilizat
pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia de vibratii si zgomote poate diferi. Acest lucru poate
creste semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tina cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cand
functioneaza, dar nu realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.
Identificati masuri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea
dispozitivului si a accesoriilor, mentinerea calda a méinilor, organizarea modelelor de lucru.

96,69 dB (A)......... 96,69 dB (A) 91,86 dB (A)..........96,69 dB (A)
107,82 dB (A)........ 107,82 dB (A)..........102,86 dB (A)........107,82 dB (A)

10,26 m/s.............. 10,26 m/sa................ 15,77 m/s?.............. 10,26 m/s?
............... 1,5 m/s?... 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

incaltaminte antiderapantd, casca de protectie sau casti antifonice,
reduce riscul de accidentare.

Praful care apare cand se lucreaza cu aceasta sculd poate fi
daunator sanatatii si prin urmare nu trebuie sa atinga corpul.
Purtati o masca de protectie corespunzétoare impotriva prafului.

Nu se admite prelucrarea unui material care poate pune in pericol
sanatatea operatorului (de exemplu azbestul).

La blocarea sculei demontabile va rugam sa deconectati imediat
aparatul! Nu conectati aparatul atata timp cat scula demontabila

E AVERTISMENT A se citi toate avertismentele,
instructiunile, ilustratiile si specificatiile privind siguranta
furnizate cu aceasta unealta electrica. Nerespectarea tuturor
instructiunilor listate mai jos poate cauza socuri electrice, incendii
si/sau vatamari corporale grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

A INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU MASINILE DE INSURUBAT:

Tineti aparatul de manerele izolate atunci cand executati
lucréri la care surubul ar putea atinge cabluri de curent
ascunse. Contactul surubului cu un conductor prin care circuld
curentul electric poate pune sub tensiune componente metalice ale
aparatului, provocand electrocutare.

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate
produce pierderea auzului.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA $I DE LUCRU

Purtati echipament individual de protectie. Purtati intotdeauna
ochelari de protectie. Purtarea echipamentului de protectie
adecvat, cum este, de exemplu, mascé de protectie antipraf,
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este blocata; daca o faceti, s-ar putea sd se produca un recul cu
un cuplu mare de reactie. Gasiti si remediati cauza de blocare a
sculei demontabile respectand indicatiile pentru siguranta.
Cauzele posibile pot fi:

+ Agatarea in piesa de prelucrat

+ Strdpungerea materialului de prelucrat

+ Suprasolicitarea sculei electrice

Nu atingeti partile masinii aflate in rotatie.

Unealta inserata este foarte ascutita si se poate incalzi in timpul
utilizarii.

AVERTIZARE! Pericol de téieturi si arsuri

- la manevrarea uneltelor inserate

- la pozitionarea dispozitivului.

La manevrarea uneltelor inserate purtati manusi de protectie.
Rumegusul si spanul nu trebuie indepartate in timpul functionarii
masinii.

Cand se lucreaza pe peretj, tavan sau dusumea, aveti grija sa
evitati cablurile electrice si tevile de gaz sau de apa.

Asigurati piesa de prelucrat cu un dispozitiv de fixare. Piesele
neasigurate pot provoca accidentari grave si stricaciuni.

Tndepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe masina

Nu aruncati acumulatorii uzatj la containerul de reziduri menajere
si nu ii ardeti. Milwaukee Distributors se ofera sa recupereze
acumulatorii vechi pentru protectia mediului inconjurétor.

Nu depozitati acumulatorul impreund cu obiecte metalice (risc de
scurtcircuit)

Folositi numai incarcatoare System M12 pentru incarcarea
acumulatorilor System M12. Nu folositi acumulatori din alte
sisteme.

Nu deschideti niciodata acumulatorii si incarcatoarele si pastrati-le
numai in incaperi uscate. Pastrati-le intotdeauna uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la incarcaturi
sau temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din
acumulator, spalati imediat cu apa si sapun. In caz de contact cu
ochii, clatiti cu atentie timp de cel putin 10 minute si apelati imediat
la ingrijire medicala.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea
ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu
imersati scula, acumulatorul de schimb sau incarcatorul in lichide
si asigurati-va sa nu patrunda lichide Tn aparate si acumulatori.
Lichidele corosive sau cu conductibilitate, precum apa sarata,
anumite substante chimice si indlbitori sau produse ce contin
nalbitori, pot provoca un scurtcircuit.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Cheia de impact fard cordon poate fi folosita pentru a strange si a
slabi piulite si bolturi oriunde nu este posibila conectarea la retea.

Nu utilizati acest produs in alt mod decat cel stabilit pentru utilizare
normala

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Tn calitate de producétor declardm pe propria rispundere c&
produsul descris la "Date tehnice" este in concordanta cu toate
prevederile legale relevante ale Directivelor 2011/65/UE (RoHS),
2014/30/UE, 2006/42/CE, precum si ale urmétoarelor norme
armonizate:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2022-11-01

-

Alexander Krug

Managing Director c €

Tmputernicit s elaboreze documentatja tehnica.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

REGLARE ACTIONARE

Tasta de reglare a actiondrii se utilizeaza pentru reglarea
turatiei (rot/min) in functie de aplicatie.

n modul de oprire automat Q scula se roteste cu o turatie
redusa inainte, pana cand se atinge cuplul corespunzator.

La rotirea Tnapoi, aparatul lucreaza cu turatie maxima, pentru a
indeparta elementele de fixare cu cuplu maxim.

UTILIZARE

Indicatie: Se recomanda ca dupa fixare sa verificati
intotdeauna cuplul de strangere cu o cheie dinamometrica.

Cuplul de strangere este influentat de o multitudine de factori,
inclusiv urmatorii.

Starea de incarcare a bateriei - Cand bateria este descarcata,
tensiunea scade si cuplul de strangere se reduce.

Turatje - Utilizarea sculei cu viteza mica duce la un cuplu de
strangere mai mic.

Pozitie de fixare - Modul in care tinet scula sau elementul de
fixare influenteaza cuplul de strangere.

Insertia pentru rasucireffisare - Utilizarea unei insertji pentru
rasucire/fixare care nu are dimensiunea corectd sau utilizarea de
accesorii care nu sunt suficient de rezistente la soc reduce cuplul
de strangere.

Utilizarea de accesorii si prelungiri - in functie de accesorii sau
prelungiri, cuplul de strangere al cheii cu percutie poate fi redus.
Surub/piulitd - Cuplul de strangere poate varia in functie de
diametrul, lungimea si clasa de rezistenta a surubului/piulitei.
Starea elementelor de fixare - Elementele de fixare murdare,
corodate, uscate sau lubrifiate pot influenta cuplul de strangere.
Piesele care trebuie insurubate - Rezistenta pieselor de
nsurubat si orice componentd dintre acestea (uscata sau
lubrifiatd, moale sau tare, saiba, garnitura sau saiba-suport)
poate influenta cuplul de strangere.

TEHNICI DE INSURUBARE

Cu céat un bulon, un surub sau o piulita este solicitat/-d mai mult cu
cheia cu percutie, cu atat mai bine se strange.

Pentru a evita deteriorarile elementelor de fixare sau ale pieselor,
evitati duratele de percutare foarte lungi.

Procedati cu deosebita atentie cand actionati asupra unor
elemente de fixare mai mici, pentru ca acestea au nevoie de mai
putine lovituri, pentru a obtine un cuplu de strangere optim.

Exersati cu diverse elemente de fixare si retineti durata necesara
pentru a obtine cuplul de strangere dorit.

Verificati cuplul de strangere cu o cheie dinamometrica manuala.

Daca cuplul de strangere este prea mare, reduceti durata de
percutare.

Daca cuplul de strangere nu este suficient, mariti durata de
percutare.

Uleiul, murdaria, rugina sau alte impuritati de pe filete sau de sub
capul elementului de fixare influenteaza valoarea cuplului de
strangere.

Cuplul necesar pentru desfacerea unui element de fixare este in
medie de 75% pand la 80% din cuplul de strangere, in functie de
starea suprafetelor de contact.

Efectuatj lucrarile de insurubare usoare cu un cuplu de strangere
relativ mic si utilizati pentru strangerea definitiva o cheie
dinamometricd manuala.
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ACUMULATORI

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp trebuie
reincarcati inainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la caldura sau radiatie
solara (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate
curate.

Tn scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie
reincadrcate complet dupa utilizare.

Pentru o duratd de viatd cat mai lungd, acumulatorii ar trebui scosi
din incarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:
Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C si la loc uscat.
Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca.
30%-50%.

Acumulatorii se Tncarca din nou la fiecare 6 luni.

PROTECTIE SUPRAINCARCARE ACUMULATOR

Tn caz de supraincarcare a acumulatorului prin consum foarte
ridicat de curent, de ex. cupluri mecanice extrem de mari,
ntepenirea burghiului, intrerupere brusca sau scurtcircuit, unealta
electrica produce timp de 2 secunde un zgomot infundat, dupa
care se decupleaza de la sine.

In vederea recuplarii, dati drumul butonului de comutare, iar apoi
efectuati o noua cuplare.

In conditji de incércari extreme, acumulatorul se poate incalzi
peste masura. In acest caz, acumulatorul se decupleaza.

Pentru a-I reincarca si activa, puneti acumulatorul in in aparatul de
ncarcare.

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale
pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local, national
si international.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al acestui
tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin intermediul
firmelor de expeditie si transport este supus reglementérilor transportului
de mérfuri periculoase. Pregatirile pentru expeditie si transportul au voie
sa fie efectuate numai de catre personal instruit corespunzator. Intregul
proces trebuie asistat in mod competent.

Urmaétoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

+ Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-vé de faptul ca sunt protejate si
izolate contactele.

+ Aveti grija ca pachetul de acumulatori s& nu poatd aluneca in altd pozitie
in interiorul ambalajului s&u.

+ Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care pierd
lichid.

Pentru indicatii suplimentare adresatj-va firmei de expeditie si

transport cu care colaborati.

INTRETINERE

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca unele
din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va
rugam contactati unul din agentii de service Milwaukee (vezi lista
noastra pentru service / garantj

Daca este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de service
pentru clienti sau direct la Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germania un desen
descompus al aparatului prin indicarea tipului de aparat si a
numarului cu sase cifre de pe tablita indicatoare.
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SIMBOLURI

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Indepartati acumulatorul inainte de inceperea lucrului
pe masina

Va rugam cititi cu atentie instructiunile inainte de
pornirea masinii

Purtati manusi de protectje!

Deseurile de baterii, deseurile de echipamente
electrice si electronice nu se elimina ca deseuri
municipale nesortate.

Deseurile de baterii si deseurile de echipamente
electrice si electronice trebuie colectate separat.
Deseurile de baterii, deseurile de acumulatori si
materialele de iluminat trebuie indepartate din
echipament. Informati-vé de la autoritatile locale sau
de la comerciantii acreditati in leg&tura cu centrele
de reciclare si de colectare. In conformitate cu
reglementarile locale retailerii pot fi obligati sa
colecteze gratuit bateriile uzate si deseurile de
echipamente electrice si electronice.

Contributia dumneavoastré la reutilizarea si
reciclarea deseurilor de baterii si a deseurilor de
echipamente electrice si electronice contribuie la
reducerea cererii de materii prime.

Deseurile de baterii si deseurile de echipamente
electrice si electronice contin materiale reciclabile
valoroase, care pot avea un impact negativ asupra
mediului si sdnatatii umane, in cazul in care nu sunt
eliminate Tn mod ecologic.

In cazul in care pe echipamente au fost inregistrate
date cu caracter personal, acestea trebuie sterse
fnainte de eliminarea echipamentelor ca deseuri.

Viteza de mers in gol
0

Tensiune
% Marca de conformitate britanica

Marca de conformitate ucraineana

Frecventa percutii

Curent continuu

Marcéd de conformitate europeana

001

m Marca de conformitate eurasiatica

TEXHUYKN NOOATOLUM YOAPEH LUPA®LUIEP HA BATEPUN

TTPOUBBOAEH BPOJ.....eevuereieiecieiiiie et e

[naBa Ha anatot
BpauHa 6e3 onToBapyBawe mMogycomyc 1 ...

M12 FIWF12

M12FIWP12 M12FIW14  M12 FIW38

0-1200 min*

4678 13 03............. 4690 0503... ......... 4677 95 03... 4678 02 03...

...000001-999999 ...000001-999999 ...000001-999999 ...000001-999999

112" (12,7 mm) 1/4" (6,35 mm)....... 38" (9,5 mm)

0-1300 min”.......... 0-1200 min-*

BpanHa 6e3 onToBapyBake Moaycoayc 2 .... 0-1800 min™... .0-1900 min-! . 0-1800 min"*
BpanHa 6e3 ontoBapysake Moaycoayc 3 0-2700 min-* in” .0-2700 min-!
BpauHa 6es ontosapysate moayconyc Q¥ 0-2700 min-! .0-2700 min-!

Bpoj Ha yaapu mogycogyc 1... ....0-1100 min-! -1100 min”!
Bpoj Ha yaapu mogycoayc 2... 0-2100 min™........... . .0-2100 min"!
Bpoj Ha yaapu mogycoayc 3 0-3200 min........... 0-3200 min™............ 0-4300 min™........... 0-3200 min”*
MakcvmaneH 3aTe3eH MOMEHT ... 339 Nm 339 Nm 115 Nm 339 Nm
MakcvmanHa ronemmHa Ha HaBpTKUTE / roneMinHa Ha 3aBpTkiTe M16 M12 M16
BonTaxa Ha 6aTepmjaTa ..........cccevcunininiciiiseees 12V 12 Vi, 12V
TexwuHa cnopep EMTA-npoueaypata 01/2014 (2.0 Ah) , 1,1 kg 0,92 kg 1,1 kg
TexuHa cnopen EMTA-npouepyparta 01/2014 (4.0 Ah /6.0 Ah)........ ... 1,37 KG o 1,37 kg 1,15 kg 1,37 kg
lNpenopayaHa Temnepatypa Ha okonMHaTa npu pabota... -18°C ... +50 °C

lMpenopayaHm TMNOBK Ha akymynaTopcku batepu.... M12B...

MpenopayaHy nosiHaumn

WHdbopmaumja 3a 6yyaBarta/Bubpauumute

3mepeHnTe BpeaHOCTH ce ofpeneHm cornacHo craHaapaot EN 62841.
A-OLiEHEeTOTO HWBO Ha ByyaBa Ha anapaTtoT TUMMYHO U3HeCyBa:
HuBo Ha 3ByueH nputucok. (HecurypHoct K=3dB(A))...
HwvBo Ha jaunHa Ha 3Byk. (HecurypHoct K=3dB(A))
HocTe WTUTHMK 3a ywn.

BkynHu BUGpaLmckm BpeAHOCTM (BEKTOPCKYW 301p Ha TpUTE HAcOKM)

npecmMetanu cornacHo EN 62841,
Bubpaumcka emrcuoHa BPeaHOCT an

HaBneKyaH;e Ha HaBPTKX 1 3aBPTKN CO MaKCUMarnHa ronemMuHa.... ......

HecurypHocT K ...
NPEOYMNPEOYBAHE!

96,69 dB (A)
107,82 dB (A)........ 107,82 dB (A).........102,86 dB (A)

M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C

96,69 dB (A) 91,86 dB (A)

10,26 m/s?
1,5 m/s?

15,77 m/s?
1,5 m/s?

10,26 m/s?
1,5 m/s?

HuBoTO Ha B1BpauMM 1 emucuja Ha Byyasa AafeHu BO OBOj MHAOPMATMBEH NICT CE M3MEPEHI BO COTMIACHOCT CO CTaHAapaAnaupaH MeTog
Ha TecTupatbe AaneH Bo EN 62841 n moxe fia ce KopuCTaT 3a CropeayBatbe Ha efieH enekTpuyeH anar co Apyr. Tue UCTO Taka MOXe Aa ce
KopucTaT Npy NpBUYHA NPOLIEHKA Ha WU3NOXKEHOCT.

HaBeneHoTo HMBO Ha BUGpaLMu 1 emucuja Ha GyHaBa ja npetcTaByBa rnaBHaTa NpUMeHa Ha anator. Cenak ako anatoT ce KOpuCTH 3a

NOVHaKBI MPUMEHM, CO MOMHAKOB NpUBOP UNK FOLLO Ce ofpXKyBa, BMGpaLmMUTe 1 emucujaTa Ha Gy4aBa MoXe fja ce pasnukysaar. Toa Moxe
3HaAYMTENHO Aa ro 3roNeMM HUBOTO Ha U3NOXEHOCT NPeky LIENMoT paboTeH nepuog.

I'IpoueHKa Ha HUBOTO Ha U3JTOXEHOCT Ha Bmﬁpaumm n 6yl-|aBa TpeGa WNCTO Taka fa ce 3emMe npenBua Kora € UCKINy4YeH anatoT unu kora e
BKIy4€eH, HO He BPLUM HMKaKBa pa60Ta. Toa Moxe 3HauMTenHoO Aa ro Hamanu HABOTO Ha U3NOXEHOCT npeky Lenuot pa60TeH nepuoa.

YTBpAeTe AononHUTENHU 6e36eHOCHM MEpKM 3a Aia ce 3alUTUTK onepaTopoT of edekTUTE Ha BUGpaumuTe u/unu Gyyasara kako Ha np.:
OfpXYBajTe ro anaroT v NpubopoT, paLeTe Heka Bi BuaaT TONNM, opraHusaumja Ha paboTHUTE LemU.

E NPEQYNPEAYBAHKE! Mpouuntajte ru cute 6e36eAHOCHN
ynaTtcTBa, MHCTPYKLMUK, MNYCTpaLmMm 1 cneumdukaumm 3a oBoj
eneKTpuyeH anar. HefocneaHo nounTyBae Ha Nofony HaBeAeHnUTe
ynarcTBa MOXe fia Npeau3Buka enexkTpuieH yaap, noxap uvnm
CepUO3HM NOBpeay.

YyBajTe ru cuTe npeaynpedyBakba U ynaTcTea 3a ynorpeba.

A BE3BEAAHOCHN HAMOMEHU 3A 3ALUTPA®YBAHSE:

Mpu peanusaumja Ha paboTu, Npu Kou 3aBpTKaTa MoXe Aa Noroan
COKpMEHU BOAOBU Ha CTpYja, APKeTe ro anapator Ha
M30MMpaHnUTe NOBPLUNHY 3a Apkere. KOHTaKTOT Ha HaBpTkaTa co
BOZ, MO/} HanoH MoXe Aa v CTaBy MeTarnHuTe AenoBy Of anapatoT nof
HaroH 1 fia AoBeze A0 eNeKTPUYEH yaap.

HoceTe WwTuTHMK 3a yium. ManoxeHocTa Ha Gyka Moxe fAa
npeau3BuKa rybere Ha Cryxor.

OCTAHATWU BE3BEQHOCHU U PABOTHW YNATCTBA

Hocete nuyHa 3awTuTtHa onpema. Cekorall HoceTe 3alTUTHU
oynna. HoceweTto coOoABETHA 3aLUTUTHA ONpeMa, Kako LUTO ce
3alTUTHa Macka 3a npas, YeBNK LUTO He Ce Nn3raart, 3alTUTeH
Lnem unu 3alituTa 3a cnyx, ro Hamanysa pusnkoT o4 nospeaa.

lMpwnHaTa koja ce cosnasa Npu KOPUCTEH-E Ha OBOj anaT Moxe Aa
6uae wreTHa no sapasjeTo. He ja Bauwyeajte. Hocete coonpeTHa
3alTUTHA Macka.

He cmeat ga 6upat obpaboTyBaHu maTepujanu Kou LWTo MoxaT Aa
ro 3arposar 3apasjeTo (Ha np. asbecr).

[okonky ynoTpebyBaHoTo opyave ce 6rokupa, MonmMme BegHaLl

[fia ce uckny4n anapartot! He ro Bkny4yBajTe anaparoT NOBTOPHO

[nofeka ynotpebyBaHOTO opyaue e BriokmpaHo; nputoa 61 Moxeno

[la fjojae 4o noBpaTeH yAap CO BUCOK MOMEHT Ha peakuyja.

WcnuTajTe 1 oTcTpaHeTe ja npuynHaTa 3a briokupareTo Ha

ynoTpebeHOTo opyaune MMajki T Bo NpeaBua HanomMeHuTe 3a

6esbeaHoCT.

MoxHu npuyuHm 61 moxene Aa ce:

+ 3akaHTyBatb€ BO NapyeTo Koe LTo ce obpaboTtysa

* Kplietse nopaay Npoampare Ha MaTepujanoT Koj LUTO ce
obpabotysa

+ MpeonToBapyBatbe Ha ENEKTPUYHOTO Opyane

He dbakajte Bo malumHaTta kora paboTu.

Anartkata uma ocTpu paboBu U MOXe Jia Ce 3arpee 3a BpeMme Ha
paborara.

NPEOYNPEQYBAHE! OnacHoCT oa uceuYeHnLmM 1 M3ropeHmum
— Npy pakyBake Co anaTkara
— NPy cryLUTatbe Ha ypeaoT.
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Hocete sawtuthu pakaBuLM KOra pakyBaTe CO anatkara.

MpatumHaTa 1 CTPYroTMHUTE He CMear fia Ce OfCTPaHyBaaT AofeKa e
MalumHarta pa6oTu.

Kora pafotuTe Ha SUA0BM, TaBaH Ui Nof BHUMaBajTe 4a
N3BErHeTe enexTPUYHIUTE, racHUTE W BOAOBOAHM MHCTANALMM.

OBe3bepnete ro npegmeToT Koj LITO ro obpaboTyeate co Hanpasa 3a
HanoH. Heobe3beneHn napuntba kou LWTo ce 0bpaboTyBaat Moxar aa
npeau3BmMKaaT TeLLKM NOBPEAM U OLLTETYBakba.

V13BapeTe ro batepuckM1OT cKron Npef OTNOYHYBabEe Ha KakoB 1 a e
3achat Bp3 MaLLmHaTa.

He ru octaBajTe uckopucTeHute 6aTepun BO JOMALLHUOT OTNaA U He
ropete rv. uctpubytepute Ha Munsoku v cobupaart ctapute
6aTepuu, CO LUTO ja ITMTAT HaLlaTa OKOMWHA.

He v yyBajTe 6atepunTe 3ae[HO CO METaNH1 NpeameTH (pU3nk o
KpaTok cnoj).

Kopuctete ucknyunso Cuctem M12 3a nornHetse Ha 6atepum og M12
cuctem. He kopuctete 6atepum o apyr cuctem.

He rv oTBOpajTe HacunHo 6atepunTe M NONHaYUTe, U YyBajTe 1 camo
Ha CyBO MecTo. YyBajTe r NocTojaHo CyBu.

KncenuHata op owTetenuTe 6atepunte Moxe fja Uctede npu
€KCTPEeMeH HamnoH 1nu Temnepatypu. [JoKonKy 4ojaeTe BO KOHTaKT Co
ucarara, M3MujTe ce BeaHaLl co canyH 1 Boaa. Bo cnyyaj Ha KoHTakT
€O 04NTE NnakHeTe rv y6aeo Hajmanky 10MUHyT 1 3a[OMKUTENHO
opete Ha nekap.

MpepynpeayBsatse! 3a na nsberHete onacHocTa o noxap, of
HapaHyBatba 1Nk Of OLLTETYBakE Ha MPOM3BOAOT, KOWULLTO M CO3aBa
KpaToK Cnoj, He ja NoToNyBajTe BO TEYHOCT anarkara, 3aMeHnueara
6aTepuja Mnu NONMHAYOT M NaseTe BO ypeauTe 1 Bo GaTepunTe Ja He
NPOHVKHYBaaT TEYHOCTH. KOPO3MBHI 1N €NeKTPOCTPOBOANMBI
TEYHOCTH, KaKko coneHa Boaa, OApeAeHN xemukanim, nsbenysauki
npenaparu Unu Npou3BOAN KOW coapxat u3bemnyBayku CyncTaHLmu,
MoXaT Aa npeau3BiKaaT KpaTok Croj.

CMNELIMOULINPAHWN YCITOBU HA YNOTPEBA

BeaXn4HIOT MOMEHTEH Kryd Mode fja 61ae KopucTeH 3a 3aTeratbe
N OfBPTYBak-E Ha HaBPTKW W LUPadhoBM cekaae Kafie He e AoCTarnHo
HarnojyBate.

He ro kopucTeTe 0BOj Npou3Boz Ha 61no Koj Apyr HAYMH OCBEH
NpOMMLLIAHKOT 3a HopMarHa ynotpeba.

EK-OEKNAPALIMJA 3A COOEPA3HOCT

Kako npovssoguTen, usjaByBame nog LIENOCHa OArOBOPHOCT feka
,TEXHUYKWUTE nogaToum” Mooy ro onuLyBaaT NPoU3BOAOT CO CUTe
peneBaHTHW oapeabu on perynatveute 2011/65/EY (RoHS),
2014/30/E3, 2006/42/E3 v ce ycornaceHu co crneaHuBe
XapPMOHU3UPaHM perynaTtopHu OKYMEHTH:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2022-11-01

3 C
Alexander Krug E
Managing Director
OnonHOMOLLTEH 3a COCTaBYBatb€ Ha TeXHW4KaTa AoKyMeHTaLmja.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany
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KOHTPOJIA HA NOrOHOT

JEA_ KonyeTo 3a KOHTpONa Ha MoroHoT Ce KOpUCTM 3a
E@ﬂ npunarogyBarse Ha 6pavHata Ha BpTexuTe (min”)
L& cneundunyHa 3a annukaumjata.

Bo asToMatcku pexum 3a uckryyysarse Q, anatkara ke Hanpeaysa
€O HamarneHa 6p3vHa Aofeka He Ce AOCTUrHe COOABETEH BPTEXEH
MOMEHT.

Kora BpT1 HaHa3ap, anatkata ke paboTu co nonHa 6p3uHa, 3a Aa m
OTCTPaHW CBP3yBaYKNTE €MEMEHTU CO LIeNOCEH BPTEXEH MOMEHT.

YNOTPEBA
Coger: Ce npenopavyBa Cekoral no NPULBPCTYBakETO Aa ro
NpoBepuTE 3aTe3HNOT MOMEHT CO AMHAMOMETPUYKY KMy,

3aTe3HMOT MOMEHT € MOA BNnjaHue Ha pasniniHi haktopu,
BKNYYYBajku 1 1 cnegHuTe daktopu.

Cocrtojba Ha nonHetse Ha batepujata - Kora 6atepujata e
1“cnpasHeTa, HaNoHOT Nara 1 3aTe3HMOT MOMEHT Ce Hamanysa.
BpauHu - KopucTereto Ha anatot npu Mana 6p3uHa JoBeyBa 0
noman 3aTe3eH MOMEHT.

Monox6a 3a npuuUBpCTYBak-e - HauMHOT Ha ApXere Ha anaToT unm
CBP3YBaYKVOT ENEMEHT Brivjae Ha 3aTe3HNOT MOMEHT.

3aBUTKaH Un BMETHAT NpUKIy4oK - KOpUCTEHETO Ha 3aBUTKaH Unn
BMETHaT NPUKITy4OK CO MOrPELLIHa FofeMMHa UMk KOPUCTEHETO Ha
ornpema LUTO He € OTMOpHa Ha yAapu ro Hamarysa 3aTe3HWoT
MOMEHT.

KopucTetbe Ha onpema v NpofomkHI enemMeHTH - Bo 3aBucHoCT o
onpemara 1nu NPoAOMKHUOT eNEeMEHT, MoXe Aa ce Hamanu
3aTe3HMOT MOMEHT Ha yAapHaTa Wwpaduimua.

3aBpTka/HaBpTKa - 3aTe3HNOT MOMEHT MOXE [ja Bapupa BO
3aBUCHOCT Of} AMjaMeTapoT, AOMKMHATA 1 KnlacaTa Ha jauuHara Ha
3aBpTkarta/HaBpTkara.

CocTojba Ha cBp3yBaykuTe enemeHTI - KoHTaMUH1paHm,
KopoaMpaHK, CyBY UK NoSMaYKaHy CBP3YBaYku eNeMEHTU MOXe Aa
BWjaaT Ha 3aTe3HNOT MOMEHT.

[lenosuTe ko Tpeba fa ce HaBPTYBaaT - JaunHata Ha AenoBuTe kou
Tpeba fja ce HaBpTyBaaT U koja B1no KOMMNOHeHTa Mery HUB (cyBa
Wnu noamadkaHa, Meka Unu TBpAa, 3aBpTka, 3anTueka Unu
NoAOLLKa) MOXe /ia BNujaaT Ha 3aTe3HNOT MOMEHT.

TEXHONOI'MU 3A NMPULIBPCTYBAKE

KOJ'IKy nogonro ce HaepTyBsa 6onror, 3aBpTKaTa unu HaepTkata co
yoapHata Lupadwmmua, TOINKYy NOLUBPCTO TUE Ce 3aTerHatu.

3a fia n3berHete oLLTETyBaHE HA CBP3yBaYNTE EMEMEHTU UM
paboTHNTE Napuntba, M3berHyBajTe NpeKyMepHo Tpaekse Ha
HaBpTyBaHjeTo.

Bupete nocebHoO BHUMATENHM Kora paBoTuTe Ha MoMani CBp3yBaykm
enemMeHTH, 3atoa LTo The Bapaat noman 6poj Ha yaapv 3a aa ce
NOCTUrHe ONTUMArneH 3aTe3eH MOMEHT.

Be>K6ajTe CO pasnuyHn CBp3yBavkun enemMeHT 1 3anoMHeTe ro

BpeMmeTo WTO BK € I'IOTp96H0 3a [a ro 4OCTUrHeTe CakaHWoT 3aTeseH
MOMEHT.

MpoBepeTe 1o 3aTE3HNOT MOMEHT CO PaYHM UHAMOMETPUYKI KTy,
AKO 3aTE3HVIOT MOMEHT € MPEMHOTY BICOK, HaMareTe ro BpeMeTo Ha
yaap.

AKO 3aTE3HIMOT MOMEHT € HE[0BOMEH, 3roNEMETe T BPEMETO Ha yaap.
MacnoTo, HeuucToTujaTa, pfata UnW ApyruTe 3arapyBayu Ha HaBojoT

unu nog rnasara Ha CBP3yBayk1oT eNeMeHT BJ'IVIjaaT Ha 3aTe3HnoT
MOMEHT.

BpTexHWOT MOMEHT WTo € noTpeGeH 3a onabasysatbe Ha
CBp3yBaYKMOT eneMeHT € Bo npocek oa 75% ao 80% oa 3aTesHnoT
MOMEHT, 3aB1CHO 0} COCTOj6aTa Ha KOHTAKTHUTE MOBPLUMHN.

3awwpachete Marky co penaTBHO HU30K 3aTe3eH MOMEHT W KopucTeTe
payHu AMHAMOMETPUYKM KMy 3a (OUHAINHO 3aTerHyBarbe.

BATEPUU

Batpuute kon He Gune kopucTeHn nogonro Bpeme Tpeba aa ce
HanonHat npeg ynotpeba.

Temnepatypa nosucoka og 500C (12209) ro Hamanysaat TpaekeTo
Ha 6atepunTe. U3BerHyBajTe NOAONro U3NoXyBatbe Ha GatepunTe Ha
BMCOKM TEMMNepaTypy Ui COHLE (PU3NK OF MPerpeBarbe).

Knemute Ha nonHa4ot n 6aTepvw|Te Mopa fda 6I/I,an 4yucrtu.

3a onTumaneH paboteH Bek GatepunTe Mopa fja ce HanonHaT LenocHo
no ynotpe6a.

3a MOXHO NOAONT BEK Ha Tpaekbe, anapaTuTe nocne HUBHOTO
nonHete Tpeba fa 6ugar U3BaaeHu of anapaTtoT 3a NofHeHEe Ha
Gatepumte.

Bo cnyyaj Ha cknagupate Ha batepujata nogonro of 30 feHa:
AkymynaTopoT Aa ce YyBa Ha Temneparypa og, npubnimkHo 27°C u Ha
CYBO MeCTO.

AKyMynaTopoT Aia ce cknaaupa Ha npubniktHo 30%-50% op
cocrojbaTa Ha HanonHeToCT.

AKyMynaTopoT MOBTOPHO fia Ce HamMomMHu Ha cekoun 6 Meceuy.

3ALUTUTA OO MPEONTEPETYBAHE HA BATEPUJATA

IMpu npeonToBapyBake Ha BaTepujata Co MHOTY BUCOKa
noTpoLLyBayKa Ha CTpyja, Ha NpUMep eKCTPEMHO BUCOKW BPTEXHN
MOMEHTH, 3arnaByBatbe Ha Aynyankata, HeHafiejHo 3anuparse unu
KpaToK Cnoj, enexkTpo-ypenoT Byun 2 cekyHau, a notoa camoCTojHO ce
racu.

3a NoBTOPHO BKITy4yBare 0CoBOAETe ro MPeKNHYBaYOT W BKITyYeTe
MOBTOPHO.

Bo cnyyaj Ha ekcTpemHy onToBapyBatba batepujata Moxe fa 3arpee
mHory. Bo TakoB cnyuyaj 6atepujata ucknydysa.

Toraww cTaBeTe ja GaTepujata BO ypeaoT 3a NomnHere 3a NOBTOPHO Aa
ja HanoHuTe 1 akTUBMpaTe.

TPAHCIMOPT HA JIUTUYM-JOHCKN BATEPUN

JIuTynm-joHCKuTE BaTepum NOANEXaT Ha 3akoHCKUTe oapeaty 3a
TPaHCMOPT Ha ONacHW MaTepum.

TpaHcnopToT Ha 0BMe BaTepui Mopa Aa Ce BpLUM COrMacHo
TIOKanHUTE, HALMOHASTHUTE M MeryHAPOAHUTE NPOMMCH U 0Bpeady.

MoTpoluyBaunTe Ha oBMe GaTepun MoXe fja BpLUAT HerpeyeH nateH
TPAHCMOPT Ha UCTUTE.

KomepuujanHuoT TpaHCropT Ha NuTUYM-joHckv 6aTepun of cTpaHa
Ha LINeAUTEPCKU NPETNpujaTija NOANEXHN Ha OfpenduTe 3a
TPaHCMOPT Ha OnacHW mMatepuni. NMoAroToBkUTE 3a WNeAuLmja n
TpaHcnopT Tpeba Aa v BpLIaT UCKIY4MBO COOABETHO 0BYyYeHM Nuua.
LlenokynHuot npouec Tpeba aa buae CTpyyHO HaarmeaysaH.

Mpu TpaHcnopToT Ha GaTepun Tpeba fa ce BHUMABa Ha CreaHOTO:

+ OcurypajTe ce fieka KOHTaKTUTE Ce 3aLUTUTEHM U U30NNpaH, a CEeTo
TOAa CO Lien fja ce u3berHar kpaTku Croesm.

* BHumaBajTe aa He fojae 0o n3mecTyBakbe Ha 6atepumte Bo
HWBHaTa ambanaxa.

+ 3abpaHeT e TPaHCMOPT Ha OLUTETEHM UMK NPOTEYEHN NUTUYM-JOHCKM
Gatepun.

3a noHaTaMOLLHK MHCTPYKUMK obpaTeTe ce Ao BaweTo wnegutepcko
npetnpujatue.

OLPXYBAHE

Kopucrete camo Milwaukee gogaroum v pesepsHu aenosu. [lokonky
HeKoM 0} KOMMOHEHTUTe KOW He Ce onuwaHn Tpeba fa bupat
3ameHeTn, Be MonMe KOHTaKTUPajTe TV CEPBUCHUTE areHTH Ha
Milwaukee (koHcynTupajTe ja nucTaTa Ha agpech).

IMpu notpeba mMoxe Aa ce nobapa eKCnNo3uoHeH LIpTeX Ha anapatot
CO HaBefyBatb€e Ha MaLLMHCKIOT TUM W LIeCTOLMAPEHNOT Bpoj Ha
TabnuykaTa co YYMHOKOT UM Bo BallaTa kopucHIiKa cryx6a unu
ampekTHO kaj Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, l'epmanuja.

CUMBOIN

BHVMMAHME! NPEAYMNPENYBAHE! OMACHOCT!

M3Bagete ro 6aTepnckuoT CKnon npeq oTNoYHyBake
Ha kaKoB 1 Aa € 3adhaT Bp3 MalLnHaTa.

Be monume npep Aa ja cTapTyBaTe MalumHaTa
oBpHeTe BHMMaHWe Ha ynaTcTBara 3a ynotpeba.

Hocete pakasuum!

He otctpaHyBajTe rv otnagHute 6atepum,
oTnajHaTa eneKkTpUyHa n enekTpoHcKka onpema Kako
HecopTupaH komyHaneH otnag. OtnagHuTe batepun
1 OTnagHaTa enekTpu4Ha 1 enekTpoHcka onpema
mopa fa ce cobupaar nocebHo.

OtnagHuTe Batepun, oTNagHUTE akymynaTtopu 1
oTnafHWUTe M3BOPU Ha cBETNHA Tpeba aa ce
oTCTpaHaT o onpemara.

MpoBepeTe Kaj BaLIMOT NOKarneH opraH unu
npoaaBsay 3a COBETU 3a PeLyKnupar-e N MecTo 3a
cobupatbe.

Bo 3aBMCHOCT 0 NoKanHUTe perynaTuew, TProBUKUTe
Ha Mano Moxe Aa ce obspaaHu 6ecnnartHo aa rm
npes3emaat UCKOPUCTEHWUTe BaTepuu, Kako u
oTnagHaTa enekTpuyHa 1 enekTPoHcka onpema.
Baluvot npupoHec 3a noBTopHa ynotpeba u
peumKIMparse Ha otnagHuTe 6atepum u oTnagHata
€neKTPNYHa 1 eneKkTpoHCKa onpema nomara fja ce
Hamanu nobapysaykata Ha CypOBUHU.

OtnagHuTe Gatepun, noce6GHO OHME LITO coapxaT
TIUTUYM, W OTNafHaTa enekTpuYHa 1 enekTpoHcka
onpema CoapaT BpeAHU MaTtepujani 3a
peLmKnnparse, Kou MoXe HeraTMBHO Aa Bnjaat Ha
XWBOTHaTa CpeanHa v Ha 34pasjeTo Ha nyreto
[IOKOIKY He Ce OTCTpaHaT Ha eKOMOLLIKK
KOMNaTMOUNEH HaYMH.

M3BpuiueTe rv nnyHnTe noaaToLm of oTnagHaTta
onpema, AOKOMKY 1 uma.
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKA  AKYMYNATOPHWA YIAPHUA FBUHTOKPYT

M12 FIWF12

M12FIWP12 M12FIW14  M12 FIW38

Homep Bupody ..

BATUCKAY THCTPYMEHTA ....coeevrrisesciessseesees et siens ssnsinas 1/2" (12,7 mm) ....... 112" (12,7 mm)........ 1/4" (6,35 mm)....... 3/8" (9,5 mm)
KinbkicTb 06€pTiB X0N0CTOro Xoay pexum 1.... 0-1200 min™.. .0-1200 min-*. - .0-1200 min-!
KinbkicTb 06epTiB X0nocToro xody pexum 2 0-1800 min- .0-1800 min-*. . 0-1800 min-!

KinbkicTb 06epTiB XOrocToro Xody pexum 3....
KinbkicTb 06epria xonoctoro xoay pexim Qv
KinbkicTb ynapis pexum 1
KinbkicTb yaapis pexim 2
KinbkicTb yaapie pexum 3
Makc. MOMEHT 3aTsiryBaHHs
Makc. po3mip rBUHTIB / PO3MIp raiox.......
Hanpyra 3HiMHoi akymynsTopHoi 6arapei
Bara 3rigHo 3 npouenypoto EPTA 01/2014 (2.0 Ah)

Bara 3riaHO 3 POLEAYpOo EPTA 01/2014 (4.0 Ah / 8.0 Ah)...ooorrrr oo 1

e 4678 13 03............. 4690 0503... ......... 4677 95 03...

....0-2700 min-
0-2700 min*..
0-1100 min..
. 0-2100 min-
........ 0-3200 min™..

4678 02 03...
.000001-999999 ...000001-999999 ...000001-999999 ...000001-999999

.0-2700 min-t.
.0-2700 min'.
.0-1100 min'.
.0-2100 min-t.

0-2700 min'*
0-2700 min*
..0-1100 min”!
.0-2100 min”!
0-3200 min'*

PexomeHaoBaHa Temnepatypa AoBKins nig yac pobotn
PekomeHa0BaHi TUNK akyMynsTopis........

PekomeHa0BaHi 3apsiaHi NpUCTpOi....

Llym / indopmauisi npo BiGpauio

BumipsiHi 3HaueHHs BusHaueHi 3rigHo 3 EN 62841.

PiseHb wymy ,A* npunagy CTaHOBUTL B TUMOBOMY BUMaKY:
PiBeHb 3BykoBOro TUCKy (Moxubka K = 3 B(A))
PiBeHb 3ByKOBOI NOTYXHOCT (Moxubka K = 3 AB(A))..
BukopucToByBaTH 3aC06M 3aXMCTy OpraHiB cnyxy!

CymapHi 3Ha4eHHs BibpaLlii (BeKTOpHa Cyma TPbOX HanpsivKiB),
BCTaHOBMEHi 3rigHo 3 EN 62841,
3HaueHHs BibpalLii an

96,69 dB (A)....
.. 107,82 dB (A)....

...96,69 dB (A)

91,86 dB (A)
107,82 dB (A)......... 102,86 dB (A)........107,82 dB (A)

96,69 dB (A)

3aTArHEHHS! TBUHTIB Ta railok MakCUMATIBHOTO POBMIDY ......eevererreesnreens ceeees 10,26 m/s.............. 10,26 m/sa................ 15,77 m/s?.............. 10,26 m/s?

noxubka K =...
MONEPEMXEHHA!

1,5 mis?... 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

3asiBreHi 3Ha4YeHHs! LLYMOBOTO BUNPOMIHIOBaHHS, BKa3aHi B LibOMY iHpopmaLliiHoMy apkyLui, 6yno BIUMipsHO BiANOBIAHO A0 CTaHAAPTU30BAHOTO
BUNpo6yBaHHs 3rigHo 3 EN 62841 Ta MOXyTb BMKOPUCTOBYBATMCS AMs NOPIBHSHHS O[HOTO IHCTPYMEHTA 3 iHLLMM. BOHM Takox MOXyTb
BMKOPMCTOBYBATUCS [1151 NONEPEHbOI OLiHKM PIBHS BNAMBY HA OpraHiam.

BkasaHi 3HaueHHs! BibpaLlii Ta LuyMOBOro BUNPOMIHIOBAHHS AiACHI ANt OCHOBHUX 06racTeli 3aCToCyBaHHs! IHCTPYMeHTa. FAKLLO iHCTPYMEHT
BUKOPUCTOBYETLCA B iHLLMX 0BNACTAX 3aCTOCYBaHHS UM 3 iHLLMM Npunaaasm abo He NpoxoauTb HanexHe 06CnyroByBaHHS, 3Ha4eHHs BibpaLii Ta
LLIYMOBOTO BMMPOMIHIOBaHHS MOXYTb BiApi3HATMCS. Lie MOxe CyTTeBO 36inbLUNTL PiBEHb BNMMBY Ha OPraHiaM NPOTSroM 3ararnbHoro nepiofy poboTu.

Mia Yac ouiHkM piBHS BNNMBY BibpaLlii Ta LLYMOBOrO BUMPOMIHIOBAHHS Ha OpraHiaM Takox HeobXiAHO BpaxoByBaTh Nepioam, KOmu iIHCTPYMEHT BUMKHEHO,
4K KoMK BiH NpaLitoe, ane akTUyHO He BUKOPUCTOBYETLCS ANs BUKOHAHHS poBoTu. Lie Moxe CyTTEBO 3HU3NTI piBeHb BNMNBY Ha OpraHiaM NpoTsrom
3aranbHoro nepiogy po6otu.

BuaHauTe [ofaTKoBi 3axoau ANs 3aXUCTy onepaTtopa Bif BNnuBY Bibpallii Ta/abo Luymy, Hanpukrag, 06CnyroByBaHHs IHCTPYMEHTa Ta oro npunagas,

30epiraHHs pyK y Tenni, opraHisatis rpadikis poboTu.

YBATA! O3HaiioMMTHCD 3 yCiMa nonepemkeHHAMM 3
6e3ne4YHOro BUKOPUCTaHHS, IHCTPYKLISIMHU, iNHOCTPaTUBHUM
maTepianoM Ta TeXHIYHUMM XapaKTepuCTUKaMu, SIKi HafalTbCs 3
LM eneKTPUYHUM IHCTPYMEHTOM. HeoTpuMaHHs BCiX HaBeaeHNX
HIDKYE IHCTPYKLI MOXe MPU3BECTU [0 YPaXKEHHS! €NEKTPUIHIAM
CTPYMOM, NOXexXi Ta/abo BaxkuX TpaBM.

36epirati Bci nonepemkeHHs Ta iIHCTPYKLi ANs BUKOPUCTaHHS B
ManbyTHLOMY.

A\ BKA3IBKY 3 TEXHIKV BE3NEKU ONA YOAPHOIo
"BUHTOKPYTA

Tpumaitte npucTpiil 3a i30NbOBaHI NOBEPXHI PY4OK, kKonn
BUKOHY€Te poboTY, Nif Yac SKOi FBUHT MOXe HALUTOBXHYTUCS Ha
NpuxoBaHi enekTponpoBoau. KOHTaKT rBuHTa 3 MPOBOLOM i
Hanpyrolo MoXe CrpUSTU BUHUKHEHHIO HANpYru Ha MeTaneBux Aetansx
NPUCTPOIO Ta MPU3BECTU A0 YPAXKEHHS ENEKTPUYHIM CTPYMOM.

Kopuctyiitecs 3aco6amu 3axucTy opraHis cryxy. Brnus wymy moxe
CMPUYMHITY BTPATY CIIyXY.

[IOOATKOBI IHCTPYKLIi 3 TEXHIKW BE3MEKN TA EKCNNYATAL|IT

HociTb iHaBIgyanbHi 3acobu 3axu1cTy. 3aBXan HOCITb 3aXVUCHi OKyNsipy.
HociHHst BiGnoBIaHNX 3aco6iB 3aXUCTY, SIK-OT NUMO3aXVUCHI Macky,
HEKOB3He B3yTTSl, KACKM Ui 3aCO6M 3aXMCTy OpraHiB CryXy, 3HIKYE
PU3MK OTPUMAHHS TPaBM.
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v, Lo yTBOPOETLCA Mg Yac poboTy, YacTo byBae LIKIANMBIAM Ans
370pOB'S; BiH HE MOBMHEH NOTPANNATK B OpraHiam. HocuTu BifnoBiaHy
macky Ans 3axucTy Bif nury.

He moxHa 06pobrisit matepianu, HebeaneuHi Ans 300poB's
(Hanpuknag, asbecr).

[Mpy BnokyBaHHi BCTABHOrO IHCTPYMEHTY HEeraiHo BUMKHYTW npunag! He
BMKaiiTe Npunag, sKLLO BCTaBHWI IHCTPYMEHT 3aBnokoBaHWiA; npu
LibOMY MOXe BMHWKATU Bifija4a 3 BUCOKVM 3BOPOTHIM MOMEHTOM.
Bu3HaunTV Ta yCyHyTM NpuynHy BroKyBaHHS BCTABHOTO iHCTPYMEHTY 3
ypaxyBaHHsIM BKa3iBOK 3 TEXHiku 6e3neku.

MoxnuBi npuinHu:

+ [Nepekic B 3arotoBLj, WO 06poBNsETLHCS

+ [pobuBaHHsi 06pobioBaHoro Matepiany

+ [lepeBaHTaXeHHs enekTPOIHCTPYMeHTa

YacTuHu Tina He NOBMHHI NOTPaNNATX B MaLLWHY, KON BOHA NPaLoE.

PoBounii iHCTPYMEHT Mae rocTpi kparikv 1 MOXe HarpiBaTucs nig Yac
3aCTOCYBaHHS.

MONEPEMXEHHA! Hebeaneka nopisis Ta onikis

- MiA Yac MaHinynsuin i3 pobourmm iHCTpyMeHTamn

- Nif Yac NoknageHHs iHCTpyMeHTa.

Mig yac marinynswi i3 po6ouMmK iHCTpyMEHTaMu HagsraiiTe
PYKaBUYKY.

He moxHa BUOANATU CTPYXKY abo ynaMku, Konu MallnHa npautoe.

Mig yac poboT Ha cTiHax, cTensix abo nignosi 3sepTaTy yBary Ha
€eNeKTPUYHi kabeni, ra3oBi Ta BOAONPOBIAH NiHii.

3adikcyBaTu 3aroToBKY B 3aTUCKHOMY NpuCTpoi. HesakpinneHi
3aroTOBKW MOXYTb NPUBECTY 4O TSHKKUX TPaBM Ta MOLUKOKEHb.

Mepes Gyab-skUMM POBOTaMM HA MALLMHI BUHSTYA 3MiHHY
akymynsiTopHy 6atapeto

BianpaLboBaHi 3HIMHI akymynsTopHi 6atapei He MOXHa kuaaTi y BOrOHb
abo BukuaaTi 3 nobyToBuMM Binxoaamu. Milwaukee nponoHye
yTUni3aLito cTapux 3HIMHUX akymynsiTopHux Gatapeit, GeaneyHy Ans
[OBKINNs; 3BEPHITLCS O CBOTO Aunepa.

He 3bepiraty 3HiMHi akymynsiTopHi 6atapei pasom 3 metaneBumm
npeameTamm (Hebeaneka KOPOTKOrO 3aMUKaHHS).

3HimHi akymynsTophi 6atapei cuctemn M12 3apsmpxati nuwe
3apsaHUMN NpUcTposimmn cucTemn M12. He 3apsmkatii akyMynsTopHi
6GaTapei iHLmX cucTem.

He Biokp1BaTy 3HIMHI akymynsiTopHi 6atapei i 3apsiaHi npucTpoi Ta
30epiratit ix nuLLe B Cyxux NpuMiLLieHHsx. beperTy Big Bomoru.

IMpu ekcTpemansHOMY HaBaHTaxeHi abo Npyu ekcTpemarbHil
TemneparTypi 3 NOLLUKOKEHOI 3MiHHOI akyMynsTopHoi 6atapei Moxe
BUTiKaTW enekTponit. Mpu NoTpannaHHi eneKTPoNiTy Ha LLKIpY Aoro
HeraHo HeobXigHO 3MUTY BOAOI0 3 MUIOM. [Tpy NoTpannsHHi B oui ix
HeobXiAHO HeraitHo peTenbHO NPOMUTH, LoHaiMeHLe 10 XBUnvH, Ta
HeraHo 3BEPHYTUCA A0 Nikaps.

MonepemkeHHs! [ins 3anobiraHHs HebeaneLli noxexi B pesynbrari
KOPOTKOTO 3aMuKaHHs!, TpaBMaM i NOLLKOLLKEHHIO BUPOBIB HE 3aHypioliTe
iHCTPYMEHT, 3MiHHWiA aKymynsiTop abo 3apsipHUA NPUCTPIA Y piguHy | He
[fonyckanTe NOTpannsHHS PiAH1 BcepeanHy NpucTpois abo
akymynsTopis. KoposiiiHi | CTpYMONpOBIAHI piavHK, Taki Sik COMOHMI
PO34MH, NEBHI XiMikaTy, BUGINKoBanbHI 3acoby abo NpoaykTy, Lo ix
MICTSITb, MOXYTb MPU3BECTU 10 KOPOTKOTO 3aMUKaHHS.

BUKOPUCTAHHA 3A MPU3HAYEHHAM

YAapHUil TBUHTOKPYT MOXHA BUKOPUCTOBYBATY YHIBEPCAMbHO ANS
NPUrBMHYYBaHHS Ta BiArBMHYYBAHHS MBUHTIB Ta raiiok HE3anexHo Bif
MEPEXEBOTO KMBNEHHS.

Lleit npunaj MoXHa BUKOPUCTOBYBATM TiNbKY 3a MPU3HAYEHHSIM Tak, K
BKa3aHO B LIbOMY AOKYMEHTI.

OEKIAPALIA €C NMPO BIANOBIAHICTH

£k BUPOBHWK, M1 3aSIBNIIEMO Ha BNACHY BifNOBiAANbHICTb, L0 BUPIO,
onucaHuin y "TexHiYHUX AaHuX", BiANOBiAAe BCIM 3aCTOCOBHUM
nonoxenHsm anpektus 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG,
Ta HaCTyMHUM rapMOHI30BaHUM HOPMATUBHUM JOKYMEHTaM:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2022-11-01

-

OnexcaHap KpyrYnpasnsiounii aupektop c E

YNoBHOBaXEHMWIA i3 CKNMafaHHs TEXHIYHOT AOKYMeHTaLi.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

KEPYBAHHA NPUBOAOM

KHorika kepyBaHHsi PUBO[OM CIYXXWTb [i51 peryntoBaHHs
KinbkocTi 0bepTiB 3anexHo Bif cpepu 3acTocyBaHHs (06/xB /
min).

B pexumi asTomatuHoro igkmioverHs Qr iHCTpYMeHT obepTaTumeThes
Briepes 3i 3MEHLUEHOIO LUBMAKICTHO, AOKM He Bye A0CSrHyTO
BIANOBIOHWIA KPYTHUIA MOMEHT.

[Mpu 3BOPOTHOMY 0BEpPTaHHI MPUCTPIN NPaLItOE Ha MOBHI LUBMAKOCTI ANs
BWAANEHHS KpiNNeHb 3 MOBHUM KPYTHUM MOMEHTOM.

EKCMNYATALIA

BkasiBka: pekoMeHA0BaHO Micns 3aKpyyyBaHHA 3aBXaN
nepeBipATU MOMEHT 3aTAryBaHHA 3a ONOMOr0l0
[MHaMOMETPUYHOTO KITHoYa.

MoMeHT 3aTsiryBaHHs! 3anexuTb Bif, BENMKOT KiNbKOCT
YWHHWKIB, @ came:

+ CraH 6atapei — konwm 6atapes po3psixeHa, Hanpyra cnagae, Tomy
MOMEHT 3aTsAryBaHHs 3MEHLLYETHCS.

LLiBnAKicTb 06epTaHHs — 3acTOCYBaHHS IHCTPYMEHTA 3 HIKYOH
LWBMAKICTIO 0BEpTaHHS NPU3BOAMTL A0 3MEHLLIEHOTO

MOMEHTY 3aTsryBaHHS.

[MonoxeHHs Npu 3aTaryBaHHi — Cnoci6 yTpUMaHHs iHCTpymMeHTa i
€eneMeHTa KpinneHHs BNN1Bae Ha MOMEHT 3aTsryBaHHs.

TopueBa ronoska Ta Hacaaka — BUKOPUCTaHHS TOPLIEBOI ronoBKY Ta
HacagKy HeBIAMOBIAHOTO PO3MIPY YM HE[OCTATHLO MILIHOTO NpUnagas
3MEHLLYE MOMEHT 3aTAryBaHHS.

BukopucTaHHs npunagas Ta nofoBXyBayiB — Y 3aneXxHOCTi Bif
npunanas Ta NofoBKyBaYiB MOMEHT 3aTAryBaHHs iHCTPYMEHTa Moxe
3MEHLLMTHCS.

BUHT/ralika — MOMEHT 3aTsIryBaHHs! MOXe 3MiHIOBaTUCS B
3anexXHOCTI Bif fiaMeTpy, AOBXMHM Ta Knacy MiLHOCTi rBUHTa/raliku.
CTaH enemeHTiB KpinneHHs — 3abpyaHeHi, BpaxeHi Koposieto, CyXi um
3MalLLieHi enemMeHTy KpINneHHs MOXyTb BMMBATU Ha MOMEHT
3aTAryBaHHs.

EnemeHTy, WO nignsiraioTb 3akpy4yBaHHIO — MILHICTb eNeMEHTIB, L0
NiAnsratoTb 3aKpy4yBaHHIO, Ta iHLLIMX eneMeHTIB MixX HAMK (Cyxuit abo
3MalLLeHni, TBepani abo M'skui, Wwaitba, yLuinbHIoBaY) MoXyTb
BMNMBATU Ha MOMEHT 3aTAryBaHHS.

TEXHIKW 3AKPYYYBAHHA

Yum aoBLIE [oKNAAAETLCS 3ycunns Ha 6onT, rBMHT abo rariky, TMm
MiLiHiLLIe BOHM 3aKPy4yHOTbCS.

LL{06 YHWKHYTI MOLLKOKEHHS ENEMEHTIB KPIMNeHHs 4 Bpoby,
YHVKaiiTe 3aHa[TO [JOBroro AOKNaAaHHS 3yCurlb.

Bynpre 0cobnmBo yBaXHIMM, MPALIOI4M 3 MANEHbKAMI KpiNUbHIMK
€enemMeHTamm, TOMy LLO BOHW NOTPeBYIOTb MEHLLOT KinbKOCTi iMNyrbCiB
QNS AOCSTHEHHS! OMTUMANbHOTO MOMEHTY 3aTAiryBaHHS.

[NoTpeHyiTecs Ha pisHINX enemMeHTax KpinfeHHs Ta BisbMiTb Ha yBary
TO¥ Yac, kv NoTpibeH, Wob AOCATHYTM GaxaHOro MOMEHTY
3aTAryBaHHS.

[NepeBipTe MOMEHT 3aTsiryBaHHs 3a JONOMOTOK PyYHOrO
[MHAMOMETPUYHOTO KITkova.

FAKLO MOMEHT 3aTsiryBaHHs 3aBeNMKWiA, 3MEHLLMTL YaC [OKMafaHHs
3yCHnb.

FAKLLO MOMEHT 3aTAryBaHHs 3amanui, 36inbLUnTb Yac foKnaaaHHs
3yCurb.

Mactuno, 6pya, ipxa Ta iHLi 3abpyAHeHHs Ha pi3bbi abo nig ronoskoto
€ernemeHTa KpinneHHs BNANBatoTb Ha BEMMYNHY MOMEHTY 3aTAryBaHHS.

O6epTanbHuii MOMEHT, sikuii NOTPIGEH AN BiAKPYYYyBaHHS, cknagae B
cepenHboMy 75-80 % BiA MOMEHTY 3aTAryBaHHS, B 3aNeXHOCTI Bif
CTaHY KOHTaKTHWUX MOBEPXOHb.

3akpyuyiiTe 3 BiGHOCHO HEBENYKMM MOMEHTOM 3aTsiryBaHH, a MoTiM
0CTaTO4HO 3aKPYTiTb 3@ OMOMOTOI0 Py4HOrO AUHAMOMETPUYHOTO
KIoya.

AKYMYIIATOPHI BATAPE]

3HiMHY akymynsiTopHy 6aTapeto, Lo He BUKOPUCTOBYBanacs TpuBanuit
yac, nepes BMKOPUCTaHHsSIM HeobXifHO nig3apsanTy.
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Temnepatypa noHag 50 °C 3MeHLLye NOTYXHICTb 3HIMHOI akyMynsTOpHOT
Gatapei. YHUKaT1 TpUBaNoro HarpiBaHHs COHSYHUMI NPOMEHsIMU a60
cucTemoto obirpisy.

3'eaHyBarbHi KOHTAKTW 3apsIBHOrO MPUCTPOIO Ta 3HIMHOT aKyMyNSTOPHOT
6atapei noBUHHI ByTi YncTUMK.

[ins 3abesneyeHHs ONTUMAnLHOrO CTPOKY eKcryaTaLlii akyMynsTopHi
Gatapei nicns BUKOpUCTaHHsl HeOBXIBHO NOBHICTIO 3apsANTY.

[Ins 3abe3aneyeHHs MakcuManbHO MOXIMBOTO TEpMiHy ekcnmyaraLlii
aKymynsiTopHi 6arapei nicnsi 3apsiakv HeobXigHoO BUAMATH 3 3apsiBHOTO
NpUCTPOI0.

IMpw 36epiraHHi akymynstopHoi 6atapei noHag 30 aHis:

36epiratn akymynsTopHy 6atapeto npu Temnepatypi npubnusHo 27 °C B
CyXOMY MicLi.

3Bepiratn akymynsiTopHy 6atapeto B cTaHi 3apsiku npnbnuano 30-50 %.
KoxHi 6 MicsLiB 3aHOBO 3apsimKaTh akymynsiTopHy 6atapeto.

3AXWUCT AKYMYNATOPHOI BATAPEI BIfI NEPEBAHTAXEHHS

Mpy nepeBaHTaxeHHi akyMynsiTopHoi 6aTapei BHAaCMifAoK 3aHafTo BEMNKOro
CMIOKMBaHHS! CTPYMY, HarpuKmag, NPy 3aHafTo BIUCOKOMY KPYTUIbHOMY
MOMEHTY, 3aKNWHIOBaHHI CBepAna, panToBii 3ymuHLi abo kopoTkomy
3aMKHEHHIO, ENeKTPOIHCTPYMEHT NOAAE CUrHaN Ha NpoTsai 2 CekyH, Ta
CaMOCTiHO BUMUKAETBCS.

[Ins NOBTOPHOTO YBIMKHEHHS BIANYCTUTY KHOMKY BUMMKaYa i 3HOB YBIMKHYTU.
[Mpu Haa3BMYaItHOMY HaBaHTaXeHHi akyMynsTopHa 6atapes Moxe Ayxe
CUMBHO HarpiTucs. B TakoMy BUnazKy akymynsitopHa 6atapes
BUMMKAETBCS.

BcraBuTi akymynsitopHy Gatapeto B 3apsigHuiA NpUCTpiid, o6 3HOBY
3apsanTyY Ta aKTUBYBaTMK il

TPAHCIMOPTYBAHHS NITIN-IOHHUX AKYMYJIATOPHUX BATAPEM

JliTii-ioHHi akymynsTopHi 6aTapei nignaaatoth nif 3aKOHONOMNOXEHHS!
Npo nepeBe3eHHst HeBE3NeYHNX BaHTaxiB.

TpaHCnopTyBaHHs Takux akyMynsiTopHIX Gatapeil noBIUHHO BiAByBaTUCS
i3 LOTPUMAHHSM MiCLEBIX, HALiOHamNbHIX Ta MbXHAPOAHWX NPUMICIB Ta
MONOXeHb.

crnoxmBayi MoXyTb 6€3 Npobriem TpaHCNOpTYBaTY Lii aKyMynsiTOpHI
6atapei no Bynuui.

KomepuiiiHe TpaHCNopTyBaHHS NiTilt-iOHHUX akyMynsTOpHUX 6aTapei
eKCneauToOpCbKMMI KOMNaHIAMM nignaaae nia NonoXeHHs Npo
TpaHCNopTyBaHHs HebeaneyHx BaHTaxiB. MigrotoBky Ao
BiANpaBMEHHS Ta TPAHCMOPTYBAHHS MOXYTb 3AiACHIOBATM BUKITIOYHO
0co6W, siKi NPOLLNK BigNoBigHE HaB4YaHHS. Becb npoLec NoBUHHI
KOHTporioBaTH kBanicikoBaHi chaxiLyi.

IMpy TpaHCNOPTYBaHHI akyMynsiTOpHIX Gatapeit HeoBbXxiaHO
[AOTPUMYBATUCh 3a3HaueHNX Aarti MyHKTIB:

+ [lepekoHaiTecs B TOMY, LLO KOHTAKTM 3axMLLeHi Ta i30MboBaHi, o6
3anobirTi KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

+ Criakyiite 3a TUM, Wob akymynsatopHa 6aTapes He nepemilLyBanacs
BCEpEeayHi yNakoBKM.

+ [NowkomxeHi akymynsTopHi 6arapei, abo akymynsatophi 6atapei, Lo
MOTEKNM, He MOXHa TPaHCNopTYBaTH.

[lns oTpUMaHHs nopanbLUMX BKa3iBOK 3BEPTANTECH O CBOET

€KCneanTOpCLKOI KoMNaHii.

OBCIYrOBYBAHHA

BukopucToByBaTK TinbKi KOMNAEKTytoui Ta 3anyacTuhmn Milwaukee.
[letani, 3amiHa AK1X He ONMUCYETLCS, 3aMiHIOBATY TiNbKM B BIAAINi
obcnyroByBaHHst knieHTiB Milwaukee (38epHiTb yBary Ha GpoLuypy
,rapaHTis / afipecit CepBICHIX LEHTPIB®).

Y pasi HeoOXIAHOCTi MOXHA 3aMPOCUTH KPECTIEHHS 3 306paKeHHsM
BY3NiB MaLLMHM B MEPCNEKTUBHOMY BUIISI, NS LibOro MOTPIGHO
3BEPHYTMCS B Balll Biaain obenyroByBaHHs KrieHTiB abo GesnocepenHbo
B Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
HimeyumHa, Ta BKa3aTh TN MaLLMHK Ta LIECTU3HAYHUA HOMEP Ha
¢hipMOBIl TABNUYLL 3 JAHUMM MALLMHW.
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YBATA! TTIONEPEPKEHHA! HEBE3MEYHO!

Meper Gyab-skuMn poboTamMn Ha MaLLMHI BUAHSTM
3MiHHY akyMynsTopHy batapeto

YBaXHO NpounTanTe IHCTPYKLIto 3 ekcrnyatauii nepen
BBEJEHHSM npunagy B Aito.

HocuTu 3axuchi pykaBuu!

He ytunisyiiTe BignpauboBaHi 6atapenku i
BiiNpaLbOBaHe eNeKkTpUYHE Ta eneKTPOHHE
obnagHaHHs pa3oM 3 3milLaH1MK1 NoBYTOBUMK
Binxofamu. BinnpausoaHi 6atapeiiku, BignpaLboBaHe
€NeKTPUYHE Ta enekTpoHHe obnaaHaHHs HeobxigHo
30upary okpemo.

BinnpausoBaHi 6atapeiiku, BignpaLboBaHi
aKkyMynsTopy, BianpaLbOoBaHi [kepena CaiTna NoBUHHI
OyTV BUNyYeHi 3 obnagHaHHs.

3BEPHITLCA A0 MiCLIEBUX OpraHiB Bnaam abo
po3apibHoro NpoaaBLs 3a Nopafolo WoAo yTunisaLyii
Ta nyHKTY 360py.

BignogigHo [0 MicLeBMx NocTaHoB, po3apioHi npoaasLi
MOXyTb ByTI 3060B'A3aHi Ge3koLwTOBHO 3abupaTi
Ha3ajl BiANpaLbOoBaHi akyMynsTopu, ENeKTpuyHe Ta
€NeKTPOHHE 0BnagHaHHs!.

Balw BHECOK O NOBTOPHOTO BXWUBAHHS Ta nepepobku
BiAnpaLboBaHux 6atapeliok i BignpaLboBaHoro
€MEKTPUYHOO Ta ENEKTPOHHOTO 0bnafHaHHs
[onomarae 3MeHLLMTY NOMUT Ha CUPOBUHY.
BinnpauboBaHi 6ataperiku, 30kpema, Lo MICTATb MiTil,
i BipnpaLboBaHe eNeKTPUYHE Ta eneKTPOHHe
obnagHaHHs MICTSITb LiHHI MaTepianu, siki MoxyTb ByTi
nepepobrieHi, Ta MakTb HEraTUBHWIA BNNWB Ha
[LOBKINns 1 300pOB'sA Niofien, AKWo He ByayTb
yTUni3oBaHi y 6e3neyHuii Ans [OBKINNs cnoci6.
Bupanitb ocobucTi faHi 3 BignpaLboBaHoro
obnagHaHHA, SKLLO Taki €.

KinbkicTb 06epTiB xonoctoro xogy
0

KinbkicTb ynapis

\Vi Harpyra

TMocTiitHui cTpym

€BponenchbKIiA 3HaK BiNOBIAHOCTI

—

ﬁ BpuTaHchbkuil 3HaK BignoBigHOCT

YkpaiHCbKuit 3HaK BiANOBIAHOCTI

001

m €Bpoasiatcbkuii 3HaK BiBNoBIgHOCTI

TEHNICKI PODACI AKUMULATORSKI UDARNI ODVIJAC M12 FIWF12 M12FIWP12 M12FIW14  M12 FIW38

BIOJ PIOIZVOGA. -r.evereresseesssserssssersesseesesesesssesesssssessssessssseres oo 467813 03............ 4690 05 03... ... 46779503.. 467802 03..
..000001-999999 ...000001-999999 ...000001-999999 ..000001-999999

112" (12,7 mm) 1/4" (6,35 mm)....... 318" (9,5 mm)

0-1200 min- 0-1300 min‘.......... 0-1200 min-

Drza€ alata
Broj obrtaja u praznom hodu rezima rada 1 ...

Broj obrtaja u praznom hodu rezima rada 2 ... 0-1800 min™... .0-1900 min-! . 0-1800 min"*
Broj obrtaja u praznom hodu rezima rada 3 0-2700 min-* in’ .0-2700 min-!
Broj obrtaja u praznom hodu Q¥ ....... 0-2700 min-! .0-2700 min-!

Broj udara rezimrada 1 .. ....0-1100 min-! -1100 min”!
Broj udara rezim rada 2 0-2100 min™........... . .0-2100 min-*
Broj udara rezim rada 3 0-3200 min........... 0-3200 min™............ 0-4300 min™........... 0-3200 min”*
Maks. moment Zatezanja..........cceueuruririierieieiiieieieeeee e e 339 Nm 339 Nm 115 Nm 339 Nm
Maksimalna veli¢ina Srafa / veli¢ina matice.. M16 M12 M16
Napon akumulatora.............cocevriicniiinnns 12V 12 Vo 12V
Tezina prema EPTA proceduri 01/2014 (2.0 Ah) ... 1,1 kg 0,92 kg 1,1 kg
TeZina prema EPTA proceduri 01/2014 (4.0 Ah /6.0 Ah) .. 1,37 kg 1,15 kg 1,37 kg

-18°C ... +50 °C
M12B...
M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C

Preporuéena temperatura okoline tokom rada....
Preporuceni tipovi baterija...
Preporuceni punjaci

informacije o bucilvibraciji:

Izmerene vrednosti u skladu sa EN 62841.
A-ocenjeni nivo buke uredaja tipi¢no iznosi:
Nivo zvuénog pritiska (nesigurnost K=3dB(A))....
Nivo zvuéne snage (nesigurnost K=3dB(A))
Nosite zastitu za usi!

Ukupne vrednosti vibracija (vektorski zbir triju pravaca) u skladu sa
EN 62841.
Emisiona vrednost vibracije an
Zatezanje Srafa i matica maksimalne veli¢ine...
Nesigurnost K=..

UPOZORENJE!

Navedene ukupne vrednosti vibracija i vrednosti emisije buke merene su primenom standardizovane metode merenja u skladu sa EN 62841
i mogu da se koriste za uporedivanje elektricnih alata jedan sa drugim. MoZe da se koristi za preliminarnu procenu optereéenja.

Navedeni nivo emisije vibracija i buke predstavlja glavnu primenu elektri¢nog alata. Medutim, ako se elektricni alat koristi za druge primene,
sa razli¢itim alatima koje koristite ili nedovoljnim odrzavanjem, emisije vibracija i buke mogu da se razlikuju. Ovo moZe znacéajno da povecéa
njihov efekat tokom celog radnog perioda.

Prilikom procene opterecenja vibracija i buke, takode treba uzeti u obzir vreme kada je elektricni alat iskljuCen ili kada radi, ali ne obavlja
nikakav stvarni posao. Ovo moze znacgajno da smaniji njihov efekat tokom celog radnog perioda.

Uspostavite dodatne bezbednosne mere za zastitu korisnika od uticaja vibracija ifili buke, kao npr.: Odrzavanje alata i dodatne opreme,
odrzavanje toplote ruku, organizacija radnih procesa.

96,69 dB (A).......... 96,69 dB (A) 91,86 dB (A)
107,82 dB (A)........ 107,82 dB (A).........102,86 dB (A)

10,26 m/s? 15,77 m/s?

10,26 m/s?
1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

E UPOZORENJE! Procitajte sva bezbednosna upozorenja,
uputstva, ilustracije i specifikacije za ovaj elektricni alat.
Nepridrzavanje dole navedenih uputstava moze da dovede do
strujnog udara, pozara ifili ozbiljnih povreda.

Sacuvajte sva bezbednosna uputstva i instrukcije za buducu
upotrebu.

A BEZBEDNOSNA UPUTSTVA ZA UDARNE KLJUCEVE

Drzite elektricni alat za izolovane hvatne povrsine kada
izvodite radove gde Sraf moze da udari u skrivene elektriéne
vodove. Kontakt Srafa sa kablom pod naponom moze da stavi pod
napon metalne delove uredaja i moZe da dovede do strujnog

Prasina koja se stvara tokom rada &esto je Stetna po zdravlje i ne
bi trebalo da dospe u telo. Nosite odgovarajuéu masku za zastitu
od prasine.

Ne smeju da se preraduju materijali koji predstavljaju opasnost po
zdravlje (npr. azbest).

Ako je alat koji koristite blokiran, odmah iskljucite uredaj! Nemojte
ponovo ukljucivati uredaj dok je alat koji koristite blokiran; ovo
moze da dovede do povratnog udara sa velikim reakcionim
momentom. Utvrdite i otklonite uzrok blokiranja alata koji koristite,
uzimajuci u obzir bezbednosna uputstva.

Moguéi uzroci za ovo mogu biti:
+ Naginjanje u radnom predmetu koji se obraduje

udara. . b " .
. e . L i i + Probijanje kroz materijal koji se obraduje

Nosite zastitu za sluh. IzloZenost buci moze izazvati gubitak - Preopterecenie elektriénog alata

sluha.

Ne posezite u masinu koja radi.
Alat koji koristite je oStrih ivica i moZe se zagrejati tokom upotrebe.

UPOZORENUJE! Opasnost od posekotina i opekotina
— prilikom rukovanja alatima koje koristite
— prilikom spustanja uredaja.

Nosite zastitne rukavice kada rukujete alatima koje koristite.
Strugotine ili krhotine se ne smeju uklanjati dok masina radi.

DALJA UPUTSTVA ZA BEZBEDNOST | RAD

Nosite li¢nu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitne naocare.
Nosenje odgovarajuce zastitne opreme, poput maske za prasinu,
neklizajucih cipela, zastitne kacige ili zastite za sluh smanjuje rizik
od povreda.




Kada radite na zidovima, plafonima ili podovima, obratite paznju na
elektri¢ne kablove, gasne i vodovodne cevi.

Obezbedite radni predmet pomocu uredaja za stezanje. Radni
predmeti koji nisu obezbedeni mogu da izazovu ozbiljne povrede i
oStecenja.

Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite zamenljivu bateriju

Ne bacajte iskoriS¢ene zamenjive baterije u vatru ili ku¢ni otpad.
Kompanija Milwaukee nudi ekolo$ki prihvatljivu zamenu starih
baterija; pitajte svog prodavca.

Ne skladistite zamenjive baterije zajedno sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

Punite zamenjive baterije sistema M12 samo sa punjaima M12
sistema. Ne punite baterije iz drugih sistema.

Ne otvarajte zamenjive baterije i punjae i Cuvajte ih samo u suvim
prostorijama. Zastitite od vlage.

Te¢nost za baterije moze da curi iz o$te¢enih baterija pod
ekstremnim opterecenjima ili ekstremnim temperaturama. Ako
dodete u kontakt sa te€noS¢u baterije, odmah je isperite sapunom i
vodom. U sluaju kontakta sa o¢ima, odmah temeljno isperite
najmanje 10 minuta i odmah se obratite lekaru.

Upozorenje! Da biste smanjili rizik od poZara, li¢nih povreda ili
oStecenja proizvoda uzrokovanih kratkim spojem, nemojte uranjati
alat, zamenjivu bateriju ili punja¢ u te€nost i uverite se da te¢nost
ne ude u alate ili baterije. Korozivne ili provodljive te¢nosti, kao $to
su slana voda, odredene hemikalije i izbeljiva¢ ili proizvodi koji
sadrze izbeljiva¢, mogu da izazovu kratak spoj.

NAMENSKA UPOTREBA

Akumulatorski udarni klju¢ moze se univerzalno Kkoristiti za
pricvrééivanje i otpustanje Srafova i matica nezavisno od mreznog
prikljucka.

Ovaj uredaj se moze koristiti samo onako kako je naznaceno za
njegovu namenu.

EC IZJAVA O USKLADENOSTI

Kao proizvodaé, s potpunom odgovorno$éu izjavljujemo da je
proizvod opisan u odeljku , Tehni¢ki podaci“ u skladu sa svim
relevantnim propisima direktiva 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EG i slede¢im uskladenim normativnim dokumentima:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2022-11-01

s C€
Ovlaséen za sastavljanje tehnicke dokumentacije.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden
Germany

UPRAVLJANJE POGONOM

Dugme za upravljanje pogonskom jedinicom se koristi za
podesavanje obrtnog momenta, broja obrtaja (RPM) i
brzine udara (IPM) u zavisnosti od primene.

U rezimu automatskog isklju¢ivanja Q, alat rotira prema napred
sa smanjenim brojem obrtaja dok se ne postigne odgovarajuci
obrtni moment.

Kada se okrec¢e unazad, alat radi punim brojem obrtaja kako bi
uklonio pricvr§éivace punim obrtnim momentom.
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UPRAVLJANJE

Uputa: Preporucuje se da uvek proverite moment zatezanja
moment klju¢a nakon priévr$éivanja.

Na moment zatezanja utiéu razli¢iti faktori ukljucujuci sledece.

Stanje napunjenosti baterije - Kada se baterija isprazni, napon
opada i moment zatezanja se smanjuje.

Broj obrtaja - KoriSéenje alata pri malim brzinama ¢e da rezultuje
manjim momentom zatezanja.

Polozaj priévrs¢ivanja — Nacin na koji drzite alat ili pricvrs¢ivac
uti¢e na moment zatezanja.

Rotacioni/uti¢ni umetak— Kori§¢enjem rotacionog ili utitnog umetka
pogresne velicine, ili koriSéenjem dodatne opreme koja nije
otporna na udarce, smanji¢e se obrtni moment zatezanja.
Upotreba dodatne opreme i produzetaka — U zavisnosti od
dodatne opreme ili produzetka, moment zatezanja udarnog kljuc¢a
moze biti smanjen.

Sraf/matica — Moment zatezanja moze da varira u zavisnosti od
precnika, duzine i klase ¢vrstoce Srafa/matice.

Stanje pri€vrSéivaca - Kontaminirani, korodirani, suvi ili podmazani
priévrS¢ivaci mogu uticati na moment zatezanja.

Delovi kaji se zavrtaju- Cvrstoéa delova koji se zavrtaju i svaka
komponenta izmedu njih (suva ili podmazana, meka ili tvrda, disk,
zaptivka ili podlo$ka) moZe uticati na moment zatezanja.

TEHNIKE UVRTANJA

Sto je duze vijak, &raf ili matica optereéen udarnim kljugem, to je
Evrsce zategnuto.

Da biste izbegli oSteéenje priévrscivaca ili radnih predmeta,
izbegavajte prekomerno trajanje udara.

Budite posebno oprezni kada radite na manjim pri€vr§éivacima, jer
im je potrebno manje udaraca da bi se postigao optimalni moment
zatezanja.

VeZbajte sa razlicitim pricvr§éivacima i zabeleZite vreme potrebno
da se postigne Zeljeni moment zatezanja.

Proverite moment zatezanja ruénim moment klju¢em.

Ako je moment zatezanja previsok, smanjite vreme udara.

Ako je moment zatezanja nedovoljan, povecajte vreme udara.
Ulje, prljavstina, rda ili drugi zagadivaci na navojima ili ispod glave
priévrs¢ivaca ¢e da utiu na visinu zateznog momenta.

Obrtni moment potreban za otpustanje pri¢vrS¢ivaca u proseku
iznosi 75% do 80% momenta zatezanja, u zavisnosti od stanja
dodirnih povrsina.

Lagani rad zavrtanja obavite sa relativno malim momentom
zatezanja i koristite ruéni moment klju¢ za kona¢no zatezanje.

BATERIJE

Pre upotrebe napunite zamenjive baterije koje nisu koriséene duze
vreme.

Temperatura iznad 50°C smanjuje snagu baterije. Izbegavajte
produzeno izlaganje suncu ili grejanju.

Odrzavaijte Cistim kontakte za povezivanje na priklju¢ku za
napajanje i zamenjivu bateriju.

Za optimalan radni vek, baterije moraju potpuno da se napune
nakon upotrebe.

Da bi se obezbedio najduzi moguci zZivotni vek, baterije treba da se
izvade iz punjaca nakon punjenja.

Pri skladiStenju baterije duze od 30 dana:

Cuvajte bateriju na suvom mestu na temperaturi ispod 27 °C.
Cuvajte bateriju na oko 30% -50% stanja napunjenosti.

Punite bateriju ponovno svakih 6 meseci.

ZASTITA BATERIJE OD PREOPTERECENJA

Ako je baterija preoptere¢ena zbog veoma velike potrosnje struje,
npr. izuzetno velikog obrtnog momenta, zaglavljivanja busilice,
iznenadnog zaustavljanja ili kratkog spoja, elektricni alat ¢e da bruji
2 sekunde i sam ¢e da se iskljuci.

Da biste ga ponovo ukljuili, otpustite okida¢ prekidaca, a zatim ga
ponovo ukljudite.

Pod ekstremnim opterecenjima, baterija mozZe jako da se zagreje.
U ovom slu¢aju baterija se iskljuCuje.

Zatim prikljucite bateriju u punja¢ da biste je napunili i aktivirali.

PREVOZ LITIJUM-JONSKIH BATERIJA

Litijum-jonske baterije spadaju pod zakonske odredbe o transportu
opasnih materija.

Ove baterije moraju da se transportuju u skladu sa lokalnim,
nacionalnim i medunarodnim propisima i odredbama.

« Potro$aci mogu slobodno da transportuju ove baterije na putu.

« Komercijalni transport litijum-jonskih baterija od strane
Spediterskih kompanija podleze propisima za prevoz opashih
materija. Pripreme za otpremu i transport smeju da obavljaju
samo odgovarajuce obucene osobe. Ceo proces mora da bude
profesionalno propraéen.

Prilikom transporta baterija morate da obratite paznju na sledece
tacke:

« Uverite se da su kontakti zasti¢eni i izolovani da bi sprecili kratke
spojeve.

« Vodite racuna da baterija ne mozZe da sklizne unutar pakovanja.

« Ostecene baterije ili baterije koje cure ne smeju da se
transportuju.

Kontaktirajte svoju Speditersku kompaniju za viSe informacija.

ODRZAVANJE

Koristite samo dodatnu opremu i rezervne delove kompanije
Milwaukee. Delove koji nisu opisani za zamenu treba zameniti u
servisnom centru kompanije Milwaukee (pogledajte broSuru
Garancija/Adrese korisni¢kog servisa).

Ako je potrebno, znak za eksploziju uredaja se mozZe zatraZiti od
Vaseg centra za korisnicku podrsku ili direktno od kompanije
Techtronic Industries GmbH, -Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Germany, navodeci tip masine i Sestocifreni broj na natpisnoj
plogici.

SIMBOLI

PAZNJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite zamenljivu
bateriju

Pazljivo progditajte uputstvo za upotrebu pre
koris¢enja.

Nosite zastitne rukavice!

A

Stare baterije, stari elektricni i elektronski uredaji se
ne smeju odlagati sa ku¢nim otpadom. Stare
baterije, stari elektricni i elektronski uredaji moraju
da se posebno sakupljaju i odlazu.

Uklonite stare baterije, akumulatore i sijalice iz
uredaja pre odlaganja.

Pitajte lokalne vlasti ili svog prodavca o centrima za
reciklazu i sabirnim mestima.

U zavisnosti od lokalnih propisa, od prodavaca moze
da se zahteva da besplatno preuzmu stare baterije i
stare elektricne i elektronske uredaje.

Pomozite da smanjite potrebu za sirovinama tako $to
cete ponovo da koristite i reciklirate svoje stare
baterije, stare elektri¢ne i elektronske uredaje.

Stare baterije (posebno litijum-jonske), stari elektri¢ni
i elektronski uredaji sadrze vredne materijale koji
mogu da se recikliraju i koji, ako se ne odlazu na
ekoloSki odgovoran nacin, mogu imati negativan
uticaj na Zivotnu sredinu i VaSe zdravlje.

Pre odlaganja, izbrisite sve licne podatke koji mozda
postoje na VVaSem starom uredaju.

Broj obrtaja u praznom hodu
Q

[ & |
“ Broj udara
| V|

V Napon

Jednosmerna struja

Evropska oznaka usaglasenosti
% Britanski znak usaglasenosti

C Ukrajinski znak uskladenosti
00

1

m Evroazijski znak usaglasenosti.
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TE DHENA TEKNIKE VIDUESI GODITES ME BATERI

NUMI T PIOAUKEL ... s

Mbajtése e veglave
Shpejtésia boshe e rrotullimit ményra e funksionimit 1

M12 FIWF12

M12FIWP12 M12FIW14  M12 FIW38

4678 13 03............. 4690 0503... ......... 4677 95 03...
...000001-999999 ...000001-999999 ...000001-999999 ...000001-999999

0-1200 min!

4678 02 03...

112" (12,7 mm)....... 112" (12,7 M) ....... 1/4" (6,35 mm)....... 3/8" (9,5 mm)
0-1300 min”......... 0-1200 min-

Shpejtésia boshe e rrotullimit ményra e funksionimit 2 0-1800 min™.... ... 0-1800 min”*
Shpejtésia boshe e rrotullimit ményra e funksionimit 3 . 0-2700 min-* 0-2700 min”*
Shpejtésia boshe e rrotullimit Qy.................. 0-2700 min-' 0-2700 min”!

Numri i goditjieve ményra e funksionimit 1
Numri i goditjeve ményra e funksionimit 2....
Numri i goditjeve ményra e funksionimit 3....
Cift rrotullues maksimal shtréngues ......
Madhésia maskimale e vidave/dadove..
Tensioni | baterive..........ccooocenicinenne.
Pesha sipas procedurés EPTA 01/2014 (2.0 Ah) ...
Pesha sipas procedurés EPTA 01/2014 (4.0 Ah /6.0 Ah)..
Temperatura e rekomanduar e ambientit gjaté punés.

~0-2100 min* ...
0-3200 min'" ...

.0-1100 min"!
0-2100 min”'
0-3200 min-!

....0-2000 min-!
... 0-4300 min”...
A

Llojet e rekomanduara té baterive...

Karikuesit e rekomanduar

Informacion mbi zhurmén/dridhjet:

Vlerat e matura té pércaktuara sipas EN 62841.

Niveli i ponderuar i zhurmés A i pajisjes éshté zakonisht:
Niveli i shtypjes sé zhurmés (pasiguria K=3dB(A))
Niveli i fuqisé sé zérit (pasiguria K=3dB(A))
Vendosni mbrojtése pér veshét!

Vlerat totale té dridhjeve (shuma vektoriale e tre drejtimeve) té
pércaktuara sipas EN 62841.
Vlera e emetimit té dridhjeve an

Shtréngimi i bulonave dhe dadove té madhésisé maksimale ........ ......

Pasiguria K=....
PARALAJMERIM!

96,69 dB (A)......... 96,69 dB (A)
107,82 dB (A)........ 107,82 dB (A)..........102,86 dB (A)........107,82 dB (A)

..... 1,5 m/s?...

91,86 dB (A)..........96,69 dB (A)

10,26 m/s.............. 10,26 m/sa................ 15,77 m/s?.............. 10,26 m/s?

1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

Vlerat totale té specifikuara té dridhjeve dhe vlerat e emetimit té zhurmés jané matur duke pérdorur njé metodé matése té standardizuar né
pérputhje me EN 62841 dhe mund té pérdoren pér té krahasuar veglat e energjisé me njéra-tjetrén. Mund té pérdoret pér njé vlerésim
paraprak té ekspozimit.

Niveli i specifikuar i dridhjeve dhe emetimit t& zhurmés pérfagéson pérdorimet kryesore té pajisjes elektrike. Megjithaté, nése mjeti elektrik
pérdoret pér aplikime té tjera, me mjete t& ndryshme shtesé ose mirémbaijtje t& pamjaftueshme, emetimet e dridhjeve dhe zhurmés mund té
ndryshojné. Kjo mund té rrisé ndjeshém efektin e tyre gjaté gjithé periudhés sé punés.

Kur vlerésohet ekspozimi ndaj dridhjeve dhe zhurmés, duhet t& merret parasysh edhe koha kur mjeti elektrik &shté i fikur ose kur éshté né
puné, nuk éshté béré asnjé puné konkrete. Kjo mund té zvogélojé ndjeshém efektin e tyre gjaté gjithé periudhés sé punés.

Vendosni masa shtesé sigurie pér t& mbrojtur pérdoruesin nga efektet e dridhjeve dhe/ose zhurmés, té tilla si: p.sh.: Mirémbajtja e mjeteve
dhe aksesoréve, mbajtja e duarve té ngrohta, organizimi i proceseve té punés.

E KUJDES! Lexoni té gjitha paralajmérimet e sigurisé,
udhézimet, ilustrimet dhe specifikimet pér kété vegél elektrike.
Mosndjekja e udhézimeve t& méposhtme mund té rezultojé né
goditje elektrike, zjarr dhe/ose léndim serioz.

Mbani té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet e sigurisé pér
referencé né té ardhmen.

A UDHEZIME SIGURIE PERVIDUESIT GODITES

Mbajeni mjetin elektrik tek sipérfaget e izoluara té kapjes kur
kryeni punésepse vida mund té godasé linjat e fshehura té
energjisé. Kontakti i vidés me njé linjé pércuese té tensionit do té
béjé qé pjesét metalike t& veglés elektrike té pércjellin tensionin
elektrik dhe do té rezultojé né goditje elektrike.

Pérdorni mbrojtje pér dégjimin. Ekspozimi ndaj zhurmés mund
té shkaktojé humbje té dégjimit.

INSTRUKSIONE SHTESE PER SIGURINE DHE PUNEN

Pérdorni pajisje mbrojtése. Mbani gjithmoné syze mbrojtése kur
punoni me makineriné. Rekomandohen veshje mbrojtése si maské
pluhuri, doreza mbrojtése, képucé té forta qé nuk rréshqasin,
helmeté dhe mbrojtje dégjimi.
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Pluhuri i krijuar gjaté punés shpesh éshté i démshém pér
shéndetin dhe nuk duhet té futet né trup. Vishni njé maskeé té
pérshtatshme kundér pluhurit.

Nuk mund té pérpunohen materiale qé paragesin rrezik pér
shéndetin (p.sh. asbest).

Nése askesori pér veglat bllokohet, ju lutemi fikeni pajisjen
menjéheré! Mos e rindizni pajisjen kur aksesori pér veglat éshté i
bllokuar; kjo mund té rezultojé né kthim prapa me njé moment
reagimi té larté. Pércaktoni dhe eliminoni shkakun e bllokimit té
aksesorit pér veglat, duke marré parasysh udhézimet e sigurisé.

Shkaget e mundshme pér kété mund té jené:

+ Pjerrésia né copén e punés qé do té pérpunohet

+ Copétimi i materialit & do t& pérpunohet

+ Mbingarkimi i veglés elektrike

Mos e prekni makineriné gé funksionon.

Aksesori pér veglat ka skaje t¢ mprehta dhe mund té nxehet gjaté
pérdorimit.

PARALAJMERIM! Rrezik pér prerje dhe djegie

— kur pérdorni aksesoret e veglave

— kur e ulni pajisjen.

Vishni doreza mbrojtése kur pérdorni aksesorét pér veglat.

Pjesézat ose copézat nuk duhet té higen gjaté kohés gé makina
éshté né puné.

Kujdes nga kabllot elektrike, tubat e gazit dhe té ujit kur punoni né
mure, tavane ose dysheme.

Siguroni pjesén e pérpunuar me njé pajisje shtrénguese. Pjesét e
pérpunuara, gé nuk jané té siguruara mund té shkaktojné léndime
dhe démtime serioze.

Pérpara se té filloni ndonjé puné né makineri, higni bateriné e
kémbyeshme.

Mos i hidhni baterité e pérdorura té shkémbyeshme né zjarr ose
mbeturina shtépiake. Milwaukee ofron zévendésim té vjetér té
baterive migésore me mijedisin; ju lutem pyesni shitésin tuaj.

Mos ruani baterité e zévendésueshme sé bashku me objekte
metalike (rreziku i garkut té shkurtér).

Baterité e zévendésueshme té sistemit M12 nur mit Ladegeraten
des Systems M12 karikim. Mos karikoni baterité nga sisteme té
tjera.

Mos hapni baterité dhe karikuesit e zévendésueshém dhe ruajini
ato vetém né dhoma té thata. Mbrojini nga lagéshtia.

Léngu i baterisé mund té rriedhé nga akumulatorét e démtuara nén
ngarkesa ekstreme ose temperatura ekstreme. Nése bini né
kontakt me léngun e baterisé, lajeni menjéheré me sapun dhe ujé.
Né rast kontakti me sy, shpélajeni menjéheré térésisht pér té
paktén 10 minuta dhe késhillohuni menjéheré me mjekun.

Paralajmérim! Pér té zvogéluar rrezikun e zjarrit, Iéndimit personal
ose démtimit té produktit té shkaktuar nga njé qark i shkurtér, mos
e zhytni mjetin, bateriné e lévizshme ose karikuesin né 1éng dhe
sigurohuni qé asnjé léng té mos hyjé né vegla ose bateri. Léngjet
gérryese ose pérguese, té tilla si uji i kripur, kimikate té caktuara
dhe zbardhues ose produkte qé pérmbajné zbardhues, mund té
shkaktojné njé qark té shkurtér.

PERDORIMI | PERCAKTUAR

Viduesi goditesme bateri mund té pérdoret né
ményréuniversalepér fiksimin dhe lirimin e vidhave dhe dadove,
pavarésisht nga njé lidhje me rrjetin elektrik.

Kjo pajisje mund té pérdoret vetém pér géllimin e saj té synuar si¢
specifikohet.

DEKLARATA E KONFORMITETIT KE

Si prodhues, ne deklarojmé me pérgjegjési té ploté se produkti i
pérshkruar nén "Té dhénat teknike" éshté né pérputhje me té gjitha
rregulloret pérkatése té direktivave 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/
EU, 2006/42/EG dhe sa vijon dokumentet normative té
harmonizuara pérputhen:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2022-11-01

| autorizuar pér pérpilimin e dokumentacionit teknik.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

C€

KONTROLLI | MAKINES
@ Butoni i kontrollit t& makinés pérdoret pér t& vendosur giftin

rrotullues, shpejtésiné (RPM) dhe shkallén e ndikimit (IPM)
né varési té aplikacionit.

Né modalitetin e mbylljes automatike ¥, mjeti rrotullohet pérpara
me njé shpejtési té reduktuar derisa té arrihet gift rrotullimi i duhur.
Kur rrotullohet né té kundért, mjeti punon me shpejtési té ploté pér
té hequr fiksuesit me cift rrotullues té ploté.

Njoftim: Pas fiksimit rekomandohet qé gjithmoné té
kontrolloni momentin e shtréngimit me njé celés rrotullues.

Momenti i shtréngimit pércaktohet nga njé shuméllojshméri
faktorésh duke pérfshiré sa vijon.

Gjendja e karikimit t& baterisé - Kur bateria shkarkohet, voltazhi bie
dhe cift rrotullimi i shtréngimit zvogélohet.

Shpejtesia e rrotullimit - Pérdorimi i veglés me shpejtési té uléta do
té rezultojé né mé pak té Ciftit rrotullues shtréngues.

Pozicioni i mbérthyesit - Ményra se si e mbani mjetin ose
mbérthyesin ndikon né gift rrotullues shtréngues.

Pérdorimi i njé drejtuesi ose prize me madhési té gabuar, ose
pérdorimi i pjeséve shtesé jo-rezistente ndaj goditjes do té
reduktojé ciftin rrotullues shtréngues.

Pérdorimi ipjeséve shtesédhe zgjatuesve - Né varési té pjesés
shteséose zgjatuesit momenti i shtréngimit té gelésit té goditjes
mund té reduktohet.

Vidé/Dado - Gifti i shtréngimit mund té ndryshojé né varési té
diametrit t& bulonit/dados, gjatésisé dhe klasés sé vetive.
Gjendja e mbérthyesit - Mbérthyesit e pisét, té gérryer, té thaté ose
té lubrifikuar mund té ndikojné né ift rrotullues té€ shtréngimit.
Pjesét gé do té vidosen- Fortésia e pjeséve gé do té vidosen dhe
¢do pérbérési ndérmijet tyre (i thaté ose i lubrifikuar, i buté ose i
forté, rondele, copé litari ose rondele) mund té ndikojé né ciftin
rrotullues shtréngues.

TEKNIKAT E VIDHOSJES

Sa mé gjaté té jeté i ngulur njévidé ose dado me vidator goditésaq
mé fort do té shtréngohet.

Pér té shmangur démtimin e lidhésve ose copés ku punoni,
shmangni kohézgjatjen e tepért té goditjes.

Jini veganérisht té kujdesshém kur veproni né mbérthyes mé té
vegjél pasi ato kérkojné mé pak goditje pér té arritur gift rrotullues
shtréngues optimal.

Ushtroni me mbérthyes té& ndryshém dhe vini re kohén qé duhet
pér té arritur ¢ift rrotullues shtréngues té déshiruar.

Kontrolloni momentin e shtréngimit me njé gelés rrotullues dore.

Nése ift rrotullimi i shtréngimit éshté shumé i larté, zvogéloni
kohén e goditjes.

Nése momenti i shtréngimit éshté i pamjaftueshém, rrisni kohén e
goditjes.

Vaji, papastértia, ndryshku ose ndotés té tjeré né fije ose nén
kokén e fiksuesit do té& ndikojné né sasiné e gift rrotullues
shtréngues.

Cift rrotullimi i nevojshém pér té liruar njé mbérthyes éshté
mesatarisht 75% deri né 80% té gift rrotullimit shtréngues, né
varési té gjendjes sé sipérfageve té kontaktit.

Kryeni puné té lehta vidhosjeje me njé ift rrotullues shtréngimi
relativisht té ulét dhe pérdorni njé celés rrotullues dore pér
shtréngimin pérfundimtar.
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BATERI
Rikarikoni baterité e ringarkueshme gé nuk jané pérdorur pér njé
kohé té gjaté pérpara pérdorimitt.

Njé temperaturé mbi 50°C redukton performancén e baterisé.
Shmangni ekspozimin e zgjatur ndaj diellit ose nxehtésisé.

Mbani té pastra kontaktet e lidhjes né portén e energjisé dhe
bateriné e zévendésueshme.

Pér njé jetégjatési optimale, baterité duhet t& ngarkohen plotésisht
pas pérdorimit.

Pér té siguruar jetégjatésiné mé té gjaté t& mundshme, baterité
duhet té higen nga karikuesi pas karikimit.

Kur e ruani bateriné pér mé shumé se 30 dité:
Ruajeni bateriné né njé vend té thaté né njé temperaturé nén 27
°C

Ruéjeni bateriné né péraférsisht 30%-50% té gjendjes sé karikimit.
Rimbushni bateriné ¢do 6 muaj.

MBROJTJA NGA MBINGARKESA E BATATERISE

Nése bateria éshté e mbingarkuar pér shkak té konsumit shumé té
larté té energjisé, p.sh. cift rrotullues jashtézakonisht té larté,
bllokim té shpimit, ndalim i papritur ose qark i shkurtér, mjeti
elektrik zhurmon pér 2 sekonda dhe fiket veté.

Pér ta ndezur sérish, Iéshoni kémbézén e celésit dhe mé pas
ndizeni sérish.

Nén ngarkesa ekstreme, bateria mund t& nxehet ndjeshém. Né
kété rast bateria fiket.

Mé pas futeni bateriné né karikues pér ta ringarkuar dhe aktivizuar.

TRANSPORTI | BATERIVE LITIUM-JON

Baterité litium-jon jané nén dispozitat ligjore pér transportin e
mallrave té rrezikshme.

Kéto bateri duhet té transportohen né pérputhje me kodet dhe
rregulloret lokale, kombétare dhe ndérkombétare.

« Konsumatorét jané té liré t'i transportojné kéto bateri né rrugé.

« Transporti tregtar i baterive litium-jon nga kompanité e transportit
té mallrave i nénshtrohet rregulloreve pér transportin e mallrave
té rrezikshme. Pérgatitjet pér dérgim dhe transport mund té
kryhen vetém nga persona té trajnuar si¢ duhet. | gjithé procesi
duhet té shogérohet né ményré profesionale.

Gjaté transportimit té baterive duhet té respektohen pikat e
méposhtme:

« Sigurohuni gé kontaktet té jené té€ mbrojtura dhe té izoluara pér
té parandaluar garqget e shkurtra.

« Sigurohuni gé paketa e baterisé t& mos rréshgasé brenda
paketimit.

« Baterité e démtuara ose qé rriedhin nuk duhet té transportohen.

Kontaktoni kompaniné tuaj té transportit pér mé shumé
informacion.

MIREMBAJTJA

Pérdorni vetém pjesé shtesé dhe pjesé kémbimi té Milwaukee.
Kérkojini njé gendre té shérbimit Milwaukee té zévendésojé ¢do
pjesé qé nuk éshté pérshkruar pér zévendésim (referojuni
Broshurés sé Garancisé/Shérbimit).

Nése kérkohet, njé skicé e pajisjes mund té kérkohet nga gendra
juaj e shérbimit ndaj klientit ose direkt nga Techtronic Industries
GmbH, -Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Gjermani, duke
treguar llojin e makinerisé dhe numrin gjashtéshifror né targén e
karakteristikave.
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KUJDES! PARALAJMERIM! RREZIK!

Pérpara se té filloni ndonjé puné né makineri, higni
bateriné e kémbyeshme.

Ju lutemi lexoni me kujdes udhézimet pér pérdorim
pérpara pérdorimit.

Vishni doreza mbrojtése!

Baterité e mvjetrabetura, pajisjet elektrike dhe
elektronike nuk duhet té hidhen me mbeturinat
shtépiake. Baterité e vjetra, pajisjet elektrike dhe
elektronike duhet t& mblidhen dhe asgjésohen
vegmas.

Baterité e vjetra, pajisjet e vjetra elektrike dhe
elektronike duhet t& mblidhen dhe asgjésohen
vegmas.

Pyesni autoritetet lokale ose shitésin tuaj pér gendrat
e riciklimit dhe pikat e grumbullimit.

Né varési té rregulloreve lokale, shitésve me pakicé
mund t'u kérkohet té marrin pa pagesé baterité e
pérdorura dhe WEEE.

Ndihmoni né reduktimin e nevojés pér Iéndé té para
duke ripérdorur dhe ricikluar baterité tuaja té vjetra
dhe WEEE.

Baterité e mbeturinave (veganérisht baterité
litium-jon), pajisjet elektrike dhe elektronike
pérmbajné materiale té viefshme, té riciklueshme, té
cilat, nése nuk hidhen né njé ményré té
pérgjegjshme pér mjedisin, mund té kené njé ndikim
negativ né mjedis dhe né shéndetin tuaj.

Fshini ¢do t& dhéné personale gé mund té jeté né
pajisjen tuaj té vjetér pérpara se ta hidhni.

Shpejtésia boshe e rrotullimit

Numri i goditjeve
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